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सविरोषं साक्षात्कृता पीयूष-पूर-पूर्णेरिव हृक्‍पातेरुज्जीवयन्ती पारि- 
जात-कुसुम-वर्षिभिरिव वचनेरुपदिशन्ती जननी सरस्वती समारा- 
धितव, सद्यः परनिव्वतिश्व॒समासादितेव | भवभूतिजगन्नाथादीनां 
राजमान्यानां कवि-मण्डल-चक्रवर्तिनां तु हेषविशेषेवा स्वप्नन्थ- 
सार्मिकजनाछाभेन वा कारणान्तर-कळापैर्वा महानेव शोक-सङ्घात 
आसीत्‌ “कोउस्मदूअन्थानवछोकयिष्यति ? को वाऽस्माकं गूढ- 
ma ओत्स्यति १” इति चिन्ता-सन्तानःवितान-झञ्झावातोद्धत- 
सराय-धनधनाडम्बर एव तथा समरोत्सीदू हृदयाकाशम्‌ ; यथा 
wai सद्यः परनिद्वतिरूप-चन्द्रिका-प्रसारेणाऽपि न रञ्जितमेव तदन्तः 
करणङुसुद्‌-वनम्‌ | [ 
तथा च तैरेवोक्तम्‌- 
“ये नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञां 
जानन्ति ते किमपि तान्‌ प्रति ay यत्न: । 
उत्पत्स्यतेऽस्ति मम कोऽपि समानधर्मा 
कालो ह्ययं निरवधिविपुला च पृथ्वी ॥” 
“विद्वांसो वसुधातले परवच:इलाघासु वाचंयमा 
सूपालाः कमलाविलासमदिरोन्मीळन्मदाधृणिताः | 
आस्थे घास्यति कस्य लास्यमधुना धन्यस्य॑-“कामालस- 
्वर्वामाघर-माघुरीं ` विधुरयन्‌ वाचां विलासो मम ॥” 
अहं ठु ताहक्षाणां “ महाकवीनां . .चरण-रजो-विमर्श-भाजनसपि 
तदपेक्षयाऽधिकं भाग्यवत्तरो5स्मीति निश्चिनोमि, यतो मद्मन्थः 
msg मिथिला-मही-महेन्द्रः,  भारत-साम्राज्य-व्यवस्थापक- 
समाज-सञ्जीवनः, महामान्यः, वदान्यः, धन्य-धन्यः, विविध- 
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घिरुदावलळी-विराजमानः$ राजमानोन्नतः, नतोन्नतिदायकः, महा- 
राजश्रीरमेश्वरसिंहवीरवर एवाऽस्ति। माद्यन्ति च IAT वाराण- 
स्यादि-पण्डित-मण्डल-सण्डना रसाऽऽश्रादानुकूल-वासना-चासिता- 
इन्तःकरणा विबुध-जनाः। 

सोऽयं स्वलेखनी-कण्ड्सुपशमयितुं लिखितः . लेखप्रकाण्डो 
यदि केषाद्भित्‌ पण्डित-प्रकाण्डानां कर्ण-कण्डूं खण्डयेत्‌; तत्‌ 
कृतकृत्यः संवर्त्तेय । ये तु पुरोभागिनो निगीर्योऽपि प्रबन्धमञ्चुं तुण्ड- 
मुण्ड-गण्ड-कण्डूयनेः, ताण्डव-करण्डीङत-भ्रमङ्गश्वाऽस्मानास्मा- 
कांश्च हासयिष्यन्तिः तेऽप्यसङ्कःयःप्रणति-पात्राण्येवास्माकम्‌ ये 
तु जोषं जोषमालोक्याऽपि काव्यानि, समासाद्याऽपि च तोषम्‌ सरोष- 
सुञ्ज॒र्भितामिर्जाठरञ्चालाभिरेब तं जारयन्ति; जारयन्ति ते 
ग्राव्णोऽपि लौहमपि विषमपि दाधीचास्थीन्यपि चेति विळक्षण- 
कुक्षयस्ते न कस्य नमस्याः ? ` 


अम्बिकादत्तव्यासः 
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ee. निर्माणहेतुः 
“गद्य कवीनां निकषं वदान्त” 

श्लोक एकस्याप्यंशस्य चमत्कार-विशेषाधायकत्वे सर्वोऽपि 
वलोकः प्रशस्यते, न च पद्ये तथा ged सौष्ठवम्‌ ; गये तु सर्वा- 
ज्ञीण-सोन्द्येमुपलभ्येत . चेत्‌, तदेव तत्‌ प्रशंसा-भाजनं wae 
भव्यानाम्‌ | पद्ये छन्द्‌शपारवश्यात्‌ स्वच्छन्द्-पद्‌-प्रयोगो न NA- 
तीत्यनिच्छताऽपि कविता-प्रसङ्ग-प्रासं स्वाभाविकं स्वल्पमपि 
वचनीयं कचिद्‌ विस्तार्यते, कचिद्‌ agi नियताक्षरैः सङ्क्षिप्य aries 
विधीयते, कचिच्च द्वित्र-स्वाभाविक-पद्‌-प्रयोग-समापनीयान्यपि 
पारस्परिकालाप-संसक्त-प्राप्त-चाक्यानि जटिलीक्रियन्ते । गद्ये 
तु यदि किमपि तारृशमस्वाभाविकं स्यात्‌, तत्‌ कवेरेव निर्वक्ति 
महदवद्यम्‌-इत्यादिकारणेः पद्यापेक्षया गद्यमेव महामान्यं भवति, 
भवति च दुष्करमपि गद्यकाव्यमेव । अत एव शुद्ध-पद्यात्मकेषु 
बहुषु महाकाव्येष्वपि खण्डकाव्येष्वपि च प्राप्येष्वपि गद्यपद्यात्म- 
केषु चम्पू-ताटकादिषु चाऽनेकेषूपलभ्यमानेष्वपि, शुद्ध-गद्य-काव्यानि 
तथा नाऽऽसाद्यन्ते | अस्माकं महामान्या धव्याः सुबन्धु-बाण- 
दण्डिनो महाकवयो ये वासवदत्ताःकादम्बरी-दशकुमारचरितानि 
सुधामधुराणि सदा सदनुमव्यानि गद्यकाव्यानि विरचय्य भारत- 
वर्ष सबहु-प्रमोद-वर्ष व्यधिषत ; येषां चोक्ति-पय्यौलोचन-प्राप्त- 
प्याप्त-्युत्पत्तयोऽसङ्कःवाइछात्रा अद्यापि वतन्ते, वर्तिष्यन्ते T 
चिराय। पूर्वेभेट्टार-हरिचनद्रःप्रशृतिभिरेतेमंहाकविभिश्च प्रचारि- 
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तोऽपि महाकाव्य-सञ्चारो न चिराय स्थितिमकल्यत्‌ | भारताभि- 
जन-भाषाकविभिरपि च प्रायः पद्यःप्रक्ृतिकेरेव सममावि-इति 
जगत्मसिद्धः सूरदासःप्रश्तिभिरपि पद्यान्येव निवद्धानि । साम्प्र- 
तं तु समय-महिम्ना भारतीय-वतेमान-भाषासु वहुधा गद्यकाव्यानि 
विरच्यन्ते । वङ्ग-गुर्जरादि-भाषासूपन्यासेरेव व्याप्ता विप- 
णयः। हिन्दीमाघाऽपि च प्रत्यहमतिशयमासाद्यति गद्यसोपाने- 
ष्वेव पदाधाने । परं न केवलं प्राकृतिक-गिरां शुरबो गीर्वाण- 
गिरि व्युत्पत्तिगरीयांस उपलभ्यन्ते, न वा कांश्चिद्‌ घन्य-धन्यान्‌ 
विहाय संस्क्तसाहित्य-व्युत्पन्ना एव, इतर-भाषाबुरक्ता विशेषतोऽ- 
वलोक्यन्ते। अत एव भारताभिजन-भाषा-कवयः प्रायः स्वश्रमान्‌ 
साक्षात्‌ संस्कृतसाहाय्येन शोधयितुं न पारयन्ति, न वा भाषाकवि- 
समारृतान्‌ नवान्‌ नवान्‌ मनोरमान्‌ घचमत्कारविशेषाधायकान्‌ 
पथोऽनुसतु संस्क्ृत-साह्वित्य-वेमवेषु च निधीन्‌ agg संस्कृतज्ञा 
एव प्रायशः पारयन्ति। कदाचित्‌ वृन्दारक-वृन्द-वाण्यां गद्यकाव्य- 
प्रचारःदोवेल्यस्येदमेव प्रधानं कारणं स्यात्‌ | महदिद्सुपहासाः 
we विडम्यनं यत्‌ मण्डूक इव महापारावार-पारमासाद्यिटुं 
यतमानस्ताृशं कवि-कोशल-निकषायितं गद्यकायं मारक्षः क्षोदी- 
यान्‌ जनो रिरचयिषुः daa इति | काव्यमिदं मा स्म भूत्‌ ताहग- 
भावःविघट्टकम्‌, मा स्म वा gaa कस्यापि मोद-विशेषम्‌, परं 
मया तु सनातनधर्मधूर्वह-शिवराज-वर्णनेन रसना पावितैव, 
प्रसङ्गतः सदुपदेश-निर्देशेः ward सफलितमेव, एऐतिहासिक- 
काव्यरुचीनि स्वमित्राणि रञ्जितान्येव, चिरमस्मत्पर्वज्ैः पराशर- 
पाराशरादिभिरुपासिता संस्कृतभाषा सेवितैव, चक्षुषी निमील्य 
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SEE FUF: 


“विष्णोर्माया भगवती यया सम्मोहितं जगत्‌” (भागवतम्‌ १०।१।२५ 
“a: स्वपापेन विहिसितः खलः साधु: समत्वेन भयाद्‌ विमुच्यते” 


शिवराज-विजय-बेजयन्ती 
॥ वागीश्वर्य नमः N 
farg खेलन्तीं शिवशिरसि गङ्गालहरिकां 


समुद्यद्टम्भी रध्वनिभरसमुद्दीपितमदाम्‌ । 
निरीक्ष्योत्का वामा सरलहुदयाऽऽघूणितवती 


यमासेव्यं देवं तमिह कलये चिंत्तनिल्ये 11 

. शिवराज-विजय का हिन्दी अनुवाद 

निःशेषाम्नायविज्ञान्‌ निखिलमतिमतां माननीयान्‌ नमस्यान्‌, 
` श्रीगोपीनाथपादान्‌ 


सश्रद्धं नोमि भक्त्याहमिह 


भिरिधरचरणांस्तांश्च तुर्वे दिनश्च | 


गुरुवरान्‌ संनमत्कन्धरेण, 
येषामेव प्रसाद सुविदितविदुषां देवताऽन्वेति वाचाम्‌ ॥ १॥ 


गहनदर्शनशास्त्रमहोदधौ चिरनिमज्जनकोतुककारिणी | 

सरससंस्कृतकाव्यसुधाम्बुधि समवगाहतु मेऽद्य सरस्वती ॥ २॥। 
शिवराजजयं नाम गद्यकाव्यमनृद्यते। -: 
केदारनाथमिश्रेण छात्रेभ्यो राष्ट्रभाषया ॥ ३॥ 
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SR शिवराजविजय: 
NN EES Se 
अरुण एष प्रकाशः पूर्वस्यां भगवतो मरीचिमालिन: । एष 


. सैत्रभवान्‌ कविकुलचूडामणिः सिद्धसरस्वतीकोऽम्बिकादत्तव्यासो वीर- 
रसप्रचानं गद्यकाव्यं चिकीर्धुमहनीययशसो भारतमागधेयस्य दुर्दान्तोरग- 
जि ह्वजि ह्वोत्पाटनकुशलस्य शिववी रस्य चरितचयनेनैव भारती कृतार्थयितव्येति 
विहितमनोरथ उपक्षिपति वेदव्यासोक्ति श्रीमङ्कागवतादुदृताम्‌-विष्णो- 
मायेत्ति । वेवेष्टि व्याप्नोति चराचरात्मकं प्रपञ्चमिति विष्णब्रंह्म, तस्य माया = 
सत्त्वप्रधान: शक्तिविशेपः । सा चैषा भगवती = समग्रषड्गुणसम्पन्ना । 
ऐइवर्यस्य समग्रस्य घर्मस्य यशसः श्रियः । 
ज्ञानवैराग्ययोइचैव पण्णां भग इतीरणा ॥ 
इति प्रसिद्धो भगपदार्थः, तद्वत्वं च भगवत््वम्‌ । यया=मायया । गच्छतीति 
जगत स्थावरस्याप्युपलक्षणम्‌। सम्मो हितम्‌ = सम्यग्रूपेण मोहितम्‌ । i 
fea: = घातुक: । खल: = दुष्टः । स्वस्येव पापेन विहिसितो भवति, 
न तु तत्र निमित्तान्तरापेक्षा । साघ्नांत परकार्यमिति साधुः। तथाभूतश्च 
समट॑वेन=विवेचकत्वेन । भयाद्‌ विमुच्यते=अपगतभयो भवति । तत्रापि 


तस्य समत्वमेव हेतुर्त बीजान्तरापेक्षा । तदुक्तम्‌ “न ated न कर्माणि 
लोकस्य सृजति प्रम्‌ः” इति । एतेनाऽऽ्यनिइवासे पापिनामशोभनाः साधूः 


नां च शोभना आचारा. प्रदशिता भवेयुरित्यृपक्षिप्तम्‌ । सर्वं चेदं सवंतन्त्र- 
स्वतन्त्रस्य भगवतो मायया त्रिगुणात्मिकया निवद्धैरेव समास्थीयत इति, काचन 
हिन्दुकन्या केनचन दुष्टेन हृता रक्षिता च सा “साधुना, दुष्टनाशइच स्वपापेनैव 
संवृत्त इति कथामागश्च । विष्णुनामप्रहणेन मङ्गलमपि शिष्टाचंररानुमितश्चुति- 
बोघितेतिकत्तेव्यताकं सूचितम्‌ | 

कंथामागं प्रारममाणो भगवदादित्यप्रकाशात्मवस्तुनिर्देशरूपमपि मङ्गं 


समाचरति-अरुण एष इति। पूर्व॑स्यामिति-“दिशि’ इति विशेष्यम्‌ । 
MURS 160 1918 3 SUL Us i bs Ss cs 


भगवान्‌ विष्णु की माया, जिसने सम्पूर्ण जगत्‌ को मोह में डाल रखा 
है, सकल ऐश्वयंशालिनी है । ( भागवत १०।१।२५ ) 

दुष्ट हिंसक अपने पाप से ही मारा गया और सज्जन अपनी समत्वबुद्धि 
के कारण भय से बच गया । ( भागवत १०।७।३१ ) 


“पूर्व दिशा में भगवान्‌ gia की यह लालिमा है। यह मगवान्‌ 


CC-0. Public Domain. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by of-IKS 


प्रथमो निश्वास: ३ 


भगवान्‌ मणिराकाशमण्डलस्य, चक्रवर्ती खेचर-चक्रस्य, कुण्डल- 
माखण्डलदिदा:, दीपको ब्रह्माण्डभाण्डस्य, प्रेयान्‌ पुण्डरीकपट- 
लस्य, शोक-विमोकः कोक-लोकस्य, अवलम्बो रोलम्बकदम्बस्य, 
सूत्रधारः स्वेव्यवहारस्य, इनएच दिनस्य | अयमेव अहोरात्रं जनयति, 


मरीचीनां मालाऽस्यास्तीति मरीत्रिमाली-त्तस्य, सूर्यस्य । बहुव्रीहीतरसमा- 
सोपलक्षककर्मघारयपदघटितमपि “न कर्मघारयान्मत्वर्थीयो वहुब्रीहिइचेत्तद- 
थंप्रतिपत्तिकर” इति वचनं न सावंत्रिकम्‌ , 'असुब्वत्‌' इति भाष्यप्रयोगा- 
दिति ध्येयम्‌ । अरुणः = ईषल्लोहितः “ज्योतिषां रविरंशुमान्‌” इति भग- 
वद्विमूतिसमूहपातित्वेन भगवत्त्वं aiat स्फुटम्‌। अथाऽऽदित्यं विशिनप्टि- 
एष भगवानिति । “दिनस्य” इत्यन्तं मालारूपकाळङ्कारो वैदर्भी रीतिः 
प्रसादाख्यशच गुणः। मणि: = रत्नम्‌ । यथा हीरकादिरन्वकारं वारयति 
प्रकाशयति च पदार्थसार्थ तथाऽयमपि वाशह्याभ्यन्तरतमोऽपवायं प्रकाशयति 
सकलानर्थानिति मणित्वेन रूपणम्‌ | खे नभसि चरन्ति गच्छन्तीति ' खेचरा:= 
भगणाः, तेषां चक्रस्य = समूहस्य, चक्रवर्ती = सम्राट्‌ | सेन्यं प्रवत्त॑यति सम्राट, 
दिनाधिपोऽपि सर्वं ग्रहगणमिति रूपणम्‌ । आखण्डलदिशः = इन्द्रसम्बन्धिन्याः 
प्राच्या नायिकायमानायाः। कुण्डलम्‌ = कर्णामरणविशेषः । वर्तुळत्वमारोप- 
बीजम्‌। ब्रह्माण्डमेव भाण्डम्‌ = सदनम्‌ , तस्य दीपकः। प्रकाशकत्वमत्राऽरोप- 
हेतुः । पुण्डरीकाणाम्‌ = कमलानाम्‌, ' पुण्डरीकं सिताम्भोजम्‌” इति faa- 
ग्रहणं तु नात्र, श्वेतत्वस्याविवक्षितत्वात्‌ , पटलस्य=समूहस्य। प्रेयान्‌ = अति- 
शयेन प्रियः । कोकानाम्‌ = चक्रबाकाणाम्‌, लोकस्य = समुदायस्य । शोकस्य 
विमोकः = मोक्षः। रूपकम्‌ । कोकमिथुनानां रात्रिविरहः कविसमयख्यातः । 
अत्र बहुब्रीहिप्रदर्शनं टीकाक्ृतामनपेक्षितमसाम्प्रदाथिकं च, बहुव्री हिस ङ्गाह्माभि- 
घेयस्य समौरोपणादेवोपपत्तः । रोलम्वानाम्‌ >भ्रमराणाम्‌. कदम्बस्य = 
समूहस्य। अवलम्बः = आश्रयः। सर्वश्रासौ व्यवहा र: = ऐहिकामुष्मिक- 
लक्षणो व्यापारः, तस्य, सूत्रधार: = प्रवर्तयिता । दिनस्य, इनः = स्वामी । 


_सूयेदेव आकाशमण्डल के रत्न, नक्षत्रसमूह के सम्राट्‌," इन्द्र की दिशा ( पूर्व) 


रूपी नायिका के कुण्डल, ब्रह्माण्डलू्पी गृह के दीपक, कमलकुल के प्रेमपात्र, 
'क्रवाकों का शोक दुर करने वाले; भ्रमरसमूह के आश्रय, समस्त व्यवहार के 
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eS = 
अयमेव वत्सरं द्वादशसु भागेषु विभनक्ति, अयमेव कारणं षण्णा- 


मृतूनाम्‌, एष एवाङ्गीकरोति उत्तरं दक्षिणं चायनम्‌ , एनेनेव सम्पा- 
दिता युगमेदाः, एनेनेद कृताः कल्पभेदाः, एनमेवाऽऽश्चित्य भवति 
परमेष्ठिनः पराद्ध॑सङ्कया, असावेव चर्केत बर्भति जहुँति च जगत्‌, 
वेदा एतस्यैव वन्दिनः, गायत्री अमुमेव गायति, ब्रह्मनिष्ठा ब्राह्मणा 
“ननः सूर्ये प्रमौ” इत्यमरः । इनपदस्य स्वामिसूर्योभयवा चित्वेऽप्यत्रा्पर्यायत्व- 
मेवेति घ्येयम्‌। अथ स्वभावोक्त्याऽलङ्करोति तमेव भगवन्तम्‌-अयमेवेति । 
अहश्च रात्रिरचाहोरात्रस्तम्‌ । शशधरेऽपि किरणानुप्रवेशद्वारा विकाशकत्वमेत- 
दीयमेवेति भवति द्वितयजनकत्वमेवकारसार्थक्यं चेति विवेचनापटवः । द्वादशसु 
भागेषु =मेषादिमासल्पेषू । विभनक्ति = विभजते | भवति चात्र मानवं 
शासनम्‌ 'अह्ोरात्रे विभजते सूयो मानुपदैविके' इति। षण्णामृतूनाम्‌ = बसन्त 
ग्रीष्मवर्षाशरद्वेमन्तशिशिराणाम्‌ । कारणम्‌ =हेतुः। अयनम्‌ =स्ूयमागः। 
युगानाम्‌ = कृतनेताद्वापरकलीनाम्‌। भेदाः = विभागाः । एनेनेव सूर्येणैव, 
अन्वादेशत्वादेनादेशः | कल्प भे दाः, षष्ठीतत्पुरुषः | कल्परचंकसहत्र महायुगात्मकः 
ख्यातः काळविदाम्‌। परमेष्ठिनः = विघातुः। पराद्धंसङ्कःथा = अन्तिमा 
परार्घनाम्ना ख्याता. सङ्घा | चर्केत = पुनः पुनः करोति । यङ्लुगन्तम्‌ । यङ्‌- 
लुकश्छान्दसत्वं तु न वैयाकरणसम्प्रदायसिद्धं न वा महाकविजनानुमोदितमिति भूयो 
भूयः प्रयोगान्‌ प्रदर्शयति। यङ्लूगन्तत्रितयेनोत्पत्ति-स्थिति-लयकतृ त्वं निवेदितम्‌ । 
वन्दिनः = स्तुतिपाठकाः। वेदाः = ऋगृयजुःसामाथर्वामिधाः। एतेन सूर्ये ब्रह्म- 
दृष्टिरिति सूचितम्‌ । “अन्तस्तद्वमोपदेशात्‌” इत्यधिकरणे हि निर्णीतमादित्योपाधि- 
ब्रह्मस्त्यमानत्वभ्‌ | अत एव “गायत्र्यमुमेव गायती” त्येवकारसहितं वाक्यं स्वरसतः 
सङ्गच्छते | गापत्र्याइच मुख्यं वाच्यं ब्रह्मेवेति बृहदारण्यकादिषु सुनिरूपितम्‌ | 
‘Tad त्रायत” इति तद्वूत्पत्तिरप्यत एवोपपद्यते । ब्रह्मणि निष्ठा येषां ते, 


प्रवतंक और दिन के स्वामी हैं । ये ही दिन और रात के जनक हूं, ये ही वर्ष 


को बारह भागों में विभाजित करते हैं, येही छः ऋतुओं के कारण हैं और 
ये ही उत्तरायण तथा दक्षिणायन ( उत्तर और दक्षिण मार्ग ) का अवलम्बन 
करते हैं, इन्होंने ही सत्य, त्रेता, द्वापर और कलियुग का मेद किया है, इन्होंने ही 
कल्पों का विभाग किया हैं, इनका आधार लेकर ही ब्रह्मा की पराद्ध (सबसे 
बड़ी और अन्तिम) संख्या प्री होती है और ये ही बार-बार जगत्‌ की सृष्टि, 
पालन और संहार करते हैं। वेद इन्हीं की वन्दना करते हैं । गायत्री इन्हीं 
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अमुमेवाहरहरुपतिष्ठन्ते | धन्य एष कुलमूल श्रीरामचन्द्रस्य, प्रणम्य 
एष विश्वेषामि”ति उदेष्यन्तं भास्वन्तं प्रणमन्‌ निजपर्णकुटीरात्‌ 
निश्चक्राम कश्चित्‌ गुरुसेवनपट्विप्रबटुः | 

“अहो ! चिररात्राय सुप्तोऽहम्‌, स्वप्नजाळपरतन्त्रेणव महान्‌ 
gana: समयोऽतिवाहितः, सन्ध्योपासन-समयोऽयमस्मद्वरु- 
चरणानाम्‌, तत्‌ सपदि अवचिनोमि कुसुमानि” इति चिन्तयन्‌ 


RRMA BBE Se ee र 
वेदपारगा इत्यर्थः । उपतिष्ठन्ते = उपासते । “उपाद्‌ देवपूजा-सङ्गतिकरण- 
मित्रकरण-पथिष्वि'त्यात्मनेपदम्‌ । भास्वन्तम्‌ = सूर्यम्‌ । “मास्वद्विवस्व- 
त्सप्ताइबहरिदश्वोष्णरश्मयः” इत्यमरः । भास्वत्त्वं प्रणतिहेतुः । प्रणामो हि 
स्वापक्ृष्टत्वबोघनम्‌, तच्च प्रणम्ये गुणेषु सत्स्वेवेति न तिरोहितम्‌ । Bear कुटी 
कुटीरः | “कुटीश्चमीशुण्डाभ्यो रः” । गुरुसेवने पटुः = कुशल: । विप्रश्‍चासौ 
विप्रस्य वा वटुविप्रबटुः = ब्राह्मणब्रह्मचारी । 
अहो = साइचयंखेदे नैत्यिककर्मानुष्ठानकाललोपोत्य « 
“नोपतिष्ठति यः पूर्वां नोपास्ते यशच पर्चिमाम्‌ । 
स शूद्रवद्‌ बहिष्कार्यः सर्वस्माद्‌ द्विजकर्मणः 1” 
इत्यादिभिः सन्ध्यावन्दनादिनित्यकर्माननुष्ठाने प्रत्यवाय-स्मरणेन शयना- 
दिना तत्कालातिवाहने स्वाभाविको हि atta: सताम्‌ । चिररात्राय = चिरम्‌ । 
“चिराय चिररात्राय चिरस्याद्यारिचिराथंकाः” इत्यमरः । स्वप्नः = निद्रा, स एव 
जालम्‌ = आनायः, तत्परतन्त्रेण = तदायत्तेन । पुण्यमयः, “ब्राह्मे मुहर्ते 
बुध्येत घर्माथौ चानुचिन्तयेदि”ति मनूक्त्या । सपदि =सत्वरम्‌ । अवचि- 


का गान करती है और ब्रह्मनिष्ठ ब्राह्मण प्रतिदिन इन्हीं की उपासना करते हैं । 
भगवान्‌ रामचन्द्र के कुल के मूल ये सूर्यदेव धन्य हैं। ये भगवान्‌ सूर्य सभी के 
प्रणम्य हैं, यह विचार कर, उदय होते हुए सूर्य को प्रणाम करता हुआ, कोई 
गुरुसेवा में कुशल ब्राह्मण बालक अपनी पर्णकुटी से बाहर निकला । 

“ओह, में बहुत देर तक सोता रहा, निद्रारूपी जाल में फंसकर FA बड़ा 
पुण्यमय समय गवाँ दिया, यह हमारे गुरुजी की सन्ध्योपासना का समय है । 
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६ शिवराजविजय: 


कदलीदलमेकमाकुळ्च्य, तृणशकळंः सन्धाय, yen विधाय, 
पुष्पावचयं कर्त्तमारेभे | 

बटुरसौ आकृत्या सुन्दरः, वर्णन गौरः जटाभिन्नेह्माचारी, वयसा 
o षोडशवर्षदेशीयः, कम्बुकण्ठः, आयतललाटः, सुवाहुविशाललोचन- 
शश्चाऽऽसीत्‌ | 

कदलीदलकुञजायितस्य एतत्कुटीरस्य समन्तात्‌ पुष्पवाटिका, 
पूवंतः परम-पवित्र-पानीयं परस्सहस्नःपुण्डरीक-पटल-परि लसितं qafa- 


नोमि = सङ्कलयामि । कदली = रम्भा, तस्या दलम्‌ =पत्रम्‌। आक्‌ञ्च्य = 
भुग्नं विघाय। तृणानां शकले: =खण्डैः। सन्धाय = संमेल्य । पुरमेव 
पुटकम्‌ = ang: । “दोना” इति हिन्दी । पुष्पाणाम्‌, अवचयः = gz: 
लवनं वा, तम्‌ | > ; 
आक्ृत्या =आकारेण । “प्रकृत्यादिभ्य उपसङ्कचानम्‌” इति तृतीया । 
वर्णेनेत्यत्रापि । जटाभिः=सटाभिः । “इत्यंभूतलक्षणे” इति तृतीया । 
जटाज्ञाप्यन्रह्मचारित्वसंवलितः इत्यरथः । षोडशवर्षदेशीयः=ईषदसमाप्त- 
षोडरावर्षः । “ईषदसमाप्तौ कल्पन्देश्यदेशीयरः” कम्बुरिव कण्ठो यस्य 
स agha इत्यर्थः | 
HoT इव = लतादिपिहितोदर इव, आचारीदित्यकुञ्जायिष्ट । “कर्तृः 
क्यङ्‌ सलोपश्चेँ'ति क्यडन्तात्‌ क्ते कुञजायितम्‌ | कदलीदलैः कुञ्जायितस्येति 
समास: । लुप्तोपमालङ्कारः। समन्तात्‌ = परितः । पूर्वतः == पूर्वस्याम्‌ । 
“तसिलादिष्वाकृत्वसुच:” इति पुंवत्त्वम्‌ । परस्सहस्राणाम्‌ = सहस्नाधिका- 
इसलिये तुरन्त फूल तोड़ लाऊ”, यह सोचता हुआ वह, केले के एक पत्ते को 
मोड़ कर, तिनकों से जोड़ कर, दोना बना कर, फूल चुनने लगा । 
उस बालक को आकृति सुन्दर थी और रंग गोरा था । जटाओं से वह 
ब्रह्मचारी प्रतीत होता था और अवस्था ळगभग सोलह वर्ष की थी । उसका 
कण्ठ शङ्क सा ओर ललाट विस्तीणे था, भुजाएँ प्रशस्त और आँखें बड़ी-बड़ी थीं । 
चारों ओर से केले के वृक्षों से घिरी होने के कारण कुञ्ज के समान 
लगने वाली इस पर्णकुटी के चारों ओर पुष्पवाटिका थी । पूर्वं की ओर, परम- 
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प्रथमो निश्वास: ७ 
a NN 


कुल-कूजित-पुजितं पय:पुरितं सर आसीत्‌। दक्षिणतश्चैको नि र- 
झझे र-६वनि-४वनित-दिगन्तरः फल-पटलाऽऽस्वाद-चपलिंत-चञ्च्‌- 
पतङ्गकुलाऽऽक्रम णाधिक-विनत-शाख-शाखि-समूह-व्याप्तः सुन्दरः 
कन्दरः पर्वेतखण्ड आसीत्‌ । 


नाम्‌ , पुण्डरीकाणाम्‌ = सिताम्भोजानाम्‌ , पटलेन = समूहेन, परितः = 
सवंतः, लसितम्‌ = शोमितम्‌ | पतत्रिणाम्‌ =पक्षिणाम्‌, कुलस्यः= गणस्य, 
कूजितेन = राब्देन, पूजितम्‌ = विराजितम्‌ । पयसां पूरेण = प्रवाहेण, 
पुरितम्‌ = भरितम्‌ । विशेषणानीमानि चत्वारि सरसो विशेष्यभूतस्य । 
दक्षिणतः = दक्षिणस्यां दिशि। पर्वंतखण्ड आसी दित्यन्वयः । पर्वंतखण्डः = 
प्रत्यन्तपवंत: “टेकरी” इति हिन्दी । विशिनष्टि विशेषणत्रयेण-निर्झ रस्य = 

प्रवाहस्य, “वारिप्रवाहो निरझरो झरः” इत्यमरः, झरझ रध्वनिना ध्वनितम्‌ = 

नादितम्‌, दिगन्तरम्‌ = दिकप्रान्तमागो यस्य सः । झर इति जलशब्दानुकृतिः | 
फलानां पटलस्य = समूहस्य, आस्वादेन = मक्षणेन, चपलिता: = चञ्चलाः, 
qaa: = त्रोटयः, “चञ्नुस्त्रोटिरभे स्त्रियौ” इत्यमरः, येषां ते च ते पतङ्गाः = 

पक्षिणः, “पतङ्गौ पक्षिसूयौ च” इत्यमरः, तेषां कुलम्‌ = समूहः, तस्या क्रमणे, 
अधिकम्‌ = अत्यन्तम्‌ , विनताः = नञ्रीमूताः, शाखाः = शिखाः, “शिखा 
शाखा शिफा लता” इत्यमरः, येषां ते च ते शाखिनः = वृक्षाः: “वक्षो महीरुहः 
शाखी विटपी पादपस्तरुरि'त्यमरः, तेषां समूहेन व्याप्तः = आवृतः। सुन्दराः = 
शोमनाः, कन्दराः = गुहाः, यस्य सः। “दरी तु कन्दरो वा स्त्री त्यमरः॥ अत्रा- 
नुप्रासः शब्दालङ्कारो गोडी च रीतिः । 


पवित्र जल. वाला, eal ३वेतकमळों से पुर्ण, पक्षियों के कलरव से सुशोभित 
और पानी से बालब भरा एक तालाब था । दक्षिण की ओर झरने की 
झर-झर ध्वनि से दिशाओं को मुखरित करनेवाली, फल खाने से चञ्चल हो गई 
चोंच वाले पक्षियों के फुदक फूदक कर बैठने से और भी अधिक झुक जाने वाली 
शाखाओं वाले पेड़ों से व्याप्त तथा सुन्दर गुफाओं वाळी एक पहाड़ी 
( या टेकरी ) थी। 
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८ शिबराजविजयः 


यावदेष ब्रह्मचारी बट्रलिपुऊ्जमुद्धय कुसुमकोरकानवचिनोति; 
तावत aa सतीर्थ्योऽपरस्तत्समानवयाः कस्तूरिका-रेणु-रूषित 
इव श्याम:, चन्दन-र्चाचत-भालः, कपू रागुरु-क्षोद-च्छ्रित-वक्षो- 
बाहु-दण्डः, सुगन्ध-पटलं रुन्निद्रयन्निव निद्रा-मन्थराणि कोरक- 
निकुरम्बकान्तराल-सुप्तानि मिलिन्द-वृन्दानि झटिति समुपसृत्य 
निवारयन्‌ गौरबटुमेवमवादीतू-- 


ब्रह्म = वेदः, तदध्ययनार्थ ब्रतमपि ब्रह्म, तच्चरतीति ब्रह्मचारी ARI- 
चर्यमहिंसा चे”त्यादौ तु यमभेदविशेषस्य मंथुनत्यागस्यव ब्रह्मचयंपदवाच्यता | 
अलीनाम्‌ र म्रमराणाम्‌, पुञ्जः = राशिः, “स्यान्निकायः पुञ्जराशी ` इत्य- 
मरः, तम्‌, अवधूय=निवारयं। कुसुमानां कोरकाः=कलिकाः, “कलिका 
कोरकः पुमानि”त्यमरः, तान्‌। अवचिनोति=सङ्कलयति। सतीर्थ्यः = 
सहाध्यायी । “समानतीर्थे वासी”ति यत्प्रत्यये “तीथं य” इति सादेशः । 
“सतीर्थ्यास्त्वेकगुरवः' इत्यमरः। तेन समानं वयः=अवस्था, यस्य T: 
“सतीथ्य॑ विशिनष्टि चतुभिविशेषणेः । इयाम इत्याद्यं विशेषणम्‌ । स्वभावतः 
कृष्णवर्णं तमुत्प्रेक्षते-कस्तुरिकायाः = मृगनामेः, रेणू भिः =रजोभिः, रूषित 
इव=छुरित इव। चन्दनेन=गन्धसारेण, चचितम्‌=लिप्तम्‌, भालम्‌ = 
ललाटम्‌, यस्य स: । कपु रस्थ=धनसारस्य, अगुरोः =नृपाहस्य (“अगर” इति 
हिन्दी,) च क्षो देन=चूर्णेन, छरितम्‌ =व्याप्तम्‌, वक्षोबाहुदण्डम्‌ =उरःस्थल- 
भुजद्वयम्‌, यस्य सः। सुगन्धपटले : = सौरभसमूहैः, निद्रया मन्थराणि = 
अलसाति। कोरकाणाम्‌ =कलिकानाम्‌, निकुरम्बकाणि = वृन्दानि, “निकुरम्वं 
कदम्बकम्‌ ' इत्यमरः । तेषाम्‌, अन्तराे=अभ्यन्तरे, सुप्तानि =शयानानि | 
मिळिन्दानाम्‌ =श्रमराणाम्‌, वृन्दानि=समूहान्‌ । उन्निद्रय न्निव =जागर- 
यन्निव । अन्वयमनुसृत्यात्र व्याख्यातम्‌ | सुगन्धलोलूपा द्विरेफाः इयामबटुशरीरान्‌- 

ज्यों ही वह ब्रह्मचारी बालक भौरों को उड़ाकर, फूल की कलियाँ तोइने 
AM, उसका सहपाठी और समवयस्क दूसरा ब्रह्मचारी जो कस्तूरी की 
बुकनी से सना हुआ सा alas रंग का था, मस्तक पर चन्दन लगाये था, और 


वक्षःस्थल बा साहना ओं पर कपूर और अगर की बुकनी रमाये था-नींद से 
अलसाये और के अन्दर सोये हुए भौरों को सुगन्ध की गमक से जगाता 
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प्रथमो निश्वास: ERR 


“अलं भो अलम्‌ ! मयेव पूर्वमवचितानि कुसुमानि, त्वं तु चिरं 
रात्रावजागरीरिति क्षिप्रं नोत्थांपितः, गुरुचरणा अत्र तडागतटे 
सन्ष्यामुपासते, संस्थापिता मया निखिला सामग्री तेषां समीपे । 
यां च सप्तवर्षंकल्पाम्‌, यावनत्रासेन निःशब्दं रुदतीम्‌, परम- 
सुन्दरीम्‌, कलित-मानव-देहामिव सरस्वतीं सान्त्वयन्‌ मरन्द- 
मघुरा अपः ॥ययन्‌, कन्दखण्डानि भोजयन्‌, त्वं त्रियामाया याम- 


लिप्तचन्दन-घनसार-कस्तूरिका-परिमलमाघ्ाय पुष्पेभ्य उड्डीय तच्छरीरनिपत- 
नोत्सुकाः सञ्जाता इति स्वाभाविकवार्ताया जागरणमुखेनात्रोतप्रक्षणम्‌ । 

अलं भो अलम्‌, पुष्पावचयं निषेधति | इतः परं कांश्चित्‌ स्थलविशेषा- 
नपहाय वृत्तकं नाम गद्यम्‌ । “अकठोराक्षरं स्वल्पसमासं वृत्तकं मतम्‌” इति तल्ल- 
क्षणात्‌ | एतदेव “अनाविद्धपदं चूर्णम्‌” इति वामनसूत्रे चूणंकनाम्नाऽभिहितम्‌ | 
अजागरीः, “Aedes सिपि रूपम्‌ । सप्तवर्षकल्पाम्‌ =असमाप्त- 
सप्तवर्षाम्‌ । यवनेभ्य आगतो यवनानां वाऽयं यावनः, स चासो त्रासस्तेन । 
यवनजवनशब्दौ संस्कृतसाहित्ये समायातौ | आद्यो वसिष्ठविश्वामित्रसङ्गामे 
घेनुस्तनसमुतन्नेषु रूढः, परश्च सगरसङ्गामे वशिष्ठपरित्याजितार्यवर्मेषु सागरः 
पारस्थक्षत्रिमेष्विति त्यक्तमहामहोपाध्यायपदवीकाः शझक्तिसम्प्रदायाचार्याः 
श्रीपञचाननतर्करत्नभट्टाचार्याः | तन्मतानुसरणे भारतसमागतेष्वेषु जवन- 
शब्दप्रयोग एवोचित इति भाति | कलित: =धारितः, मानत्रो देहः, यया सा, 
ताम्‌, मानवरूपेणावतीर्णा सरस्वतीमिवेत्युत्ेक्षा | म रन्देन =पुष्परसेन, मधुराः= 


हुआ सा, झटपट समीप आकर, उस गोरे बालक को मना करता हुआ 
बोला 

“वस भाई बस ! फूल मैंने पहले ही तोड रखे Fl तुम रात में देर तक 
जागते रहे थे इसीलिये तुम्हें जल्दी नहीं जगाया । गुरुजी यहाँ तालाब के 
किनारे सन्घ्योपासना कर रहे हैं । मैंने सारी सामग्री उनके पास पहुंचा दी है । 
जिस, लगमग ७ वर्ष की अवस्था वाली, यवनों के भय से सिसकियाँ भर-भर 
कर रोने वाली परम सुन्दरी, मानवशरीर धारण करके आई हुई सरस्वती के 
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त्रयमनैषी:; सेयमधना स्वपिति, उद्बुद्धय च पुनस्त्थव रोदिष्यति, 
तत्‌ परिमागणीयान्येतस्याः पितरौ गृहं च-- 
इति संश्रुत्य उष्णं निःश्वस्य यावत्‌ सोऽपि किञ्चिद्‌ वक्तुमियेष 
तावदकस्मात्‌ परवेतशिखरे निपपात saata ष्टिः 
तस्मिन पर्वते आसीदेको महान्‌ कन्दरः | तस्मिन्नेव महामुनि- 
रेकः समाधौ तिष्ठति स्म। कदा स समाधिमङ्गीकृतवानिति कोऽपि 
वेत्ति। ग्रामणी-ग्रामीण-ग्रामाः समागत्य मध्ये मध्ये तं पुज- 


मिष्टाः, अपां विशेषणम्‌ “अयि दलदरविन्द ! स्यन्दमानं मरन्दम्‌, तव किमपि 
लिहन्तो मञ्जु गुञ्जन्तु भृङ्गा” इति पण्डितराजपद्ये प्रयुक्तोऽयं मरन्दशब्दः | 
मरम = भ्रमरमरणम्‌, द्यति =खण्डयतीति मरन्दः श्रमरजीवनम्‌, मकरन्द 
इति व्यत्पत्तिलम्यत्वमर्थस्य । पाययन्‌, णिजन्ताच्छतरि। कन्दाः = ऋषीणां 
खाद्यविशेषाः। “शाळकं कन्दमौत्पलम्‌” “कन्दमस्त्री, मलसस्यम्‌” इतिच 
वैजयन्ती । त्रियामायाः=रात्रेः। “रात्रिस्त्रियामा क्षणदा क्षपे”त्यमरेण 
रूउत्वम्‌ | अत एव यामत्रयमिति प्रहरत्रयार्थकं ` सङ्गच्छते । परिमार्गंणी- 
यानि=अन्वेषणीयानि | नपुंसकमनपुंसकेनेत्येकशेषः । 

वक्तुमियेष = कथयितुमिच्छति स्म । 

समाधो =चित्तवृत्तिनिरोधात्मके योगे । ग्रामण्यः = ग्रामाधिपाः 'लम्बर- 
दार, जमीन्दार', इति हिन्दी, ते च ते, ग्रामे भवा ग्रामीणाः = ग्रामवासिनः, 


समान, कन्या को, ढाढस बँघाते, मरन्द-मधुर जल पिलाते और कन्दों के टुकड़े 
खिलाते हुए, तुमने रात के तीन पहर बिता दिये थे, वह इस समय सो रही 
है, जागने पर फिर वसे ही रोयेगी, इसलिये उसके माता-पिता और घर का 
पता लगाना चाहिये ।” . ` 

यह सुन कर गरम साँस लेकर, ज्यों ही उसने भी कुछ कहना चाहा, त्यों ही 
अचानक उन दोनों की निगाह पहाड़ी की चोटी पर पड़ी। | 

उस पर्वत में एक बहुत बड़ी गुफा थी | उसमें एक महामुनि समाधि लगाये 
थे । उन्होंने समाधि कब लगाई थी इसका पता किसी को न था । कभी-कभी 
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यन्ति प्रणमन्ति स्तुवन्ति च । त केचित्‌ कपिल इति, अपरे लोमश 
इति, इतरे जेगीषव्य इति, अन्ये च मार्कण्डेय इति विश्वसन्ति स्म । 
स एवायमधुना शिखरादवतरन्‌ ब्रह्मचारि-बटुभ्यामदशि। 

“अहो ! प्रबुद्धो मुनिः ! प्रबुद्धो मुनिः! इत एवाऽऽगच्छति, 
इत एवा55गच्छति, सत्कार्योऽयम्‌ सत्कार्योऽयम्‌” इति तौ सम्भ्रान्तौ 
बभूवतुः । 

अथ समापित-सन्ध्यावन्दनादिक्रिये समायाते गुरौ, तदाज्ञया 


तेषां ग्रामाः = समूहाः श्रुत्यनप्रासःप्रदर्शनमात्रफलकोऽयम्‌ । सरसे रोद्रादि- 
रसाभाववति प्रकृते दोषत्वमेतस्येति केचित्‌ । तम्‌ = समाधिनिरतम्‌ । कपिल- 
लोमशजेगीषन्थमार्कण्वेयारिचिरञ्जीविनो महर्षयः । “नारद इत्यबोधि सः” 
इत्यादिवदितिना निपातेनामिहितत्वान्न तेषां द्वितीयान्तता विशवसन्तिक्रिया- 
कमंत्वेऽपीति बोष्यम्‌ । ग्रहीतृभेदादेकस्यैवानेकधोल्लेखालङ्कारः। अरदाश= 
दृष्ट: । कर्मणि लुङि रूपम्‌ । 

सत्कार्य: = मादरणीयः। सम्भ्रान्तो = क्षुभितौ | बहोःःकालात्‌ कन्दरायां 
निवसन्‌ मुनिरकस्माद्‌ बहिरायात इति हर्षोद्रेकेण व्याकुलौ बभूवतुः । अत एव च 
तदुक्तिषु साम्रेडता । 

समापिता सन्ध्यावन्दनादिक्रिया येन सः, तथामूते। मदिना स्वेष्ट- 


ग्राम-प्रघान और ग्रामीण उनका पूजन, वन्दन और स्तवन कर आते थे। उन्हें 
कोई कपिल, कोई लोमश, कोई जंगीषव्य और कोई मार्कण्डेय समझता था | 
: दोनों ब्रह्मचारियों A, इस समथ, उन्हीं को शिखर से उतरते देखा। 

“अहा ! मुनि जग गये ! मुनि जग गये ! इसी ओर आ रहे हैं, इसी 
ओर आ रहे हैं, इनका सत्कार करना चाहिये, इनका सत्कार करना चाहिये 
यह कहते हुए वे दोनों शीघ्रता करने लगे । 

तदनन्तर, सन्ध्यावन्दन आदि कृत्य समाप्त कर के गुरु के आ जाने 
भौर उनकी आज्ञा से गौर ब्रह्मचारी के, सन्ध्यावन्दन आदि नित्यकमं 
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नित्यनियम-सम्पादनाय प्रयाते गौरबटो, छात्रगण-सहकारेण प्रस्तु- 
तासु च स्वागत-सामग्रीषु, "इत आगम्यतां सनाथ्यतामेष 
आश्रमः” इति सप्रणाममभिगम्य वदत्सु निखिलेषु, योगिराज आगत्य 
तन्नि दिष्ट-काष्ठ-पीठं भास्वानिवोदयगिरिमारुरोह, उपाविशञ्च | 

तस्मिन्‌ पूज्यमाने, “योगिराड्त्थित'' इति, “आयात” इति च 
आकर्ण्य कर्णपरम्परया बहवो जनाः परितः स्थिताः। सुघटितं 
शरीरम्‌, ast जटाम्‌, विशालान्यङ्गानि, अङ्गारप्रतिमे नयने, 
मघुरां गम्भीरां च वाचं वरणंयन्तश्चकिता इव सञ्जाताः। 


देवतापूजन-स्वेष्टगुरुमन्त्रजपादिः | नित्या ये नियमाः = सन्ध्यावन्दनादयः, तेषां 
सम्पादनाय | छात्रगणस्य, सहकारेण = साहाय्येन। स्वागत-सामग्रीषु= 
उपचारद्रव्येषु । “यस्य च भावेन भावलक्षणमि”ति भावाधिकरणे सप्तमी । 
प्रस्तुतासु =सन्नद्वाु। सनाथ्यताम्‌ = समलक््कियताम्‌। निखिलेषु = समु- 
पस्थितेषु स्वेषु | जनेष्विति शेषः। काष्ठपीठम्‌ = दारुनिमितां चतुष्पादिकाम । 
“'चौकी” इति हिन्दी । उदयगिरिमिव = उदयाचलमिव । आरुरोह = अघि- 
शिश्रिये। उपाविशत्‌ = आसितवान्‌। न सूर्य इवाविश्रित्य दूरं गतोऽपि तु 
तत्रैव स्थित इति क्रियाद्वयमुपात्तम्‌ | उपमालङ्कारः | 

सुघटितम्‌ = यथावस्थित-शोमना ङ्क-संस्थानम्‌। सान्द्राम्‌ = घनाम्‌ । 
अङ्गारप्रतिमे = अङ्गारसदृशे, प्रतिमाशब्दोऽत्रोपमावाचकः, दृष्टइच तादुशेऽर्थे 
“न तस्य प्रतिमा अस्ति” इति वेदे, “गतः सुखान्यप्रतिमानि हित्वे”ति 


करने के लिये, चले जाने पर, छात्रों के सहयोग से स्वागत सामग्री के 
प्रस्तुत हो जाने, और प्रणामपूर्वक सभी उपस्थित लोगों के “इघर पघारिये, 
इस आश्रम को सनाथ कीजिये” यह कहने पर, योगिराज आकर, उनके 
द्वारा निदिष्ट चौकी पर, उदयाचल पर सूर्य की भाँति चढ़कर बैठ गये | 
उनकी पूजा हो ही रही थी कि “योगिराज समाधि से जग गये हैं और 
यहाँ आये हे' यह समाचार एक दुसरे से सुनकर चारों ओर लोगों की भीड़ 
लग गई | उनके सुगठित शरीर, घनी जटाओं, विशाळ अंगों, अंगारों के 


CC-0. Public Domain. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 


`$ 


$ 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by of-IKS 
प्रथमो निश्वासः १३ 


अथ योगिराजं सम्पूज्य यावदीहितं किमपि आलपितुम्‌, तावत्‌ 
कुटी राद्‌ अश्रूयत तस्या एव बालिकायाः सकरुण-रोदनम्‌ | 

ततः “किमिति? कुत इति? केथमिति ? कथमिति ?” 
प॒च्छपिरवशे योगिराजे ब्रह्मचारिगुरुणा वालिकां amag 
श्यामबटुमादिण्य कथितम्‌ 

“भगवन्‌ ! श्रयतां यदि कुतूहलम्‌ । ह्यः सम्पादित-सायन्तन- 
कृत्ये, अत्रैव कुशाऽऽस्तरणमधिष्ठिते मथि, परितः समासीनेषु छात्र- 
ang, धीर-समीर-स्पर्शेन मन्दमन्दमान्दोल्यमानासु व्रततिषु, 


वाल्मीकीये च । पृच्छा = प्रइन:, तत्परवशे = तत्परतन्त्रे । 

कुतूहलम्‌ = कौतुकम्‌ । वृत्तान्तज्ञानोत्कण्ठेति यावत्‌। ह्य: = गतदिवसे, 
सम्पादितम्‌ = विहितम्‌, सायन्तनम्‌ =सायम्मवम्‌, कृत्यम्‌ = सन्ध्यादि येन 
तादृशे। कुशास्तरणम्‌ = कुशासनम्‌ । “कुश की चटाई” इति हिन्दी । 
'अधिशीड? इति कमंसंज्ञा । धीरः = मन्दगतिः, समीरः = वायुः, तस्य स्पशेत । 
आन्दोल्यमानासु= सञ्चाल्यमानासु। व्रततिषु=लतासु | वल्ली तु ब्रतति- 
BAT इत्यमरः | 


समान (लाल) नेत्रो और मधुर गम्मौर वाणी का बखान करते हुए लोग 
चकित और मन्त्रमुग्ध-से हो गये । \, 

तदनन्तर, योगिराज का विधिवत्‌ पूजन-सत्कार कर ज्यों ही ब्रह्मचारी के 
गुरु ने उनसे कुछ पूछना चाहा, त्यों ही कुटी से उस बालिका का कंरुण HAT 
सुन पड़ा । तव योगिराज के, “यह क्या ? कहाँ से आई है ? यह कौन हे? 
कैसे आई ?” यह पूछने पर ब्रह्मचारी के गुरु ने साँवले ब्रह्मचारी को बालिका 
को ढाढस aaa के लिये भेज कर, कहना प्रारम्भ किया-- 

“भगवन्‌ | यदि आपको इसका वृत्तान्त जानने की उत्कण्ठा है तो सुनिये । 
कल, सायंकालीन नित्यकम से निवृत्त होकर, मैं यहीं कुशासन पर बैठा 
हुआ था और मेरे चारों ओर छात्रगण बैठे थे, मन्द-मन्द वायु के झोंकों से 
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समुदिते यामिनी-कामिनी-चन्दनबिन्दो इव इन्दौ, कौमुदी-कपटेन 
सुधाधारामिव वर्षति गगने, अस्मन्नीतिवार्ता gags इव मौनमाक- 
लयत्सु पतग-कलेषु, क॑रव-विकाश-हर्ष-प्रकाश-मुखरेषु चञ्चरीकेषु, 
अस्पष्टाक्षरम्‌ , कम्पमान-निःश्वासम्‌ , लथत्कण्ठम्‌ , घर्घेरितस्वनम्‌, 
चीत्कारमात्रम्‌, दीनतामयम्‌ , अत्यवधानश्चव्यत्वादनुमितदविष्ठतं 
क्रन्दमश्रौषम्‌ | तत्क्षणमेव च “कुत इदम्‌ ? किमिदमिति दृश्यतां 


इन्दौ = चन्द्रमसि । समुदिते =उदयं प्राप्ते । चन्द्रमसं रूपयति-यामिनी = 
निशीथिनी, सैव कामिनी =ललना, तस्याः, चन्दनबिन्दौ = ललाट-तिलके 
इव । कौमुदी = चन्द्रिका, 'चन्द्रिका कौमुदी ज्योत्सने'त्यमरः, तस्याः कपटेन = 
व्याजेन । वर्षती वेत्युत्रेक्षा। पतगकुलेषु = पक्षिसमूहेषु । मौनम्‌ = निः 
शब्दताम्‌ , आकलयत्सु=आश्रयत्सु । किमिति मौनावलम्बनमित्यृत्परक्षते- 
अस्मन्नीतीति। शुश्रूषुषु =श्रोतुमिच्छुषु। केरवाणाम्‌ = सिताम्भोजानाम्‌, 
यो विकाशः=प्रफुल्लनम्‌, तेन यो हषंप्रकाशः = मोदाविर्भावः, तेन मुख- 
रेषु = शब्दायमानेषु । चश्चरीकेषु = हिरेफेषु । “इन्विन्दिरो मधुकरश्चञ्चरीको 
मघुब्रतः” इति वैजयन्ती । क्रन्दनम्‌ = रोदनम्‌, अश्रौषम्‌ = आकणिषम्‌ | 


लताएं धीरे-धीरे हिल रही थीं, निशानायिका के चन्दनबिन्दु के समान चन्द्र- 
मण्डल उदित हो चुका था, आकाश चाँदनी के वहाने मानो अमृत बरसा रहा 
था, पक्षिगण-मानो हम लोगों की नीतिचर्चा सुनने की इच्छा से मौन धारण 
किये थे, और कुमुदों के खिल जाने से भोरे हर्षातिरेक से WIT रहे थे, 
कि मैंने किसी का अस्पष्ट अक्षरों और कम्पित निश्वासों वाला, at गले से 
निकलने वाला, घर्घरशब्दमय, चीत्कारमय और दीनतापूर्ण करुण क्रन्दन 
सुना | रोने की आवाज ध्यान देने पर ही सुनाई देती थी, जिससे उसके बहुत 
दूर होने का अनुमान होता था । मैंने उसी क्षण, “यह आर्तस्वर कहाँ से 
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ज्ञायताम्‌” इत्यादिश्य छात्रेषु विसृष्टेषु, क्षणानन्तरं छात्रेणेकेन भय- 
भीता सवेगमत्युष्णं दीर्घं निःश्वसती, मृगीव व्याघ्राऽऽघ्राता, अश्रु- 
प्रवाहैः स्नाता, सवेपथुः कन्यकैका अङ्के निधाय समानीता । चिरा- 
न्वेषणेनापि च तस्याः सहचरी सहचरो वान प्राप्त: | तां च चन्द्र- 
करूयेव faham, नवनीतेनेव रचिताम्‌, मृणाल-गौरीम्‌ , कुन्द- 


सप्तमिविशेषणेः स्वभावोवत्या क्रन्दनं विशिनष्टि-अस्पष्टानि अक्षराणि, 
यस्मिस्तत्‌ । कम्पमाना नि:श्वासाः, यस्मिस्तत्‌ । श्लथन्‌ = शिथिलः, कण्ठः, 
यस्मिस्तत्‌ | अत्यवधानेन = विशोषध्यानेन, श्रव्यम्‌ = ATTA, तस्य माव- 
स्तत्त्वं तस्मात्‌ , हेतौ पञ्चमी । अतिशयेन दूरं दविप्ठम्‌ , तस्य भावो दविष्ठता, 
अनुमिता = विज्ञाता,दविष्ठता = अतिदूरता यस्य तत्‌ । आदिश्य=आज्ञाप्य। 
व्याघ्रेण = शाडू लेन, आ घाता = आक्रान्ता | उपमालङ्कारः | सवेपथुः = 
सकम्पा। एकेनाड्कें निधाय कन्यका समानीतेति स्थले त्रियापदद्वयम्‌ | प्रधान- 
क्रियानिरूपितकर्मत्वामिधानेऽप्रधानक्रिया निरूपितक्मंत्वमनमि हितमप्यमि हितवत्‌ 
प्रकाशत इति महाभाष्ये ध्वनितम्‌-- 

““प्रधानविषया शक्तिः प्रत्ययेनामि धीयते | 

यदा गुणें तदा तद्ददनुक्ताऽपै प्रतीयते ॥” 
इत्यादिना वाक्यपदीये स्पष्टीकृतं च । नवनीतेनेव = हैयङ्गवीनेनेव | “मक्खन' 
इति हिन्दी । मृणालमिव = कमळदण्ड इव, गौरीम्‌ =स्वेताम्‌, लुप्तोपमा । 


आ रहा है ? क्या वात है? देख कर पता लगाओ” यह आज्ञा देकर, छात्रों 
को भेजा ओर क्षण भर बाद ही एक छात्र, डरी हुई, जल्दी-जल्दी 
गरम और लम्बी साँसे ले रही, वाघ से सूंघी गई हरिणी के समान, आँसुओं से 
नहाई हुई और काँपती हुई एक बालिका को गोद में उठाकर लाया | 
काफी देर तक खोजने पर भी उसकी कोई सखी या उसका कोई साथी नहीं 
मिला । चन्द्रमा की कलाओं से रची गई सी, मक्खन से बनाई गई सी, कमछ- 
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कोरकाग्रदतीम्‌ सक्षोभं रुदतीमवलोक्याऽस्माभिरपि न पारितं 
faqa नयनवाष्पाणि | 
अथ “कन्यके ! मा भेषीः, पुत्रि ! त्वां मातुः समीपे प्रापयि- 
ष्यामः, दुहितः ! खेदं मा ag, भगवति ! waea किञ्चित्‌, पिन 
पयः, एते तव भ्रातरः, यत्‌ कथयिष्यसि तदेव करिष्यामः, मा स्म 
रोदनैः प्राणान्‌ संशयपदवीमारोपयः, मा स्म कोमलमिदं शरीरं 
शोकज्वालावलीढं कार्षीः” इति agaat बोधनेन कथमपि 
सम्बुद्धा किञ्चिद्‌ दुग्धं पीतवती। ततश्च मया कोडे उपवेश्य, 
“बालिके ! कथय क्व ते पितरो ? कथमेतस्मिन्नाश्रमप्रान्ते समा- 
याता ? कि ते कष्टम्‌ ? कथमरोदी: ? कि वाञ्छसि ? कि कुर्मः ?” 
न्दकोरकाः = माध्वकलिकाः, तेषामग्राणीव दन्ता यस्याः सा ताम्‌ । “अग्रान्त- 
शुद्धशुभ्रवृषवराहेम्यशच” इति दत्रादेसे, उगिवन्तत्वाद्‌ डीप्‌ । सक्षोभम्‌ = 
ससाब्वसम्‌ । 
मा भेषी:, “माङि लुड्‌” “न माझ्योगे” इत्यण्णिषेधः। मा वह, 
निषेधार्थकोऽत्र माशब्दो न ठु माङ्‌, अत एव लोट्‌ | प्राणान्‌ =असून्‌, “पुंसि 
भूम्न्यसवः प्राणाः” RAAT | आरोपयः, “स्मोत्तरे लङ्चे”ति SS 1 शोक- 


नाळ के समान गोरी और कुन्दकलिका के अग्रभाग के समान दाँतों वाली उस 


वालिका को व्याकुल होकर रोते देख, हम लोग भी अपने आँसू न्न 
रोक सके । 

उसके बाद “बेटी ! डरो मत, बच्ची ! तुम्हें माँ के पास पहुँचा देंगे, 
बेटी, अफसोस मत करो, रानी विटिया, कुछ खाओ, दूध पियो, ये तुम्हारे भाई 
हैं, जो कुछ तुम कहोगी हम वही करेंगे, रो-रोकर प्राणों को सन्देह में मत 
डालो, इस कोमळ शरीर को शोकाग्नि की लपटों से मत झुंलसाओ” इस प्रकार 
हजारों तरह से समझाने-बुझाने पर किसी प्रकार आइवस्त हो उस बालिका ने 
कुछ दूध पिया। तदनन्तर, मैंने उसे गोद में लेकर पूछा, “बच्ची ! बतलाओ 
तुम्हारे माता-पिता कहाँ रहते हैं ? तुम इस आश्रम के किनारे कंसे आ गई ? 
तुम्हें क्या कष्ट है.? तुम रोती क्यों थी ? क्या चाहती हो ? हम तुम्हारे लिए 
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इति पृष्टा मुग्धतया अपरिकलित-वाक्पाटवा, भयेन विशिथिलवचन- 
'विन्यासा, लज्जया अतिमन्दस्वरा, शोकेन रुद्धकण्ठा, चकितचकितेव 
कथं कथमपि अबोधयद्स्मान्‌ यद्‌ 
` “एषा अस्मिन्नेदीयस्येव ग्रामे वसतः कस्यापि ब्राह्मणस्य तनयाऽस्ति। 
एनां च सुन्दरीमाकलय्य कोऽपि यवन-तनयो नदीतटान्मातुहस्ता- 
दाच्छिद्य madi नीत्वाऽपससार। ततः कञ्चिदध्वानमतित्रम्य 
यावदसिधेनुकां सन्दश्य विभीषिकयाऽस्याः क्न्दन-कोलाहळं शमयि- 
तुमियेष; तावदकस्मात्‌ कोऽपि काल-कम्वल इव भल्लूको . वनान्ता- 


ज्वालया =शोकाग्निना, अवी ढम्‌ = व्याप्तम्‌ | क्रोडे=अङ्क । मुग्धतया = 
बालस्वमावादज्ञतया | अपरिकलितम्‌ =अविज्ञातम्‌ । वाक्पाटवम्‌ =भाषण- 
चातुर्य यया सा । भयेन=भीत्या | हेतौ तृतीया । विशिथिलः=अस्तव्यस्तः; 
वचनविन्यासः=भाषणम्‌, यस्याः सा । चकितचकितेव =अतिमीतेव । 
नेदीयसि=अतिनिकटे । “अन्तिकवाढयोनेदसाघौ” इत्यन्तिकस्य नेदादेशः | 
आकलय्य -निश्चित्य । इयं न ब्राह्मणतनया किन्तु क्षत्रियतनया स्नातुं च गता 
न मात्रा सह, अपि तु दास्या, पुरोहितं पितरं दासीं च मातर मेन इत्यग्रेतनकथया 
स्पष्टीमविष्यति । असिधेनुकाम्‌ =“छुरिकाम्‌ “छुरिका चासिधेनुके “त्यमरः | 
विभीषिकया =भयप्रदशंनेन | काळश्चासौ कम्बल इति कर्मधारयः । कृष्णवाची 
कालशब्दः | कालस्य =यमस्य कम्बल इवेति वा । शाल्मलितरुलोके “Aux” 
क्या करें ?” निरी बच्ची होने के कारण भाषणचातुरी से एकदम अपरिचित, 
भय के मारे अस्त-व्यस्त शब्दों में बोलनेवाली, लज्जा से धीमे स्वर और शोक 
से रुंधे गलेवाली, अत्यन्त चकित हुई-सी इस बालिका ने बड़ी कठिनाई से हमें 
बताया कि यह समीप के ही गाँव में रहनेवाले किसी ब्राह्मण की कन्या है । इसे 
. सुन्दर देखकर, कोई मुसलमान का लड़का, नदी के किनारे से, माँ के हाथ 
से छीनकर, रोती-बिलखती हुई इसको ले भागा | कुछ दूर जाकर उसने, छुरा 
दिखा कर, डरा कर, इसको चुप करना चाहा, इतने में ही एकाएक काले 
कम्वल-सा एक te जंगल के किनारे से उघर आ निकला । उसे देखते 
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IIT 
दुपाजगाम । qe व यवन-तनयोऽसौ तत्रेव त्यक्त्वा कन्यकामिमां 


शाल्मलितरुमेकमारुरोह । विप्रतनया चेय पलाश-पलाशि-शेण्याँ 
प्रविश्य घणाक्षरन्यायेन इत एव समायाता यावद्‌ भयेन पुना 
रोदितुमारब्धवती, तावदस्मच्छात्रेणेवाऽऽनीते”ति । 

तदाकर्ण्यं कोपज्वाळाज्वलित इव योगी प्रोवाच-“विक्रम- 
राज्येऽपि कथमेष पातकमयो दुराचाराणामुपद्रवः ? ' 


ततः स उवाच-- x 
“महात्मन्‌ क्वाधुना विक्रमराज्यम्‌ ? वीरविक्रमस्य तु भारत- 


भवं विरहय्य गतस्य वर्षाणां सप्तदश-शतकानि व्यतीतानि। 
qgar मन्दिरे मन्दिरे जयजयध्वनि: ? क्व सम्प्रति तीर्थं तीथं 
घण्टानादः: ? क्वाद्यापि मठे मठे वेदघोषः? अद्य हि वेदा विच्छिद्य 


निगद्यते। पलाशाः = किशुकाः, ते च ते पलाशिनः = तरवः ,तेषां श्रेण्याम्‌ = 


पङ्क्तौ पलाशानि पत्राणि वा, “पत्रं पलाशं छदनम्‌” इत्यमरः । घुणाक्षर- 
न्यायेन, काष्ठवेधरकः कुमिमिः काष्ठानुवेघे क्रियमाणे यथाऽकस्मादक्षरमिव 
प्रतीयते, तथा यत्रावितकित-कायं-सिद्धिस्तत्रेत्यममिधीयते । पुना रोदितुम्‌, 
“रो रि” इति लोपे “ढलोपे पूर्वस्य दीर्घोऽणः” इति दीर्घः । 
विरहय्य = परित्यज्य। सप्तदशशतकानि, शिवराजसमयसूचनार्थः 
मिदम्‌ | शिवराजकालिकयवनदुराचारान्‌ वर्णयति--क्वेत्यादि । मठे मठे = 


ही वह मुसलमान का लड़का, इस लड़की को वहीं छोड़, एक सेमर के पेड़ पर 


चढ़ गया ओर यह ब्राह्मण-बालिका पलाश वक्षों के झुरमुट में प्रवेश कर 
घुणाक्षर न्याय से इधर आकर पारे भय के पुनः रोने लगी, इसी बीच 
हमारा छात्र इसे वहाँ ले आया ।” 
यह सुनकर क्रोधाग्नि की छपटों से प्रदीप्त हुए से योगिराज वोले-- 
“विक्रमादित्य के राज्य में भी दुराचारियों का यह पापमय उपद्रव कंसा ? ” 
तदनन्तर ब्रह्मचारी के गुरु ने कहा--“महात्मा जी, अब विक्रम का राज्य 
कहाँ रहा ? वीर विक्रमादित्य को तो भारतभूमि को छोड़कर गये सत्रह सौ 
वषं व्यतीत हो गये । अब मन्दिरों में जय-जयकार कहाँ ? तीर्थो में घण्टा- 
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वीथीषु विक्षिप्यन्ते, घमं शास्त्राण्युद्धय धूमध्वजेषु ष्मायन्ते, पुराणानि 
fagr पानोयेषु पात्यन्ते, भाष्याणि श्रंशयित्वा भ्राष्ट्रेषु भज्यन्ते; 
“क्वचिन्मन्दिराणि भिद्यन्ते, क्वचित्‌ तुलसीवनानि छिद्यन्ते, क्वचिद्‌ 
दारा अपह्रियन्ते, क्वचिद्‌ धनानि छूण्ठयन्ते, क्वचिदात्तेनादाः, 


क्वचिद्‌ रुधिरधाराः, क्वचिदरि्निदाहः, क्वचिद्‌ गृहनिपात:? इत्येय 
श्रूयतेऽवलोक्यते च परितः | 


तदाकर्ण्य दुःखितश्चकितश्च योगिराड्वाच--“कथमेतत्‌ ? 
ह्य एव पर्वंतीयाञ्छक्रान्‌ विनिजित्य महता जयघोषेण स्वराज- 
प्रतिच्छात्रालयम्‌ । “मठर्छात्रादिनिलयः' इत्यमरः। वेदाः = वेदपुस्तकानि । 
विच्छिद्य = विपाट्य, वीथीषु =पथिषु, उद्धय =उत्तोल्य । धूम एव ध्वजो 
येषां ते तेषु=्वह्मिषु। ध्मायन्ते = ज्वाल्यन्ते। पुराणानि =ब्रहमवैवर्त्ता- 
दीनि। पिष्ठा=चूर्णीकृत्य । भाष्याणि = सूत्रव्याख्यानानि वात्स्यायनादि- 
निमितानि । भ्राष्ट्रेषु = मर्जनपात्रेषु “'क्लीबेऽम्बरीषं माष्ट्रो ने"त्यमर: । 
tas” इति हिन्दी । दारा:=मार्याः। दृ विदारण इत्यस्माण्णिजन्तात्‌ 
“दारजारौ कर्तरि णि लुक्‌ चे”ति घम्‌, “दाराक्षतलाजासूनां बहुत्वम्‌ ' । 
“क्रोडा हारा तथा दारा त्रय एते यथाक्रमम्‌। 
क्रोडे हारे च दारेषु शब्दाः प्रोक्ता मनीषिभिः ॥” 


इति हेमचन्द्रानुसारेण टाबन्तोऽप्ययम्‌ । यथा च “दारात्रय” इति पद्ये 
दृश्यते तथा टाबन्तस्येकवचनादिष्वपि प्रयोगस्तदिष्टो5वघायंते । क्वाघुनेत्यारभ्य 
परित इत्यन्तं समतानामगुणो दण्डिमते । प्रसादस्तु सवंसम्मतः। रीतिवेदर्भी । 
निनाद कहाँ ? मठों में वेदध्वनि कहाँ ? आज तो वेद की पुस्तक फाइ-फाड़ 
कर सड़कों पर विखेरी जाती हैं, घमंशास्त्र के ग्रन्थ उछाल ( उठा ) कर आग 
में झोंके जाते हैं, पुराण की पुस्तके पीस ( फाड़ ) कर पानी में फेंकी जातो हैं 
और भाष्यग्रन्य तोड-मरोड़ कर माड़ों में झोके जाते हैं । “कहीं मन्दिर तोड़े 
जाते हैं, कहीं तुलसी-वृक्ष काटे जाते हैं । कहीं स्त्रियों का अपहरण किया 
जाता है और कहीं घनसम्पत्ति लूटी जाती है । कहीं करुण क्रन्दन है तो कहीं 
रुधिर की घारा, कहीं अग्निकाण्ड है और कहीं गृहध्वंस। चारों ओर यही 
सुनाई देता है और यही दिखाई देता है । 


यह सुनकर खिन्न ओर विस्मित हुए योगिराज ने कहा--“यह कंसे ? 
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घानीमायातः श्रीमानादित्य-पदलाञ्छनो वीरविक्रमः। अद्यापि 
तद्विजयपताका मम चक्षुषोरग्रत इव समुद्धयन्ते, अधुनापि तेषां 
पटहगोमुखादीनां निनादः कर्ण शष्कुलीं पूरयतीव, तत्‌ कथमय वर्षाणां 
सप्तदश-शतकानि व्यतीतानि” इति ? 

ततः सर्वेषु स्तब्धेषु चकितेषु च ब्रह्मचारिगुरुणा प्रणम्य 
कथितम्‌ - 

“भगवन्‌ | वद्ध-सिद्धासनेनिरुद्धःनिश्वासँः प्रबोधितङुण्डलिनी- 


कैविजित-दशेर्द्रियेरनाहत-नाद-तन्तुमवलम्ब्याऽऽज्ञाचक्रं संस्पृश्य, 
EE EE MRIS ES 


पर्वेतीयान्‌ =परवतप्रन्तस्थान्‌ | स्वराजधानीम्‌ =उज्जयिनीम्‌। आदित्य- 
पदलाञछनः =आदित्यपदविभूषितः। लक्ष्मवाची लाउछनशब्द: ''कळङ्काङ्को 
लाञ्छनं च fag लक्ष्म च लक्षणमि'त्यमरः | समु यन्ते = कम्पमाना 
विराजन्ते । पटह-गोमुखादीनाम्‌ -वाद्यविशेषाणाम्‌ । पटह्‌ः=नगारा इति 
गोमुखम्‌ =ठुरही च इति हिन्दी । भाविकालझ्कारोऽतीतस्य प्रत्यक्षायमाणत्वात्‌ । 

भवादृशैः-=योगनिरतेः, कालस्य वेगः =गतिनं ज्ञायत इत्यन्वयः | 
भवादृशान्‌ विश्िनष्टि-बद्धं सिद्धासनम्‌ = योगशास्त्रीय आसनविशेषो येस्तैः । 
निरुद्धाः = अन्तनियमिताः, निश्चासाः = प्राणा यैस्तैः । प्रबोधिता = उद्द्यो- 
तिता, कुण्डलिनी = पराशवत्यभिघेया नाडीरूपा प्रघानव्यक्तिस्थानम्‌, यस्तैः | 
विजितानि = क्शीकृतानि, दशोर्द्रियाणि यैस्तैः । वाक्‌-पाण-पाद-पायूपस्थानि 


Ee 
श्रीमान्‌ आदित्यपद विभूषित वीर विक्रम अभी कल ही परंत प्रान्त निवासी 


शकों को जीतकर, महान्‌ जय-जयकार के साथ अपनी राजघानी उज्जयिनी 
आये हैं। आज भी उनकी विजयपताकाएँ मेरे नेत्रो के सामने फहरा सी रही हैं, 
इस समय भी उनके नगाड़े, तुरही आदि बाजों की ध्वनि मेरे कर्णविवरों को 
पूर्ण सी कर रही है, फिर आज सत्रह सौ वर्ष केसे बीत गये ४ 

योगिराज के ये वचन सुनकर सबके स्तब्ध और विस्मित हो.जाने पर, 
ब्रह्मचारी के गुरु ने प्रणाम कर कहा--“मगवन्‌ ! सिद्धासन बाँध कर, साँस 
रोककर, कुण्डलिनी को जगाकर, दसों इन्द्रियों पर विजय प्राप्त कर, अनहद नाद 
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चन्द्रमण्डलं भित्त्वा,  तेजःपुज्जमविगणय्य, सहस्रदलकमल- 
स्थान्तः प्रविश्य, परमात्मानं साक्षात्कृत्य, तत्रव रममाणमृत्युञ्जये- 
रानन्दमात्रस्वरूपैर्ध्यांनावस्थितँ भंवादुशनं ज्ञायते कालवेगः। 


पञ्च कर्मेन्द्रियाणि, चक्षुः-शरोत्र-ध्राण-रसन-त्वगाख्यानि पञ्च ज्ञानेन्द्रियाणि । 
अनाहतश्चासौ Ale: तस्य तन्तुं = तन्तुतुल्यां सूक्मावस्थालतिकाम्‌ | सुषु- 
म्णामध्ये स्थितं तुरीयं पद्ममनाहतनाम्ना योगशास्त्रे प्रसिद्धम्‌, तदुत्यो नादोऽना- 
हतनादः। आज्ञाचक्रम्‌ = श्रुवोमंव्ये द्विदलात्मकं चक्रम्‌ । संस्पृश्य = घ्याताव- 
लम्बनं कृत्वा | चन्द्रमण्डलम्‌ = ततः परवति षोडशदलात्मकं चक्रम्‌ । तेजः 
पञजम=सोमचक्रवतिनं महाप्रकाशम्‌ | सह्रदलकमळस्य = ब्रह्मरन्धरवत्तिन 
सहस्रारचक्रस्य । परमात्मानम्‌ = परं ब्रह्म । तत्रव = ब्रह्मणि | रममाणं 
tefg: | अनिवंचनीयमानन्दमुपभुञ्जङ्भिरिति यावत्‌ | मृःयुञजयः=स्वायत्ती- 
कृतकालवृत्तिमिः, आनन्दमा त्रस्व रूपैः = आनन्दमये ब्रह्मणि लीनत्वात्‌ तत्स्वरूप 
यत्‌ तु योगशास्त्रमात्रप्रसिद्धानां शब्दानामुपादानं तच्छास्त्रानमिश्ञस्य बोघाजनक- 
_मित्यप्रतीतत्वदोषदुष्टमिदमिति-तन्न, अत्रत्यगद्यस्य योगशास्त्रोक्त-ध्यानप्रकारे 
वयुत्पत््याघायकत्वादेतदर्थमेव समुल्लिखितत्वाच्च । अत एव “न सा विद्या न 
तच्छास्त्रमि”त्यादिना साहित्यस्य व्यूत्पत्त्यापि तदर्थस्य सर्वमयत्वं सूचितम्‌। 
कथमन्यथा “'बहिविकारं प्रकृतेः पृथगि”त्यादीनां “ वागर्थाविव संपृक्तावि'त्यादी- 
नां च न तद्दोषदुष्टत्वमित्यलमसदावेशेन | 


—_— 


(सुपुम्णा के मध्य में स्थित, योगशास्त्र में अनाहत नाम से प्रसिद्ध चतुर्थ पद्म 
से उत्पन्न होने वाले नाद ) के तन्तु का अवलम्बन कर, ( भौंहों के बीच में 
स्थित द्विदलात्मक) आज्ञाचक्र को ध्यान का लक्ष्य बनाकर, षोडशदलात्मक 
चक्र “चन्द्रमण्डल को भेद कर, चन्द्रचक्रवर्ती महाप्रकाश का तिरस्कार कर, 
सहस्रारचक्र के अन्दर प्रविष्ट हो परब्रह्म का साक्षात्कार कर उसी में रमण 
करनेवाले, मृत्यु के विजेता, आनन्दस्वरूप और ध्यान में स्थित आप जैसे 
महात्माओं को समय का वेग प्रतीत नहीं होता । उस समय आपने 
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तस्मिन्‌ समये भवता ये पुरुषा अवलोकिताः तेषां पश्चाशत्तमोऽपि 
पुरुषो नावलोक्यते | अद्य न तानि स्रोतांसि नदीनाम्‌, न सा सस्था 
नगराणाम्‌, न सा आक्ृतिगिरीणाम्‌, न सा सान्द्रता विपिनानाम्‌। 
किमधिकं कथयामो आारतवर्षमधुना अन्यादृशमेव सम्पन्नमस्ति” 

इदमाकर्ण्य किञ्चित्‌ स्मित्वेव परितोऽवलोक्य च योगी जगाद- 

“स॒त्यं न छक्षितो मया समय-वेगः। यौधिष्ठिरे समये कलित- 
समाधिरहं वैत्रम-समये उदस्थाम्‌। पुनश्च वेक्रम-समये समाधि- 
माकलय्य अस्मिन्‌ दुंराचारमये समयेऽहमुत्थितोऽस्मि। अहं पुनर्गत्वा 
समाधिमेव कलयिष्यामि, किन्तु तावत्‌ सङ्क्षिप्य कथ्यतां का दशा 
सारतवर्षंस्येति”-- 

[तत्‌ संश्रुत्य आरतवर्षीय-दशा-संस्मरण-संजात-शोको हुदयस्थ- 
प्रसाद-सम्भा रोद्विरण-श्रमेणेवातिमन्थरेण स्वरेण “मा स्म धर्मध्वंसन- 
घोषणर्योगिराजस्य धेयंमवधीरय” इति कण्ठं रुन्धतो बाष्पा- 


पञ्चाशञत्तषः = पञ्चाशत्सङ्भयापूरकः । कॅमुतिकन्यायसूचकोऽपि । 
यौधिष्ठिरे = युधिष्ठिरस्यायं समयो यौधिष्ठिरस्तस्मिन्‌ | 


. ~ 


भारतवर्ष-सम्वन्धिन्या दशायाः संस्मरणेन सञ्जातः शोको यस्य स: । 
हृदथस्थो य: प्रसादः =| प्रसन्नता, तस्य सम्भार: = अतिशयः, तस्यो द्विरणे = 


बमने यः श्रमः, तेनेवेत्युत्प्रक्षा | धर्मस्य =श्रुतिप्रतिपाद्यस्य यद्‌ ध्वसनम्‌ = 
उन्मूलनम्‌ , तस्य घोषणं: = कथन: | 


जिन छोगों को देखा होगा, उनकी पचासवीं पीढ़ी का पुरुष भी आज नहीं 
fanit देता । आज नदियों के वे स्रोत नहीं रहे, नगरों की वह स्थिति नहीं रही, 
पर्वती का वह आकार नहीं रहा और जंगलों की वह गहेनता (सघनता) 
नहीं रही । अधिक कया कहें भारतवर्ष इस समय दूसरा-सा ही हो गया है।” 


यह्‌ सुनकर कुछ मुस्कराते हुए से, चारों ओर देखकर, योगिराज वोले-- 
“सचमुच मुझे समय के वेग की प्रतीति नहीं हुई। युधिष्ठिर के समय में समाधि 
लगा कर में विक्रम के समय में जागा था, और पुनः विक्रम के समय में 
समाधिस्थ होकर इस अनाचारमय समय में जागा हूँ । में फिर जाकर समाधि 
ही लगाऊंगा, किन्तु तब तक संक्षेप में बताइये कि भारतवर्ष की क्या दशा है?” 


यह सुनकर भारतवर्ष की दुर्दशा के स्मरण से ब्रह्मचारी के गुरु का शोक 
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न विगणय्य, नेत्रे प्रमृज्य, उष्णं निःश्वस्य, कातराभ्यामिव नयनाभ्यां 
परितोऽवलोक्य, ब्रह्मचा रिगुरुः सी 

“भगवन्‌ ! दम्भोलिघटितेयं रसना, दारुण-दानवोदन्तो- 
दीरणंनं दीय्येते, लोहसारमयं हृदयम्‌ , यत्‌ संस्मृत्य यावनान्‌ पर- 
स्सहस्रान्‌ दुराचारान्‌ शतधा न भिद्यते, भस्मसाच्च न अवति | 
धिगस्मान्‌ , येऽद्यापि जीवामः, श्वसिम:, विचरामः, आत्मन aed- 
वंझ्यांश्चाऽभिमन्यामहे” 

उपक्रमममुमाकण्यं अवलोक्य च मुनेविमनायमानं हरिद्राद्रव- 
क्षालितमिव वदनम्‌ , निपतद्वारिबिन्दुनी नयने, अधव्वित-रोम- 


दम्भोलिघटिता = वज्रमयी । '“दम्मोलिरशनिद्दयोरि'त्यमर: | दारुणा- 
नाम्‌ = मयानकानाम्‌ , दानवानाम्‌ = म्लेच्छानाम्‌ , उदन्तस्य = वृत्तान्तस्य । 
“वर्त safa ara उदन्तः स्यादि”त्यमरः। उदी रणेः = कथनैः लोहसार- 
मयम्‌ = अयोनिमितम्‌ | सहस्रात्‌ पराः परस्सहस्राः, तान्‌ । राजदन्तादित्वात्‌ 
सहस्रदाब्दस्य परनिपातः। पारस्करादित्वात्‌ सुट्‌ । विशष्यनिघ्नत्वाद्‌ वाच्य- 
लिङ्गता । नास्मज्जीवनं जीवनम्‌, अपि तु भस्त्रेव शवसनमिति सूचयन्‌ जीवाम्‌ 
इत्यमिधाय afan इति । 

विमनायमा नम्‌ = दुर्मनायमानम्‌ । हरिद्रा = महारजनं,` तद्द्रवेण > 
तद्रसेन, क्षालितमिव=घौतमिव । उत्प्रेक्षा । निपतन्तः = स्खलन्तः, 


i यमन क्र साच 

उमड़ आया | मानो हृदयस्थित प्रसन्नता के प्रकाशन करने के श्रम से ध 
पड़ गये स्वर से, “धर्मविध्वंस की कथाओं से योगिराज का qa मत डिगाओ' 
यह कहते हुए से गला खूधने वाले आँसुओं की परवाह न कर, नेत्र पोंछकर, 
गरम साँस लेकर, कातर नेत्रों से चारों ओर देखकर, ब्रह्मचारी के गुरु ने कहना 
प्रारम्भ किया-- 


“मगवन्‌ ! मेरी यह जीभ ae से बनी है, जो भीषण म्लेच्छो के 
वृत्तान्त के वर्णन से कट ( फट ) नहीं जाती, मेरा हृदय लोहे का बना हुआ 
है, जो यवनों के हजारों दुराचारों का स्मरण कर टुकड़े-टकड़े नहीं हो जाता 
और जलकर राख नहीं हो जाता । धिक्कार है हम लोगों को, जो आज भी जीते 
हैं, साँस लेते हैं. इधर-उधर घूमते हैं और अपने को आर्यो का वंशज मानते el 


इस उपोद्घात को सुनकर और ब्रह्मचारी के गुरु के हल्दी से रंगे हुए से 
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२४ शिवराजविजयः 


J OO TOA 
कळ्चकं शरीरम्‌ , कम्पमानमधरम्‌ , भज्यमानं च स्वरम्‌ , अवा- 
गच्छत "'सकलानर्थमयः, सकळ-वञ्चनामयः सकळपापमयः, 
सकलोपद्रव मयशश्रायं वत्तान्तः'-इति, “अत एव तत्स्मरणमात्रेणापि 
खिद्यत एष हृदये, तन्नाहमेनं निरर्थं जिग्लापयिषामि, न वा चिखेद- 
fafa” इति च विचिन्त्य-- 

“मुने | विलक्षणोब्यं भगवान्‌ सकल-कला-कलाप-कलत: 
सकल-कालनः करालः काल: । स एव कदाचित्‌ पयः-पुर-पूरि- 
तान्यकूपार-तलानि मरूकरोति | सिह-व्याघ्र-भल्लूक-गण्डक- 
फेरु-शश-सहस्र-व्याप्तान्यरण्यानि जनपदीकरोति, मन्दिर-प्रासाद- 
हम्य-श्वुज्भाटक-चत्वरोद्यान-नडाग-गोष्ठमयानि नगराणि च काननी- 


_वारिबिन्दवः-अश्रुकणा याम्यां ते । अञ्चित रोमकञ्चुकम्‌ = सरोमाञ्चम्‌ | 
जिग्लापयिषामि==ग्छपयितुमिच्छामि। चिखेदयिषामि = खेदयितुमिच्छामि । 
सकलानां कलानां यः कलापः=समूहः, तत्कलनः=तन्तिर्माता। सकलान्‌ 
काल्यतीति सकलकालन:= सकलजरयिता । काल:=महाकालः । “कालो 
मृत्यौ महाकाले समये यमकृष्णयोरि”ति मेदिनी । अकूपारतलानि=समुद्र- 
तलानि | “समुद्रोऽब्धिरकूपारः” इत्यमरः। मरूकरोति = मरुतुल्यानि करोति | 
अभूततद्भावे fea) गण्डकः=खङ्गी, लोके “गेंडा” इति। फेरवः= 
श्रुगाला: । “श््ृगालवञ्चकक्रोष्ट्फेर्फेरवजम्बुकाः” इत्यमरः। मन्दिराणि = 
देवनिवासाः । प्रासादाः =मूमुन्निवासाः । हर्म्यम्‌ = धनिकावासः। “'हर्म्यादि 


(पीले ) उदास चेहरे, आँसू बरसते नेत्रों, रोमाञ्चित शरीर, कापते ओष्ठ 
और लड़खड़ाते स्वर से, योगिराज समझ गये कि यह सारा वृत्तान्त अनर्था, 
वञ्चनाओं तथा पाप और उपद्रव की घटनाओं से भरा है, यही कारण है कि 


उसका स्मरण करके ही इनका मन खिन्न हो जाता है। अतः मैं इन्हें व्यर्थ में 
म्लान या खिन्न न करूंगा, यह सोचकर-- 

“हे मुनि ! सारी कलाओं के निर्माता और सवके संहारक, भगवान्‌ 
महाकाल बड़े ही विलक्षण हैं। वे ही कभी जलप्रवाह से परिपूर्ण समुद्रतलों 
को मरुस्थल बना देते हैं, हजारों शेरों, वाघों, भालुओं, Asi, सियारों 
और खरगोशों से भरे जंगलों को नगर बना देते हैं, तथा मन्दिरों, राज- 
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प्रथमो निश्वास: २५ 


करोति । निरीक्ष्यतां कदाचिदस्मिन्नेव भारते वर्ष यायजूक राज- 
सूयादियज्ञा. व्ययाजिषत, कदा चिदिहैव वर्ष-वाताऽऽतप-हिम-सहानि 
तपांसि अतापिषत | सम्प्रति तु म्लेच्छेर्गावो हन्यन्ते, वेदा विदीर्यन्ते, 
स्मृतयः समृद्यन्ते, मन्दिराणि मन्दुरी क्रियन्ते, सत्यः पात्यन्ते, सन्तश्च 
सन्ताप्यन्ते । सर्वमेतन्माहात्म्यं तस्यैव महाकाळस्येति कथं धीरघोरे- 

` योऽपि धैर्यं विधुरयसि ? शान्तिमाकलय्यातिसङक्षेपेण कथय यवन- 
राज्य-वृत्तान्तम्‌। न जाने किमित्यनावश्यकमपि शुश्रूषते मे 
हृदयम्‌'”-इति कथयित्वा तूष्णीमवतस्थे | 


PRANA TOR ES a क क क मक ० --  ननन्न्््क््क्क्स्ी 
घनिनां वास:” इत्यमर: । श्प ङ्गाटकम्‌ =चतुष्पथम्‌ | “चौराहा” इति हिन्दी । 
चत्वरम्‌ =अङ्गणम्‌ । “अङ्गणं चत्वराजिरे” इत्यमरः । उद्यानम्‌ =वाटिका । 
“पुमानाक्रीड उद्यानम्‌” इत्यमरः | गोष्ठं “गोस्थानकमि' त्यमरः। “गोशाला इति 
हिन्दी । प्राचुर्यार्थे मयद्‌ । एतत्प्रचुराणीत्यर्थः। काननीकरोति=जङ्गली- 

` करोति | यायजूकैः =इज्याशीलैः । “इज्याशीलो यायजूकः” इत्यमरः। व्यया- 
जिषत=कृताः, व्युपसुष्टाद्‌ यजेलुंङि। अतापिषत=तप्तानि। मन्दुरी- 
क्रियन्ते =वाजिशालीकियन्ते । “वाजिशाला तु मन्दुरा” इत्यमरः । पात्यन्ते, 
पातित्रत्यात्‌ | व्यभिचायंन्त इत्यर्थः। घी रधौरेयः = धीरघुरन्घरः | faqt 
यसि=विकलयसि । “वैकल्येऽपि च विश्लेषे विधुरं विकले त्रिष्वि ति मेदिनी । 
शुश्रूषते =श्रोतुमिच्छति । “ज्ञाश्रुस्मृदृशां सनः” इत्यात्मनेपदम्‌ । 
Heal, अट्टालिकाओं, चोराहों, चबूतरों, उपवनों, सरोवरों और गोशाळाओं 
से भरे नगरों को जंगल बना देते है । देखिए कभी इसी भारतवर्ष में माशिकों 
ने राजसूय आदि यज्ञ किये थे, कभी यहीं पर वर्षा, आँधी, धूप और हिमपात 
सह कर तपस्याएँ की गयी थी, परन्तु इस समय म्लेच्छों द्वारा mà मारी 
जाती हैं, वेद की पुस्तकें . फोडी जाती हैं, स्मृतियाँ कुचली जाती हैं, मन्दिर 
घुड़साल बनाये जाते हैं, सतियों का सतीत्व नष्ट किया जाता है ऑर सज्जनो 
को कष्ट पहुँचाया जाता है । यह सब उसी महाकाल को महिमा है, आप 
धीर-श्रेष्ठ होकर भी थैये क्यों खोते हैं ? शान्त होकर अति संक्षेप में यवन- 
राज्य का वृत्तान्त कहिये | अनावश्यक समझते हुए भी, न जाने क्यों मन इसे 
सुनना चाहता है ।” यह कहकर योगिराज चुप हो गये । 
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२६ शिवराजविजय: 


अथ भ मुनि:-“भगवन्‌ ! dau, प्रसादेन, प्रतापेन, तेजसा, 
वीर्येण, विक्रमेण, शान्त्या, श्रिया, सौख्येन, धर्मण, विद्यया च 
सममेव परलोकं संनाथितवति तत्रभवति वीरवित्रमादित्ये, शनैः 
शनैः पारस्परिक-विरोध-विशिथिलीकृतस्नेहबन्धनेषु राजसु, 
भामिनी-भ्रूभङ्ग-मू रिभावःप्रभाव-पराभूत-व भवेषु भटेषु, स्वार्थ-चिन्ता- 
सन्तान-वितानेकता नेष्वमात्यवरगेषु, प्रशसामातरप्रियेषु TAY, “इन्द्र- 
स्त्वं वद्णस्त्वं कुबेरस्त्वम्‌” इति वर्णनामात्रसक्तेषु बुधजनेषु कश्चन 
गजिनी-स्थाननिवासी महामदो यवनः ससेन: प्राविशद्‌ भारते 


वर्षे । स च प्रजा विलूण्ठ्य, मन्दिराणि निपात्य, प्रतिमा विभिद्य, पर- 


सनाथितवति=सनाथं कृतवति । धैर्यादिना साकं सनाथीकरणमिति 
सहोक्तिरलङ्कारः। सौकुमार्यं नाम गुणः, अमङ्गलस्य विस्पष्टमनमिघानात्‌ | 
तत्रभवति =श्रेष्ठे “तत्र च मावेने”ति सप्तमी । पारस्परिकविरोधेन 
विशिथिलीकृतानि = शिथिलतामापादितानि ` स्नेहबन्धनानि यस्तेषु । 
भामिनीनाम्‌=मानिनीताम्‌, भ्रूभङ्गाः=सकटाकषेक्षणानि, भूरिभावाः 
=हावाद्यासचेष्टाः, तेषां प्रभावेण पराभूतानि=तिरस्क्ृतानि, वभ- 
वानि = घनानि येषां तादृशेषु । गजिनी = “गजनी” इति लोके प्रसिद्धा । 
संस्क्रतराब्दापश्रंशीमूता एव सर्वे भाषाहाब्दा इत्यभिप्रायेण प्राय: MAT- 


संस्कृतशब्दानामेव नामादिष्वपि प्रयोगः महामदः=महमूद इति लोक- 
प्रसिद्धं तन्नाम, देशनाम्ना “महमूद गजनवी” इति वृत्तेषु समुल्लिखितम्‌ | 


तदनन्तर उन मुनि ने कहना प्रारम्भ किया--“भगवन्‌ ! धैय, 
प्रसन्नता, प्रताप, तेज, बल, पराक्रम, शान्ति, शोभा, सुख, धमं और विद्या 
के साथ वीर विक्रमादित्य के परलोक चले जाने पर, राजाओं के 
पारस्परिक स्नेहबन्धन के आपसी झगड़ों के कारण ढीले पड़ जाने पर, 
वीरों के, कामिनियों के कटाक्षों और हाव-भाव के प्रभाव में आकर सारी 
सम्पत्ति बरबाद कर BHA पर, अमात्यों के स्वार्थचिन्तामात्रपरायण हो 
जाने पर, राजाओं के प्रझंसामात्र प्रिय हो जाने पर तथा विद्वानों के 
“आप इन्द्र हैं, आप वरुण हैं, आप कुबेर हैं कहकर चाटुकारिता करके 
प्रभुओं को प्रसन्न करने में लग जाने पर, गजिनी स्थान निवासी, किसी 
महमूद नाम के यवन ने सेना के साथ भारतवष में प्रवेश किया । वह पूणा 
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AIA जनांश्च दासीकृत्य, शतश उष्ट्रेषु रत्नान्यारोप्य स्वदेश- 
मनेषीत|! एवं स ज्ञातास्वादः पौनःपुन्येन द्वादशवारमागत्य भारत- 
मललळण्ठत्‌। .तस्मिन्तेव च स्वसंरम्भे एकदा गुर्जरदेश-चूडायितं 
सोमनाथतीर्थमपि धूलीचकार। अद्यतु तत्तीर्थस्य नामापि. केनापि 
न स्मर्यते; "रं तत्समये तु लोकात्तरं तस्य वभवमासीत्‌ । तत्र 
हि महाहे-वं दुर्य -पद्म राग-माणिक्य-मुक्ताफलादि-जटितानि कपा- 
टानि स्तम्भान्‌, ग॒हावग्रहणीः, fadt:, वलभीः विटङ्कानि च 
निर्मथ्य, रत्ननिचयमादाय, शतद्वय-मणसुवणं-श्ङ्कलावलम्बिनीं 
चःच्चच्चाकचक्य-चकिलीकृतावलोचक-लोचन-निचयां महाघण्टां 
प्रसह्य संगृह्य, महादेवमूर्तावपि गदामुदतूतुलत्‌ | 


अलुलण्ठत्‌ = लुण्ठितबान्‌ । गुर्जर देश-चूडायितम्‌ = गुजरदेशभूषणतुल्यम्‌ । 
धृलीचकार = नाशयामास । जटितानि, 'जट, झट सङ्घात' इत्यस्य 
प्रयोगः “जड़े ga” इति हिन्दी । गृहावग्रहणी: =देहलीः। भित्ती 

कुड्यानि | वलभीः = गोपानसीः । “गोपानसी तु वलभी च्छादने वक्रदारुणी” 
त्यमरः | “छज्जा'” इति हिन्दी “धरना'? इति वा । मणशब्दो लोके “मन” 
इति ख्यातः | Aaa = समुच्छलता, चाकचक्येन, चकितीकृतः = विस्मेरी- 
कृतः, अवलोचकलोचनानाम्‌ = दरष्टूजननयनानाम्‌, निचयः = समूहो यया 


को लूट कर, मन्दिरों को ध्वस्त कर, मूर्तियों को तोड़ कर, Gael लोगों को 

दास बनाकर, सँकड़ों ऊंटों पर रत्न लाद कर, अपने देश को ले गया । 

इस प्रकार, स्वाद मिल जाने के कारण वार-बार आकर उसने बारह बार 
भारतवर्ष को लूटा | अपने इन्हीं हमलो में उसने एक बार गुजरात के आमूषण- 
तुल्य सोमनाथ तीर्थ को भी घूल में मिला दिया । आज तो उस तीर्थे का नाम 
मी किसी को याद नहीं है, पर उस समय उसका वैमव लोकोत्तर था । उसमें 
बहुमूल्य वैदूर्य (मूंगा), पद्मराग, हीरे और मोती जड़े किवाड़ों, खम्मों देहरियों, 
दीवारों, छज्जों और कबूतरों के दरबों को छानकर, रत्नराशि लेकर, दो सौ मन 
सोने की जंजीर में लटकने वाली और देदीप्यमान चमचमाहट से दशकों के 


CC-0. Public Domain. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by of-IKS 


२८ शिवराजविजयः 


अथ “वीर! गृहीतमखिळं वित्तम्‌, पराजिता आय्येसेना:, 
बन्दीकृता वयम्‌ , सञ्चितममलं यशः, इतोऽपि न शाम्यति ते क्रोध- 
इ्चेदस्मांस्ताडय, मारय, छिन्धि, भिन्धि, पातय, मज्जय, खण्डय, 
ada, ज्वलय; किन्तु त्यजेमामकिञ्चित्करीं जडां महादेव-प्रतिमाम्‌। 
यद्येवं न स्वीकरोषि तद्‌ गृहाणास्मत्तोऽन्यदपि सुवर्णकोटिद्वयम्‌ , 
त्रायस्व, मैनां भगवन्मूति स्प्राक्षीः” इति साम्रेडं कथयत्सु रुदत्सु पतत्सु 
विलुण्ठत्सु प्रणमत्सु च पुजकवर्गेषु; “नाहं मूर्तीविक्रीणामि, किन्तु 
भिनद्मि” इति संगज्ये जनताया हाहाकार-कलकलमाकर्णयन्‌ घोर- 
ताम्‌ । उदतूतुलत्‌ = उदतिष्ठिपत्‌। प्रहृतवानिति यावत्‌ । उत्पूर्वकादुन्मा- 
नार्थकाच्चौरादिकात्‌ तुलघातोः कत्त॑रि लुङि । “अकिञ्चित्करीं जडामि”ति 
तदीयबोघमादाय तत्प्रीतये वा, न वस्तुगत्येति बोध्यम्‌ । स्प्राक्षीः, माङ्योगे 
लुङ्‌, अत एव नाट्‌ । स्प्राक्षीः स्पृक्ष इत्यपि रूपे । जनतायाः = जनसमूहस्य | 


नेत्रो को चकाचौंध कर देनेवाली महाघण्टा को जबरदस्ती हथिया कर, महादेव 
की मृति पर भी गदा उठाई। 


उसके बाद पुजारियों के “बीर ! तुमने सारा घन ले लिया, हिन्दुओं 
की सेनाओं को हरा दिया, हम लोगों को बन्दी बना लिया, निर्मल यश 
का सञ्चय कर लिया, यदि इतने पर भी तुम्हारा क्रोध शान्त न हुआ हो तो 
हमें पीटो, मारो, चीर डालो, काट डालो, ( पहाड़ से ) नीचे गिरा दो, ( समुद्र 
में) डवा दो, टुकड़े-टुकड़े कर डालो, कतर डालो, जला डालो, लेकिन इस 
वेचारी जड़ महादेव की मूर्ति को छोड़ दो । यदि इस तरह भी स्वीकार न होतो ` 
हमसे दो करोड़ स्वणंमुद्राएं और ले लो, रक्षा करो, इस महादेवमू्ति को 
मत छूओ ।” यह कहकर वार-बार विनय करने पर, रोने-गिड़गिड़ाने” 
पेरों पड़ने, भूमि पर लोटने और प्रणाम करने पर, “मैं मूर्ति बेचता नहीं 
किन्तु तोडता हूँ” यों गरज कर, जनता की हाहाकार ध्वनि के बीच उस 
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गदया मूतिमतुत्रुटत्‌ । गदापातसमकालमेव चानेकाबु दपझ्ममुद्रा- 
मूल्यानि रत्नानि मूर्तिमध्यादुच्छलितानि परितोऽवाकीरयन्त। स च 
qaga: तानि रत्नानि मृतिखण्डानि च क्रमेलकेपृष्ठेष्वा रोप्य farg- 
नदमुत्तीर्य स्वकीयां विजयध्वजिनीं गजिनीं नाम राजधानीं प्राविशत्‌ । 

अथ कालक्रमेण सप्ताशीत्युत्तरसहस्रतमे ( १०८७ ) वेक्रमाब्दे 
सशोकं सकष्ठं च प्राणांस्त्यक्तवति महामदे, गोरदेशवासी कश्चित्‌ 
शहाबुद्दीन-नामा प्रथमं गजिनीदेशमाक्रम्य, महामदकुळं धर्म- 
राजलोकाघ्वन्यध्वनीनं विधाय, सर्वाः प्रजाश्च पशुमारं मारयित्वा, 
तद्रुधिराद्र॑मृदा गोरदेशे aga गृहान्‌ निर्माय चतुररङ्भिण्याऽनी किन्या 


अतुत्रुटत्‌ = अभिनत्‌, मेदितवानित्यर्थः । उच्छलितानि = उत्सतितानि। 
दरधमुखः=दुष्टः | “मुँहजरा” इति हिन्दी । क्रमेलकाः=उष्ट्रा; “उष्ट्रे 
क्रमेलकमयमहाङ्गा” इत्यमरः। विजयध्वजिनीम्‌ = विजयध्वजवतीम्‌ | “न - 
कर्मधारयाद्‌” इति निषेघस्यासार्वंत्रिकत्वमुवतम्‌ ।. 

गोरदेशः=सिन्बुनद्याः परिचिमदिशि यवनप्रधानो देशविशेषः | 
शहावुद्दीनमपि देशनाम्ना “शहाबुद्दीन गोरी” इति कथयन्ति | अध्वनीनम्‌ = 
पान्थम्‌। चतुभिरङ्गैः- समेता चतुरङ्गिणी । “हस्त्यश्वरथपादातं सेनाङ्गं 
स्याच्चतुष्टयमि”त्यमरः । अनीकिन्या = सेनया । शीतलशोणि- 


महमूद गजनवी ने भीषण गदा से मूर्ति तोड़ डाळी । गदा गिरते ही अनेक 
अरब पद्म मूल्य के रत्न मूति से उछलकर इधुर-उघर बिखर गये । वह 
मूँहजला उन रत्नों और मूतिखण्डों को set की पीठ पर लाद कर, सिन्धु 
नद को पार कर अपनी विजयध्वज वाली राजघानी गजनी में प्रविष्ट हुआ | 
तदनन्तर, समय के फेर से fao सं० १०८७ में महमूद की शोक और 
क्लेशपूर्वक मृत्यु हो जाते पर, गोरदेश निवासी शहाबुद्दीन नामक किसी यवन 
ने, पहले गजनी देश पर आक्रमण करके, महमूद के, वंशजों को यमलोक के 
पथ का पथिक बनाकर, सारी प्रजा को पशुओं की मौत मारकर, प्रजा के 
रुधिर से गीली मिट्टी से गोरदेश में अनेक महलों का निर्माण कर, चतुरङ्गिणी 
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भारतवर्ष प्रविश्य, शीतलशोणितानप्यसयन्‌ पञ्चाशदुत्तर-द्वादश- 
रातमितेऽब्दे ( १२५० ) दिल्लीमश्वयाम्बभूव | 

ततो दिल्लीशवर पृथ्वीराज कान्यकुब्जेशवरं जयचन्द्रं च पार- 
स्परिकविरोध-ज्वर-ग्रस्तं - विस्मृत-राजनीति भारतवर्ष-दुर्भाग्याय- 
माणमाकळ्य्यानायासेनोभावपि विशस्य, वाराणसीपर्यन्तमखण्ड- 
मण्डलमकण्टकमकोटकिट्ट॒ महारत्नमिव महाराज्यमङ्गीचकार। 


तेन वाराणस्यामपि बहवोऽस्थिगिरयः प्रचिताः, रिङ्गत्तरङ्ग-भङ्गा 
गङ्गाऽपि शोणित-शोणा शोणीकृता, परस्सहस्राणि च देवमन्दिराणि 
भूमिसात्कृतानि। 

तान्‌ =अनुष्णरक्तान्‌ युद्धेच्छाविरहितान्‌ इतिः भावः। असयन्‌ =असिना 
घ्नन्‌ | अश्वयाम्बभूव=अर्वेरतिचक्राम। तेनातिक्रामति’ इति णिच्‌। 
विस्मृता राजनीतिः=“वयं पञ्च वयं पञ्च वयं पञ्च शतञ्च ते। परैः साकं 
विवादे तु वयं पञ्चोत्तरं शतम्‌” इत्येवं यौधिष्ठिरनींतिः, येन तम्‌। 
आकलय्य = अवघार्यं। विशस्य = घातयित्वा, अकीटकिट्टम्‌  कीटकिट्ट- 
विरहितम्‌ । कीटाः = कृमयः, किट्टम्‌ = मलम्‌ । अस्थिगिरयः = कीकस- 
पर्व॑ताः | गिरिशब्दप्रयोगो महता नाशकाण्डस्य ध्वननाय । रिङ्गन्तः = चलन्तः, 
तरङ्गभङ्गाः = ऊभिभेदा यस्यां सा। शोणितेन शोणा खता । शोणी- 
कृता = शोणनद्तामापादिता | मेकलगिरिसमुद्धतो विहारविहारी महानदः 
सेना के साथ भारतवर्ष में प्रवेश कर, उण्डे खून वाले (युद्ध की इच्छा से 
रहित ) भारतीयों को भी तलवार के घाट उतारते हुए, १२५० में दिल्ली को 
घुड्सवार सेना से घरे लिया | 

तत्परचात्‌ मुहम्मद गोरी ने दिल्लीशवर पृथ्वीराज और कन्नौज-नरेश 

जयचन्द को आपसी फूट रूपी ज्वर से ग्रस्त, राजनीति के ज्ञान से शन्य, और 
सारतवष का दुमाग्यस्वरूप समझकर, दोनों को अनायास ही मारकर, वाराणसी 
तक विस्तृत, निष्कण्टक, कीट और मळ से अस्पृष्ट महारत्न के समान राज्य पर 
अधिकार कर लिया । वाराणसी में भी उसने हड्डियों के बहुत से पहाड़ चुन 
दिये, चञ्चल तरंगों वाली गंगा को भी (भारतीयों के) रुघिरसे रॉग कर शोणनद 
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स एव प्राधान्येन भारते यावनराज्याड्ू[रा55रोपको5भूत्‌ | तस्येव 
च कश्चित्‌ क्रीतदासः कुतुबुद्दीननामा प्रथमभारतसम्राट्‌ संजात:। 

तमा रभ्याद्यावधि राक्षसा एव राज्यमकार्ष: दानवा एव च 
दीनानदीदन्‌ | अभूत्‌ केवलम्‌ अकवरशाह-नामा यद्यपि गूढशत्र्‌- 
भारतवर्षस्य, तथापि शान्तिप्रियो विद्वत्तप्रियश्च | अस्यैव प्रपौत्रो 
मुतिमदिव कलियुगं, गृहीतविग्रह इव चाधमः आलमगीरोपाधिधारी 
अवरङ्जजीवः सम्प्रति दिललीवल्लभतां कलङ्कयति । अस्यैव पताकाः 
दोण: । भूमिसात्क्ृतानि = धूरिसात्कृतानि । भारतसम्राट्‌, सम्राट्सहशे 
लाक्षणिकोऽयं शब्दः । 

राक्षसा:-निर्देया: हिसाप्रियाइच। अदीदलन्‌=अजीघतन्‌, हिसितवन्त 
इत्यर्थ: । गूढशत्रृ: =गुप्तरिपुः | राजपुत्र वंश्यैः सहोद्वाहादिसम्बन्धं प्राचारयदिति 


मुद्रान्तरेण सर्वान्‌ म्लेच्छान्‌ विधित्सुरासीदिति तत्त्वम्‌ । अवरञङ्जजीवः= 
“औरङ्गजेब” इति नामवान्‌ | 


बना दिया, और हजारों देव-मन्दिरों को घूल में मिला दिया । 

भारतवर्ष में यवन-राज्य का बीजारोपण (मुसलमानी राज्य के अदर 
आरोपण ) मुख्यतः उसी ने किया, और उसी का कुतुबुद्दीन नाम का एक गुलाम 
भारतवषं का प्रथम यवन सम्राट्‌ हुआ | 

उससे लेकर आज तक राक्षसों ने ही राज्य किया है, और दानवों ने ही 
दीनों की निर्मम हत्या की है । केवल अकबर नाम का बादशाह--यद्यपि वह मी 
भारतवर्षं का गुप्त शत्रु था--क्रुछ शान्तिप्रिय और विद्वानों का आदर करने 
वाळा हुआ । उसी का प्रपौत्र, मृतिमान कलियुग और शरीर धारण करके 
आया हुआ अधर्म-सा औरङ्गजेब-जिसने 'आलमगीर' उपाधि धारण 
कर रखी है-इस समय दिल्ली के शासन को कलंकित कर रहा है। 
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3R शिवराजविजय: 


केकयेषु मत्स्येषु मगधेषु अङ्गेषु TAY कलिज्भेषु च दोधूयन्ते, केवल 
दक्षिणदेशेऽधुनाऽप्यस्य परिपूर्णो नाधिकारः संवृत्तः । 
दक्षिणदेशो हि पर्वतवहुलोऽस्ति अरण्यानीसङ्कूलश्चास्तीति 
चिरोद्योगेनापि नायमशकन्महाराष्ट्रकेसरिणो हस्तयितुम्‌ । साम्प्रत- 
मस्यैवाऽऽत्मीयो दक्षिणदेश-शासकत्वेन “शास्तिखान” नामा प्रष्यत 


वितस्ताया ( झेलम ) इचंद्रमागाया ( चनाव ) इचान्तरालवरत्ती केकय- 
देश: = रामायणसमये “गिरिब्रज” नाम्ना ख्याता नगर्येतदीयराजधान्यासीत्‌ । 
भरतजनन्याः केकय्या जन्मभूरियमेवेति रामायणे व्यक्तम्‌ | गिरित्रजस्य ( AR- 
झक ) यवनसाम्राज्यकाले “जलालपुर” इति नामकरणममूत्‌ | 
इनद्रप्रस्थात पर्चिमस्थो दृषद्टत्याइच दक्षिणस्थो मरुभूमेः पूर्वस्थो भूखण्डो 
मत्स्यदेशः। मगधदेशः = कीकटापरनामा वर्त्तमान-दक्षिणविहारो गयाराज- 
ग॒हादिसमवेतः । अङ्ग देशः = वत्त॑मान-मागलपुरसंवळितो भूखण्डविशेषः | 
अङ्गदेशात्‌ पूर्वेस्थितोऽधुना वङ्काळनाम्ना ख्यातो agaa: l कलिङ्गदेश 
उड़ीसा' इति साम्प्रतं ख्यात: । 
अरण्यानी = महदरण्यम्‌, तया सङ्कलः = व्याप्तः । महाराष्ट्रकेस- 
रिणः, अत्र केसरिपदं श्व्ठवाचकम्‌, | 
“स्युरुत्तरपदे व्या घ्रपुङ्गवषंभकुञ्जराः | 
सिहशादू लनागाद्या: पुंसि श्रेष्ठाथंगोचरा: ॥” इत्यमरः । 
हस्तयितुम्‌ =हस्ते कतुंम्‌ । वशीकर्तुमिति यावत्‌ । शार्तिखानः = 


>>> 


केकय (पंजाब), मत्स्य (राजपूताना), मगध ( दक्षिण विहार ), अङ्क ( पूर्वी 
बिहार), वङ्ग (age) और ais ( उड़ीसा ) में आज इसी के झंड 
फहरा रहे हैं, केवल दक्षिण देश ही ऐसा है जहाँ अभी भी इसका पूरा 
अधिकार नहीं हो पाया है। 

दक्षिण देश में qii की अधिकता है और घने जंगल a व्हा 
बहुत हैं, इसीलिये बहुत दिनों के प्रयत्न के वावजूद मी औरंगजेब 
सिहसहृश मराठों को वश में नहीं कर सका। सुना जाता है कि अब उसी 
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इति श्रूयते । महाराष्ट्रदेशरत्नम्‌, यवन-शो णित-पिपासा&कुलकृपाण:, 
वीरता-सीमन्तिनी-सीमन्त-पुन्दर - सान्द्र - सिन्दूर - दान - देदीप्यमान- 
दोर्दण्डः, मुकुटमणिमंहाराष्ट्राणाम्‌ , भूषणं भटानाम्‌ , निधिर्नीतीनाम्‌, 
कुलभवनं RASA, पारावारः परमोत्साहानाम्‌, कश्चन प्रातः- 
स्सरणीयः, स्वधर्माऽऽग्रह-ग्रह-ग्रहिलः, शिव इव धृतावतारः शिववीर- 
श्वास्मिन्‌ पुण्यनगरान्नेदीयस्येव सिंहदुगे ससेनो निवसति। विजय- 
पुराधीश्वरेण साम्प्रतमस्य प्रवृद्धं वेरम्‌। “कार्यं वा साधयेयं देहं वा 
पातयेयम्‌ |” इत्यस्य सारगर्भा महती प्रतिज्ञा। सतीनाम्‌,सताम्‌, त्रेवणि- 
कस्य TARGA, ARC, भारतवर्षस्य च आशा-सन्तान-वितानस्याय- 


“शाइस्ता खां” इति प्रंसिद्धं नाम । रत्नशन्दस्य नित्यवलीबत्वम्‌ | यवना- 
नाम्‌ = मोहमदानां, शोणितस्य पिपासायामाकुलः कृपाणो यस्य a: | 
चीरस्य भावो वीरता = शूरता, सैव सीमन्तिनी = ललना, तस्याः सीमन्ते = 
केशवेशे, सुन्दरं सान्द्रं=घनं, यत्‌ सिन्दूरदानं = नागकेशरचर्चनं, 
तेन देदीप्यमानो दोर्दण्डः = वाहुदण्डो यस्य सः । श्रुत्यनुप्रासः । 
स्वधर्मस्य = सनातनघमंस्य, य आ ग्रहग्रहः = हठादपि पालनम्‌, तत्र ग्रहिलिः= 
दृढतरः। शिव इवेत्यूत्रेक्षा शिववी र: = “शिवाजी” इति विख्यात: । goq- 
नगरात्‌-“'पूना” इति ख्यातात्‌ । नेदीयसि = अतिशयेनान्तिक इति नेदीयान्‌, 
तस्मिन्‌ | आशायाः, सन्तानम्‌ =परम्परा, तस्य, वितानम्‌ = विस्तारः, तस्य । 


का सगा-सम्बन्घी शाइस्ता खाँ दक्षिण देश का शासक बनाकर वहाँ भेजा जा 
रहा है। महाराष्ट्र देश के रत्न, यवनों के रुधिर की प्यासी तलवार वाले, वीरता 
रूपी नायिका की माँग में सुन्दर चटकीला सिन्दुर लगाने से देदीप्यमान भुजाओं 


वाळे, मराठों के मुकुटमणि, योद्धाओं के आभूषण, नीतियों के निधान, निपुणताओं 
के कुल्गृह, परम उत्साहो के सागर, प्रातःस्मरणीय, सनातनघमं के दुढ़तम 


पालक, अवतार धारण कर आये शिव के समान, महाराज शिवाजी पूना नगर 


से निकट ही सिहगढ़ में सेनासहित रह रहे हैं। बीजापुर-नरेश के साथ इस 
समय इनकी शत्रुता बढ़ी हुई है। AT तो कार्य को ही पूरा करूँगा, या देह को 


ही नष्ट कर डाळूंगा' यह इनकी सारगर्भित गम्मीर प्रतिज्ञा है। सतियों, सज्जनों, 
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मेवा55श्रय: | इयमेव वर्त॑माना दशा भारतवर्षस्य | किमधिकं विनिवेद- 
यामो योग-बलावगत-सकल-गोप्यतम-वृत्तान्तेषु योगिराजेषु'”' इति 
कथयित्वा विरराम | 

तदाकर्ष्यं विविध-भाव-भङ्ग-भासुर-वदनो योगिराजो मुनिराजं 
तत्सहचरांश्च निपुणं निरीक्ष्य, तेषामपि शिववीरान्तरङ्गतामङ्गीकृत्य, 
मुनिवेषव्याजेन स्वधर्म रक्षात्रतिनश्रो ररीकृत्य “विजयतां शिववो रः, 
सिद्धघन्तु भवतां मनोरथाः” इति मन्दं व्याहार्षीत्‌ | 

अथ “किमपि पिपृच्छिषामी”ति शयैरभिधाय बद्धकरसम्पुटे 
सोत्कण्ठे जटिळमुनौ “अवगतम्‌, यवनयुद्ध विजय एव, दैवादापद्‌- 
ग्रस्तोऽपि च सखिसाहाय्येनाऽऽत्मानमुद्धरिष्यतिः इति समभा- 
णीत्‌ । मुनिश्च 'गृहीतमिः त्युदीर्य, पुनः किस्चिद्‌ विचाय्येंव, स्मृत्वैव च, 
दीघंमृष्णं निःश्वस्य, रोरुध्यमानैरपि किञ्चिदुद्रतैर्वाऽ्पबिन्दुभि- 


002090. क 
योगबलेन-योगसामर्थ्येन, अवगतः = विज्ञातः, सकलो गोप्यतम :रहस्यात्मको 

वृत्तान्तो यस्तेषु । दीघं मृऽणं नि:शवस्य,गभीरशोकद्योतकमिदम्‌ ।रोरुद्धयमाने: = 

TT RM MN 


द्विज आर्यो, घमं और मारतवर्षं की आशाओं के एकमात्र आधार यही हैं। 
मारतवर्ष की यही वर्तमान दशा है । आप योगिराज हैं और योगबल से सारे 
अत्यन्त गोप्य वृत्तान्त भी जानते हैं, अतः आपसे अधिक क्या कहना ?” यह 
कह कर मुनि चुप हो गये | 

यह वृत्तान्त सुनकर, योगिराज का मुख विविध भाव-भङ्गियों से खिल 
उठा । उन्होंने मुनि और उनके साथियों को गौर से देखकर, उन्हें भी शिवाजी 
के अन्तरङ्ग सहायक समझ कर, और मुनि के वेष के बहाने अपने धमं की रक्षा 
करने में कटिबद्ध जानकर, धीरे से 'वीर शिवाजी की जय हो, आपके मनोरथ 
पूरे at यह कहा । 

तत्पश्चात्‌, धीरे से, “मैं कुछ पूछना चाहता g यह्‌ कहकर, जटाधारी 
मुनि के उत्कण्ठायूवंक हाथ जोड़ने पर योगिराज बोले, “समझ लिया, 
यवन-युद्ध में शिवाजी की जीत ही होगी, दुर्दैव से आपत्तिग्रस्त होकर भी 
मित्रों की सहायता से वे अपने को उबार लेंगे । मुनि ने भी, “भगवन्‌ ! समझ 
गया? यह कहे कर, पुनः कुछ विचार-सा करके, कुछ स्मरण-सा करके, म्बी 


‘ 
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राकुलनयनो “भगवन्‌ ! प्रायो दुर्लभो युष्मादृक्षाणां साक्षात्कार 
इत्यपराऽपि पृच्छाऽऽच्छादयति माम्‌” . इति न्यवेदीत्‌। स च 
“आम्‌ ! ऊरीकृतम्‌, जीवति सः, सुखेनैवाऽऽस्ते” इत्युदतीतरत्‌ | 
अथ “तं कदा द्रक्ष्यामि” इति पुनः पृष्टवति “तद्विवाहसमये 
रक्सि’ इत्यभिधाय, बहुनि सान्त्वना-वचनानि च गम्भीर- 
स्वरेणोक्त्वा, सपदि उपत्यकाम्‌, गण्डशलानू, अधित्यकां ASSER 
पुनस्तस्मिन्नेव पर्वतकन्दरे तपस्तप्तुं जगाम | 

ततः शनेः शने नियातिष्वप रिचितजनेषु, संवृत्ते च निर्मेक्षिके, 
मुनिौंरवटुमाहूय, विजयपुराधीशाऽऽज्ञया शिववीरेण सह्‌ योद्धे ससेनं 
प्रस्थितस्य अपजलखानस्य विषये यावत्‌ किमपि प्रष्टुमियेष, तावत्‌ 
पादचारध्वनिमिव कस्याप्यश्चोषीत्‌ । तमवधार्याऽन्यमनस्के इव TASS कस्याप्यश्चौधीत्‌ | तमवधार्याव््यमनस्के इव मुनौ 


मृशं वायंमार्णः। ऊरीकृतम्‌ = स्वीकृतम्‌ । उदतीतरत्‌ = उत्तरयाञ्चकार । 
सान्त्वना-वचनानि=सामवाक्यानि | उपत्यकाम्‌न्अद्रेरथः सन्निहितां भूमिम्‌ । 
गण्डशे लान्‌ = पर्वतात्‌ पतितान्‌ स्थूल्पाषाणान्‌ । “'गण्डशैलास्तु च्युताः 
स्थूलोपला गिरेरि”त्यमरः । अधित्यकाम्‌ =अद्वेरूध्वा भूमिम्‌ “उपा- 
धिम्यां त्यकन्नासन्नारूढयोरि”त्युभयत्रापि त्यकन्‌ । “उपत्यकाऽद्रेरासन्ना 
भूमिरूध्वंमबित्यके'त्यमरः। निर्म क्षिके =मक्षिकाणामभावो निर्मक्षिकं 
तस्मिन्‌, एकान्ते | मानवसञ्चारदेशे सर्वत्र मक्षिकास्तिष्ठन्तीति तदभावेन 


a E डकर S EN 
और गरम साँस लेकर, रोके जाने पर भी कुछ निकल आये अश्नुकणों से आकुल- 
“नेत्र होकर निवेदन किया : “मगवन्‌ ! आपके समान महात्माओं का दर्शन दुर्लभ 
है, अतः एक और प्रश्‍न मुझे उत्सुक कर रहा है ।' योगिराज के 'हां; स्वीकार 
किया, ag जीवित है, सुखपूर्वक ही है।' यह उत्तर देने पर, मुनि ने फिर पूछा : 
“उसे कब देखूंगा ?' 'उसके विवाह के समय देखोगे |’ यह कह कर, गम्भीर स्वर 
से अनेक प्रकार के आश्वासन देकर, योगिराज उसी समय पर्वत की घाटी, पर्वत 
से गिरी हुई बड़ी-बड़ी शिलाओं ओर पर्वत के ऊपर की aft पर चढ़कर पुनः 
उसी गुफा में तपस्या करने चले गये | 
उसके बाद, अपरिचित लोगों के धीरे-धीरे चले जाने और एकान्त हो जाने 
पर, मुनि ने ज्यों ही गौरबटु को बुला कर, बीजापुरनरेश की आशा से 
वीर शिवाजी के साथ लड़ने के लिये सेना के साथ्‌ कूच कर चुके अफजल खाँ 
के विषय में कुछ पूछना चाहा कि किसी के पैरों की आहट सुनाई दी | 
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RSS ee 
गौरबटरपि तेनैव ध्वनिना कर्णयो: कृष्ट इव समुत्थाय, निपुणं परितो 
निरीक्ष्य, Tica, 'कोऽयम्‌ ?' इति च ares व्याहृत्य, कमप्यनव- 
लोक्य, पुन निवृत्य, “मन्ये मार्जारः कोऽपि’ इति मन्दं गुरवे निवेद, 
पुनस्तथैवोपविवेश। मुनिश्च “मा a कश्चिदितरः श्रौषीत्‌” इति 

ag: क्षणं विरम्य पुनरुपन्यस्तुपारेभ-- 
| poe! तुष्यामि त्वयि, यत्‌ त्वमेकाकी 
अपजलखानस्य त्रीनश्चान्‌ तेन दासीकृतान्‌ पञ्च त्राह्मणतनयाश्च 
मोचयित्वा आनीतवानसीति । कथं न भवेरीदृशः ¦ कुलमेवेद्‌ वां 
राजपुत्रदेशीयक्षत्रियाणाम्‌” । तावत्‌, पुनरश्रूयत AAS: पादक्षेपश्च । 
ततो विरम्य, मुनिः स्वयमुत्थाय, प्रोच्चं शिळापीठमेकमाइह्य, 
निपुणतया परितः पश्यन्नपि कारणं किमपि क 
Ren wn त नल अत: 'पुनरेकतानेन निपुणं निरीक्षमाणेन गोर- 
en लक मकर 


जन-सञ्चारामावो लक्ष्यते । श्रौषीत्‌=मा आकणयएु | Rages ra 
कथयितुम्‌ । राजपुत्रदेशः = राजपुत्रशब्दापअंशीभूतो, EEan 
“राजपूताना” इति  प्रसिदधशब्दव्यपदेव्यो देशः। मर्मरः तत । 
faerie स्वनिते वस्लपर्णानामि ere | aT -- मर्मरः। स्वनिते वस्त्रपर्णानामि' त्यमरः । एकतानेन = एक 


आ वत 
उसे सुन कर मुनि के अन्यमनस्क से हो जाने पर, वह गोरा ब्रह्म वार उसी 
आ-सा उठ कर, चारों ओर मलीमांति देख कर, टहल कर, 
आ g कह कर, किसी को न पाकर, फिर लौट कर, गु a से, धीरे 
से, 'मालम होता है कोई बिल्ली है, यह कह कर, फिर वैसे ही बैठ 
गया | मुनि ने भी 'कोई दूसरा न सुन ले' इस आशङ्का से थोड़ी देर रुक 
कर फिर कहना शुरू किया : i . 
“बेटा गौर्राह | में तुम पर बहुत प्रसन्न ह । तुम्‌ अकेले ६ 
अफजल खाँ के तीन घोड़ो और उसके द्वारा दास बा गये पाँच 
ब्राह्मण बालकों को छुड़ा कर ले आये । तुम ऐसे se a au 
के क्षत्रियों का कुल ही ऐसा है ।” इसी बीच ममर घ्व q 
अ पुनः सुनाई दी तब तलना बन्द कर, मुनि ने स्वयं उठकर एक 
ऊँची शिला पर चढ़कर, चारों और मलीमांति देखा, पर पैरों की आहट 
का कोई कारण नहीं दिखाई दिया। इसलिए, एकाग्रचित्त होकर पुनः 
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प्रथमो निश्वास: ३७ 


सिंहेन दुष्टम्‌, यत्‌ कुंटीर-निकटस्थ-निष्कुटक-कदलीकठे द्वित्रास्तरवो- 
ऽतितरां कम्पन्ते इति । तदेव संशयस्थानमित्यङ्गल्या निदिश्य, 


कुटी र-वलीके गोपयित्वा स्थापितानामसीनामेकमाङ्ष्य, 
रिक्तहस्तेनैव मुनिना पृष्ठतोऽनुगम्यमानः कपोल-तल-विळम्बमानान्‌ 
बक्षुश्चूम्बिनः कुटिल-कचान्‌ वामकराङ्गलिभिरपसारयन्‌, मुनि- 


वेषोऽपि किञ्चित्‌ कोप-कषायित-नयनः+ कर-कम्पित-कृपा-कृपण- 
कृपाणो महादेवमारिराधयिषुस्तपस्विवेषोऽर्जुन इव शान्तवीररस- 
यस्नातः सपदि समागतवान्‌ तज्निकटे, अपश्यच्च ळता-प्रतान- 
वितान-वेष्टित-रम्भा-स्तम्भ-त्रितयस्य मध्ये नीलवस्त्र-खण्ड-वेष्टित- 
PASS ENTS ca 40% E SN SMS SS 


निष्कुटा एव निष्कुटका: = गृहारामाः, “गुहारामास्तु निष्कुठाः” इत्यमरः, 
कुटीरनिकटे तिष्ठन्तीति कुटीरनिकटस्थाइच ते गृहारामास्तेष, कदलीनाम्‌= 
रम्माणाम्‌, कटे = समूहे वलीके = पटछे । 'वलीकनी घे पटलप्रान्ते” इत्यमरः। 
“छप्पर की ओरी” इति हिन्दी । 


रिक्तहस्तेन = शून्यकरेण । कपोलतल-विलम्बमानान्‌ = गण्ड- 
संलग्नान्‌ | किञ्चित्कोपेन = ईषत्क्रोघेन, कषायिते = कलुषिते, नयने = नेत्रे, 
यस्य सः । करे कम्पित श कुपाकृुपणः= दयाशून्यः, कृपाण: = असियंस्य 
सः। आरिराधयिषुः = सेवितुमिच्छः। शङ्कु रसमाराधाय करकलितचापो 
मघ्यमपाण्डवस्तपर्चचारेति महाभारतीया कथा किरातार्जुनीयमहाकाव्यम्ल- 
भूता । पूर्णोपमा । लतानाम्‌ = वल्लीनाम्‌, “वल्ली तु aaRS त्यमरः, 


भलीमाँति देखते हुए गौरसिह ने देखा कि कुटी के निकट की गृहवाटिका 
के केलों के झुरमुट में दो-तीन पेड़ बहुत अधिक हिल रहे हैं। “सन्देह का 
स्थान वही है' ऐसा उंगली के इशारे से बताकर, छप्पर की ओरी में 
छिपाकर रखी गयी तलवारों में से एक तलवार खींच कर गौरसिह उसी ओर 
चल दिया । मुनि खाली हाथ ही उसके पीछे हो लिये। गालों पर send 
हुए और आँखों पर आ जाने वाले अपने धुंघराले बालों को ata हाथ की 
अंगुलियों से dared हुए, मुनिवेष-में होते हुए मी कुछ क्रोध से लाल नेत्र 
किये हुए, हाथ में निर्दय तलवार लिये हुए, महादेव की आराधना करने के 
लिए तपस्वी वेषधारी अर्जुन के समान शान्त और वीर दोनों रसों से सरावोर 
गौरसिह, झट उसके समीप प ga और वहाँ आकर उसने 
लताओं की विस्तृत बेलों से वेष्टित केले के तीन पेड़ों के बीच, नीले कपड़े के . 
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३८ शिवराजविजय: 


मूर्धानं हरित-कळ्चुकं व्याम-वसनानद्ध-कटितट-कर्बु राधोवसनम्‌ , 
काकासनेनोपविष्टम्‌ , रम्भालवाल-लग्नाधो मुख-ख ङ्ग त्सरुन्यस्त- 
विपर्यंस्त-हस्त-युगळम्‌, लशुनगन्धिभिनिश्वासँः कदली-किसरूयानि 
मलिनयन्तम्‌, नवाङ्करित-इमश्षु-श्रेणि-च्छलेन कन्यकापहरण-पद्भू- 
कळड्ूप्क-कर्लाङ्गताननम्‌, विशतिवषे-कल्पं यवनयुवकम्‌ । ततः 
प्रतानानि = सूक्ष्मतन्तवस्तेषाम्‌, वितानम्‌ = विस्तारः, तेन वेष्टितम्‌ = वल- 
यितम्‌, रम्भास्तम्भानां त्रितयम्‌ = कदलीस्तम्भवयं, तस्य । यवेनयुवक- 
मपर्यदित्यन्वयः | तमेव विशिनष्टि--नील्या रकतं नीलं, तच्च वस्त्रवण्डम्‌, 
तेन वेष्टितो मूर्धा यस्य तम्‌ । हृरितः=हरिद्वर्णः, कञ्चुकः = चोलका 
यस्य तम्‌ । “'अङ्गरखा, चोंगा” इति हिन्दी । इयामवस नेन = कृष्णवस्त्रेण 
“वस्त्रमाच्छादनं वासइचेल वसनमंशुकमि”त्यमरः, आनद्धम्‌ = आच्छा- 
दितम्‌, कटितटे कर्ब्रम्‌ = अनेकवर्णम्‌, “चित्रं किर्मीर-कल्मापशवले- 
ताश्च कर्बुर” इत्यमरः, अधोवसनम्‌ = नाभ्यूरुजङ्खाच्छादनम्‌, “तहमत- 
लुङ्गी” इति हिन्दी, थस्य तम्‌ । काकासनेन = चिवूका्पितजानुगुगलासनेन | 
रम्भाया आलवाल =आचापे, “स्यादालवालमावाप” इत्यमरः, वृक्षादि- 
मूले समन्ततोऽम्भसां धारणार्थं वेष्टनमालवालम्‌ , “ओटा” इति हिन्दी, अधो- 
मुखस्य = निम्नाननस्य, खङ्गस्य त्सरौ = मुष्टौ, “तलवार की मूँठ” इति 
हिन्दी “त्सरुः खद्धादिमुष्टो स्यादि"त्यमरः । विरिष्टवाचकानां शब्दानां 
सति विशेषणे विशेष्यमात्रपरत्वमित्यभियुवताभ्युपगमात्‌ प्रक्ृतेऽधिकपददोपशङ्का- 
नवकाशः। न्यस्तम्‌ = स्थापितम्‌, विपर्यस्तम्‌ =न्युब्जीभूतम्‌ हस्तयुगलम्‌ = 
करद्वयं यस्य तम्‌ । लशुनस्य गन्ध इव गन्धो येषां तँः, किसलयानि = वन- 
पल्लवानि | Fare रितायाः = नवस्फुरितायाः, श्मश्रश्नेण्पा: छलेन = 

कन्यकाया अपहुरणरूपं यत्‌ पङ्कम्‌ = पापम्‌ “अस्त्री IS पुमान्‌ पाप्मा” 
टुकड़े को सिरपर लपेटे हुए, हरे रंग का कुर्ता पहने हुए, कमर में काळा कपड़ा 
वांधे हुए, चितकबरे रंग की लुङ्गी पहने हुए, काकासन से ( घुटनों के बीच 
में ठोढ़ी डालकर, सिकुड़कर) do हुए, केले के थाले पर अधोमुख रखी तलवार 
की मठ पर दोनों हाथ उलटे रखे हुए, लहसुन की दुगेन्ध से युक्त निश्वासों से 
कदलीवक्ष के पल्लवों को मलिन करने बाले जरा-जरा सी निकलती रेखा ( मूँछ 
मर'दाढ़ी ) के बहाने कन्यापहरण रूप पापकर्म से उत्पन्न अपयश रूपी कीचड़ 
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प्रथमो निश्वासः ३९ 


परस्पर चाक्षूषे सम्पन्ने दृष्टो$हमिति निश्चित्य, उत्प्लुत्य, कोशात्‌ 
कृपाणमाकुष्प, gpg: सोऽपि सम्मुखमवतस्थे। ततस्तयोरेवं 
सन्जाताः परस्परमालापाः । 

गौरसिहः--कुतो रे यवन-कुल-कलङ्कू ! 

यवन-युवक:--आ: | वयमपि कुत इति प्रष्टव्याः? भारतीयः 
कन्दरिकम्दरेष्वपि वयं विचरामः, शृद्ग-ला ङ्गल-विहीनानां हिन्दुपद- 
व्यवहार्याणां च युष्मादृक्षाणां पशूनामाखेटक्रीडया रमामहे | 

गौरसिह:--[ सक्रोधं विहस्य ] वयमपि तु स्वाङ्कागतसत्त्ववृत्तयः 


इत्यमरः, तस्य यः कलङ्कः = दुर्यशः । स एव TES कदमः, “पङ्कोऽस्त्री 
झादकर्दमावि” त्यमरः, तेन कर्लङ्कितम्‌ = श्रष्टम्‌ , आननं यस्य तम्‌ । मुख- 
समु दृभूतर्मश्रूणां कळङ्कप Eee | विशतिवर्षकल्पम्‌ = भायो विज्ञतिवर्ष- 
वयस्कम्‌ | चाक्षुषे = चक्षुरिन्द्रियजन्यप्रत्यक्षे । उत्प्लुत्य=<त्पत्य । “कूद कर” 
इति हिन्दी । युयुत्सुः =योद्धमिच्छुः, अवतस्थे = स्थितः, “समवप्रविभ्यः स्थः 
इत्यात्मनेपदम्‌ । भारतीयाः = भारतमवाः, ये कन्दरिणः= शैलास्तेषां 
कन्दरेषु =गुहासु । आखेटक्रीडया = मृगयाखेलया | स्वाङ्के आयताः 
Ata: = प्राणिन एव aqa: = जीवनसाघनानि, येषां ते । दीघंश्चासौ 


a 55 Se D E 
से safga मुखवाले, लगभग बीस वर्ष की उम्र के एक मुसलमान युवक 
को देख! | तदनन्तर सामना हो जाने पर, 'मे देख लिया गया हूँ' यह समझकर, 
झुरमुट से कूदकर म्यान से तलवार खींचकर, वह मुसलमान युवक भी लड़ने के 
लिए सामने खड़ा हो गया । तदनन्तर उन दोनों की आपस में इस प्रकार बातचीत 
हुई: न 

गौरसिंह--क्यो रे यवन-कुलकलङ्क ! यहाँ कहाँ से आया ? 
` यवनयुवक-अरे ! हमसे भी 'कहाँ' से पूछता है? हम भारतवर्ष की 
पर्वंतगुफाओं में भी विचरण करते हैं, और हिन्दू नामघारी तुम जैसे सींग-पूछ 
बिहीन पशुओं का शिकार कर आनन्द मनाते हैं । : 
गौरसिह--( क्रोधपूर्वंक हँसकर ) पास में आये हुए दुष्ट जीवों पर ही 


CC-0. Public Domain. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by of-IKS 


yo शिवराजविजयः 


शिवस्य गणा अत्रेव निवसामः, तत्‌ सुप्रभातमद्य, स्वयमेव त्वं दी्घे- 
दाव-दहने पतङ्जायितोऽसि | 

यवनयुवकः--अरे रे वाचाळ! ह्यो रात्रौ युष्मत्कुटीरे रुदतीं समा- 
यातां ब्राह्मण-तनयां सपदि प्रयच्छथ, तत्‌ कदाचिद्‌ दयया जीवतोऽपि 
त्यजेयमू, अन्यथा मदसिभुजङ्गिन्या दष्टाः क्षणात्‌ कथावशेषाः 
संवत्स्यंथ। ' | 

कलकलमेतमाकण्यं श्यामबट्रपि कन्यासमीपादुत्थाय दृष्टा च 
हन्तुमेतं यवनवराकं पर्यर्याप्तोऽयं गौरमिह इति मा स्म गमदन्योऽपि 
कञ्चित्‌ कन्यकामपजिहीर्षुरिति वलीकादेकं विकटखङ्भमाङृष्य त्सरौ 
गृहीत्वा कन्यकां रक्षन्‌, तदध्युषित-कुटीर-निकट एव तस्थौ । 


दावदहनः=वनाग्निस्तस्मिन्‌ | “दवदावौ वनानले” इत्यमरः। जीवतः, शसो 
रूपमिदम्‌ =युष्मानित्यध्याह्मयमाणविशेष्यस्य विशेषणम्‌। मदसिरेव 
भूर्जङ्गनी =सपिंणी, तया । रूपकम्‌ | संवत्स्येथ, “TAT स्यसनोरि”ति 


परस्मैपदम्‌ , “न वृद्भधर्चतुरम्यंः” इतीण्निषेधः | 
FORO = कोलाहलम्‌ | वलीकात्‌ = पललप्रान्तात्‌, तया = कन्यकया, 


` अध्युषितस्य = सेवितस्य, कुटीरस्य निकटे तस्थौ = स्थितः । 


जीवित रहने वाले शिव के गण रूप हम लोग भी तो यहीं रहते हैं, तो आज 
को re बहुत शुभ है, तुम स्वयं ही घघकती दावाग्नि में पतंग की तरह जलने 
आ l 


यवनयुवक--अरे बकवादी ! कल रात जो ब्राह्मण की लड़की रोती- 
हुई तुम्हारी कुटी में आई थी, उसे तुरन्त मेरे हवाले कर दो, तो शायद दया 
करके तुम्हें जीता छोड़ दूं, नहीं तो क्षण भर में ही मेरी इस नागिन सी तलवार 
से उसे गये तुम्हारी सिर्फ कहानी ही बाकी बचेगी । 
यह कोलाहल सुनकर, साँवला ब्रह्मचारी भी, बालिका के पास से उठ कर, 
यवनयुवक और गोरसिह को देखकर, यवनयुवक का काम समाप्त कर सकने 
के लिए अकेले गोरसिह को ही काफी समझ कर, बालिका का. अपहरण करने 
. कोई दुसरा यवन भी न आ जाय, यह सोचकर छप्पर की ओरी से एक भयंकर 
तलवार खींचकर उसकी मूंठ पकड़कर, बालिका की रक्षा करता हुआ, जिस 
कुटी में बालिका थी, उसके समीप ही खड़ा हो गया। 
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प्रथमो निश्वास: ४१ 


गौरसिहस्तु “कुटीरान्तः कन्यकाऽस्ति, सा च यवन-वध- 
व्यसनिनि मयि जीवति न शक्या द्रष्टुमपि, कि नाम स्प्रष्टम ? 
तद्‌ यावत्‌ तव कवोष्ण-शोणित-तृषित एष चन्द्रहासो न चति, तावत 
कहूंनं वा, उ“कालं वा यच्चिकीर्षसि तद्‌ विधेहि” इत्युक्त्वा व्यालीढ- 
मर्य्यादया सज्जः समतिष्ठत | 

ततो गौरसिंह: दक्षिणान्‌ amia परशशतान्‌ कृपाणमार्गानङ्गी- 
कृतवतः, दिनकर-करः-स्पशं-चुर्गृणीकृत-चाकचक्यैः चञ्चच्चन्द्रहास- 
चमत्का रंश्रक्ष्‌ंषि मुष्णतः, यवन-युवक-हतकस्य, केनाप्यनुपलक्षितो- 
योगः, अकस्मादेव स्वासिना कलित-वलेद-स ञ्जात-स्वेदजल-जालं 
SC Dos Se SNR 


यवनानां वव एव व्यसनं यस्य तादृशे | कवोष्णस्य=ईषदुष्णस्य, “कोष्णं 
कवोष्णं मन्दोष्णं कदुष्णं त्रिषु तद्वति” इत्यमरः । शोणितस्य = लोहितस्य, 
तृषितः=पिपासितः। चन्द्रहासः = खङ्गः =“खङ्गे तु निस्त्रिशचन्द्रहासासि- 
रिष्टय:” इत्यमरः। कूर्दनं वा उत्फालं वा = "कूदना, उछलना” इति 
हिन्दी। व्याली ढं = युद्धावस्थानविशेषः, तन्मर्यादया । कोदण्डमण्डनादिषु 
प्रसिद्धमिदम्‌। “पतर” इति हिन्दी । 
दिनकरकराणाम्‌ = सूर्यंकिरणानाम्‌, सपर्शेन चतुर्गृणी कृतम्‌--वधितम्‌, 
चाकचक्यम्‌ = प्रतिभासविशेषो यैस्तैः | चञ्चच्चन्द्रहासचमत्कारैः = 
TAG चमत्कारः | मुष्णतः=चोरयतः। हृतकस्य = दुष्टस्य केनापीत्य- 
नुपलक्षितविशेषणम्‌ । “सविशेषणानां afr” इति तु न नित्यसापेक्षस्थल इति 
सुव्यक्तमेव | स्वासिना शिरर्चिच्छेदेत्यन्वयः। शिरो विशिनष्टि कलितेन = 
व्याप्तेन, क्लेदेन = श्रमेण, सञ्जातस्य = उत्पन्नस्य, स्वेदजलस्य = घर्मजल- 
= ns ES HRN 
गोरसिंह-“बालिका कुटी के भीतर है, यवनों के वघ के व्यसनी मेरे जीते जी 
तू उसे छूना तो दूर. देख मी नहीं सकता । जब तक तेरे गरम खून को प्यासी 
यह तलवार नहीं चलती तब तक चाहे जो उछल-कूद मचा ले,” यह्‌ कहकर 
पंतरा बना कर, तैयार हो गया । । 
तब गौरसिंह ने, तलवार के, दायें बायें सैकड़ों Gat बदलने वाले, सूर्य 
कौ किरणों के सम्पकं से जिसकी चमक चौगुनी हो रही थी, ऐसी चलती हुई 
तलवार की चमचमाहट से आँखों को चौंधिया रहे उस दुष्ट यवन के, श्रम 
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४२ शिवराजविजयः 


विशिथिल-कच-कुर-माळं भग्न-भ्रू-भयानक-भालं शिरश्चिच्छेद | 
अथ मुनिरपि दाडिम-कुसुमास्तरणाच्छन्नायामिव गाढ-रधिर- 
दिरधायां ज्वलदङ्गार-चितायां चितायामिव वसुधायां शयानं वियुञ्य- 
मान-भारतभुवमालिङ्गन्तमिव निर्जीवीभवदङ्गबन्ध-चालनपरं 
शोणित-सङ्घात-व्याजेनान्तः-स्थित-रजोराशिमिवोङ्किरन्तं कलित- 


स्य, “घर्मो निदाघः स्वेदः” इत्यमरः, जालम्‌ = समूहो यस्मिस्तत्‌ | विशिथि- 
लला: = इतस्ततः परिभ्रष्टा, कचानाम्‌ = केश्ानाम्‌, कुलस्य समूहस्य, 
साला = पझक्ति :, यस्मिस्तत्‌ | भग्नया = छिन्नया, भ्रुवा =दृगृध्वंभागेन, “ऊध्वं 
दुग्भ्यां भ्रुवौ स्त्रियो” इत्यमरः, भयानकम्‌ = भीषणम्‌, भालम्‌ = ललाटम्‌ 
यस्मिस्तत्‌ | जालम्‌ मालम्‌ 'मालमित्यत्र यमकम्‌ । 

वसुघायाम्‌ = पृथिव्याम्‌ । शयानम्‌ = पतितम्‌ । वसुधां विशिनष्टि 
गाढेन = घनीभूतेन, रुधिरेण = लोहितेन, दिग्धायाम्‌ = रिप्तायाम्‌ । “दिग्धी- 
विषावतवाणे स्यात्‌ पुंसि लिप्तेऽन्यलिङ्गक” इति मेदिनी । उत्प्रक्षते-दाडिमस्य = 
करकस्य, 'दाडिमस्तु त्रिलिङ्गः स्यादेलायां करके fay इति मेदिनी, कुसुमा- 
नाम्‌, आस्तरणेन=विष्टरेण, आच्छन्नायामिव | पुनरप्युत्मेक्षेते-ज्वल द ज्भारे: 
चितायाम्‌ = व्याप्तायाम्‌ । चितायाम्‌ = चितौ, “चिता चित्या चितिः स्त्रियाम्‌” 
इत्यमरः | भस्मीभवनाय न यावनैर्चिता प्राप्यते। हिन्दुकरेण मृत्युमवाप्य 
कियतः कालस्य कृते सा लब्धाऽनेनेति ध्वनिः । चिन्ताचितयोर्दाहकत्वपर्या- 


लोचनापरमिदं पद्यमनुभवपथपथिकम(-''चिन्ताचिताद्वयोर्मध्येबिन्दुमात्रं विशेष- 
कम्‌ । सजीवं दहते चिन्ता निर्जीवं दहते चिता ॥” यवनहृतकं विशिनष्टि- 
निर्जीवीभवताम्‌ =निष्प्राणतां गच्छताम, अङ्गवन्धानाम्‌ = शरीरसन्धीनाम्‌, 
चालने, परम्‌ = निरतम्‌। शोणितस ङ्कातव्याजेन = रुधि रप्रवाहच्छलेत । 


करने से निकले हुए पसीने में तर, अस्तव्यस्त बालों बाले, टेढ़ी Wiel से भयानक 
लगने वाले ललाट से युवत शिर को अकस्मात्‌ ऐसी सफाई से काट डाला 
कि कोई देख भी न पाया । 

तत्पश्चात्‌ मुनि ने मी, अनार के फूलों के विछौने से ढकी हुई सी, गाढे 
खून से लथपथ हो रही, जलते अंगारों से व्याप्त चिता के समान पृथ्वी पर 
Yon रहे, बिछुड़ती हुई भारत भूमि का आलिङ्गन करते हुए से निर्जीव हो 
रही अंगसंधियों को हिछाते और छटपटाते हुए, रुधिर राश्षि के बहाने भीतर के 
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प्रथमो निश्वासः ४३ 


सायन्तन-घनाऽऽडम्बर-विश्रमं सतत-ताम्रचड भक्षण-पातकेनेव ता म्री- 
कृतं छिन्न-कन्धरं यवनहतकमवलोक्य सहर्षं ससाधवादं सरोमोद्रम च 
गौरसिंहमाश्लिष्य, भ्रूभङ्गमात्राऽऽज्ञप्तेन भृत्येन मृतककञ्चुक- 
कटिबन्धोष्णीषादिकमन्विष्याऽऽनीतं पत्रमेकमादाय सगणः स्वकुटीरं 


प्रविवेश । A 
इति प्रथमो निश्वास: । 


अन्त:स्थितो यो रजोराशिः = रजोगुणसमूह: तमिवेत्युत्मेक्षा । उद्विरिन्तम्‌ = 
वमन्तम्‌। कलितः -घारितः, सायन्तनस्य = सायम्भवस्य, घनाडम्बरस्य = 
मेघविडम्बनायाः, विश्रमः = विलासो येन तम्‌ । सततम्‌ रसवंदा यं 
ता म्रचूडस्य = कुक्कुटस्य, “'कृकवाकुसताञ्रचूडः कृककुटश्चरणायृधः” इत्यमरः, 
भक्षणम्‌ = अशनम्‌, तदेव पातकम्‌ = पापं तेनेव, ता म्रीकृतम = रवती कृतम । 
छिन्न-कन्ध रम्‌ = कृत्तग्रीबम्‌ । सायञ्भालिकसूर्यं इव सञ्जातमिति यावत्‌ । 
कटिवन्धः = जघनपट्टिका, “पेटी” इति हिन्दी 1 उष्णीषम्‌ =शिरोवेष्टनम्‌ । 
निश्वास इति वाक्यविन्यासख्ये गद्यकाव्ये निश्वासप्रश्वासा एव परिच्छेदका 
भवन्तीति परिच्छेदकानामङ्कसर्गाव्यायादिसंज्ञाः समुपेक्ष्य निश्वाससंज्ञामेवादर- 
याञ्चकार ग्रन्थकारः । यद्यपि वाणादिभिरुच्छ्वाससंज्ञा गृहीता, किन्तु सा शोक- 
क्रोधादावेवापेक्षितेति तामपि तत्याज । भवति चात्र प्राचीनं पद्यम--"प्रोढि प्रकर्षण 
पुराणरीति-व्यतिक्रमः इलाघ्यतमः कवीनाम्‌” इति ग्रन्थकृुच्छिप्यक्कता टिप्पणी । 


इति शिवराजविजयवेजयन्त्यां प्रथमनिश्वासविवरणम्‌ | 


`~ 


WIT को उगलते हुए से, सायंकालीन मेघ के समान, मानो निरन्तर मुर्गा 
खाने के पाप से लाल हो गये, कटे हुए मिर वाले, दुष्ट यवन को देखकर 

ह॒षपूर्वक, शाबाशी देते हुए, रोमाञ्चित होकर, गौरसिह का आलिंगन कर 
के, आँखों के इशारे मात्र से आज्ञप्त मृत्य द्वारा, मृतक के चोंगे, कमरवन्द और 
पगड़ी की तलाशी लेकर लाये गये एक पत्र को लेकर, सब के साथ अपनी 
कुटी में प्रवेश किया । 


शिवराजविजय का प्रथम निश्वास समाप्त | 
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॥ श्री: ॥ 


अथ दितीयो निश्वासः 


रात्रिगंमिष्यति भविष्यति सुप्रभातम्‌ 
भास्वानुदेष्यति हसिष्यति पङ्कूजश्रीः। 
इत्थं विचिन्तयति कोशगते द्विरेफे 
हा हन्त | हन्त !! नलिनीं गज उज्जहार ।॥।-स्फुटकम_। 


कपटपटुरपजलखानः शिवं निग्रहीतुं कीतिमर्जेयितुं च विहितविविघमनोरथः 
` श्रीमता शिवेनैव निगृहीतो मृत्युवशगः कतव्चेति द्वितीयनिश्वासकथाभागोपक्षे- 
पायाऽऽदौ “रात्रिर्गमिष्यति” इति पद्यं समुल्लिखति । व्याख्या चास्य नितान्त- 
` सरला । द्विरेफपदं च द्वौ रेफो यस्मिन्निति व्युत्पत्त्या रेफद्रयवत्त्वेन भ्रमरपदो- 
पस्थापनद्वारा मधुकरवाचकम्‌, योगरूढं चेति नेतरतादृशशन्दसङग्रहानुचिन्ता। 
भवति चात्र कोशः 'द्विरेफपुष्पलिड्मृङ्गषट्पद्रमरालयः' इति | परे तु तेनेव 
घर्मेण लाक्षणिकं मन्यन्ते; तेषां निरूढिरेव कारणत्वेनामिप्रेता । अद्यतनानद्यत- 
नोमयविधमविष्यत्स्थले लुट्प्रयोगस्येवेष्टव्यत्वेऽपि पुर्वं बिशेषाविवक्षायां लूटि ततो 
विशेषान्वेषणमिति स्थलेष्वीदशेषु नासाघ्रुत्वविषयकश्रान्तिरवलम्बनीयेति दाम्‌ । 
अपजलखानः प्रतापदुर्गाविदूर एव तिष्ठति स्मेति सम्बन्धः। अपजलखानं 


“रात बीतेगी, सुहावना प्रभात होगा, सूर्यं उदित होगा, कमल खिल उठेंगे, 
[ ओर में बाहर निकल आऊंगा )” कमल-कली के अन्दर बन्द भौंरा यह सोच 
ही रहा था कि कमल को हाथी ने उखाड़ डाला । 
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इतस्तु स्वतन्त्र-यवनकुल-भुज्यमान-विजयपुराधीश-प्रेषितः 
पुण्यनगरस्य समीपे एव प्क्षालित-गण्डशेल-मण्डलायाः, निझेर- 
वारिधारा-पुर-पूरित-प्रबल-प्रवाहायाः, पश्चिम-पारावार-प्रान्त- 
प्रसूत-गिरि-ग्राम-गुहा-गर्भ-निर्गताया अपि प्राच्य-पयोनिधि” 
चुम्बन-चञ्चुरायाः, रिङ्गत्‌-तरङ्ग-भङ्गो ड्भूतावत्तं-शत-भीमायाः, 


विशिनष्टि-स्वतन्त्रम्‌ स्वच्छन्दम्‌ यद्‌ यवनकुळं तेन भज्यमानस्य = शास्य- 
मानस्य, विजयपुरस्य = तन्नामकनगरस्य, अघीश्वरेण, प्रेषितः =प्रहितः । 
इदं तात्कारिकस्थितिप्रद्शनमात्रफलकं न तु साहित्यिकविवेचनया समुपयोगि 
विशेषणमिति वेदितव्यम्‌ । . 

भीमाया नीरं कटूकुवेत्षिति सम्बन्घः। नदीं विशिनष्टि-प्रक्षालि- 
तानि = घौतानि, गण्डशेलानाम्‌ = गिरिच्युतस्थलशिलानाम्‌ मण्डलानि 
यया तस्याः । निझेंराणाम्‌ = जलनिर्गमस्रोतसाम्‌, वारिधारापूर्‌ः = 
जळघारासमूहैः, पूरितः= मरितः, प्रबळ: = वेगवान्‌, प्रवाहो = यस्या-. 
स्तस्याः। पश्चिमश्वासौ पारावारः = समुद्रः “'समुद्रोऽब्धिरकूपारः पारावारः 
सरित्पतिः” इत्यमरः, तस्य, प्रान्ते = निकटप्रदेशे यः प्रसूतः = उत्पन्न., गिरीणां 
ग्रामः = समूहः, तस्य गुहाः = गह्वराणि, तासां गर्भतः = मध्याद्‌, 
निर्गृतायाः = समुत्पन्नायाः । प्राच्यः=प्राचीभवः, यः पयोनिधिः, तच्चुम्बने 
चञ्च रायाः = चपलायाः | परिचिमसमुद्रान्निःसृत्य पूर्वंसमुद्रं प्रविष्टाया इति 
वाच्योऽर्थः | एवमुक्तिः पाइचात्त्यरमणीनां प्राच्यसम्पर्करूपसाम्प्रतिकव्यवहारो- 
पहासाय। रिङ्गताम्‌ = सञ्चळताम्‌, तरङ्गाणाम्‌ = ऊर्मीणाम्‌, AG: = Sar, 


इधर स्वेच्छाचारी यवनों द्वारा शासित बीजापुर के अधिपति द्वारा 
भेजा गया, पूना के समीप ही, पतों से गिरे हुए बड़े-बड़े पर्वतों को धोने 
वाली, झरनों की जलूघाराओं से पूर्ण प्रबल प्रवाह वाली, पश्चिमी सागर की 
तटवर्ती पव॑त श्रेणियों की गुफाओं से निकली हुई भी पूर्वी समुद्र को चूमने को 
उत्तावली ( पूर्वी समुद्र में गिरने वाळी ), चञ्चल लहरों के टूटने से उत्पन्न 
होने वाले सैकड़ों Aa के कारण भयंकर लगने वाली भीमा नदी के निरन्तर 


CC-0. Public Domain. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by of-IKS 


YR शिवराजविजयः 


MN PE "IN 


भीमाया नद्याः, अनवरत-निपतद्‌-बकुल-कुल-कुसुम-कदम्ब-सुरभीकृत- 
मथि नीरं वगाहमान-मत्त-मत ङ्गज-मद~धाराभिः कठूकुर्वन्‌; हय-हेषा- 
ध्वनि-प्रतिध्वनि-बधिरीक्ृत-गव्यति-मध्यगाध्वनीनवर्गः, qe- 
कुटीर-कूट-विहित-घारदाम्भोधर-विडम्बनः, निरपराध-भारता- 


उद्भूताः = उत्पन्नाः, ये आवर्ताः = भम्भसां भ्रमाः, तेषां शतैः भीमायाः = 
भयदायिन्याः । “घोरं भीमं भयानकम्‌” इत्यमरः। भीमायाः = 'मीमा- 
नामवत्याः। अनवरतम्‌ = सततम्‌, निपतताम्‌ = प्रच्यवताम्‌, बकुलकुल- 
कुसुमानाम्‌ = वञ्जुल-समूह्‌-सुमनानाम्‌, कदम्बेन = समूहेन, सुर भीकृतम्‌ = 
सुगन्धितामापादितम्‌ | वगाहमानानाम्‌ =प्रविशताम्‌, जलक्रीडां कुर्वतामिति 
मावः, “वष्टि भागुरिरल्छोपमवाप्योरुपसगंयोः” इत्यल्लोपः, सत्तानाम्‌ = दान- 
मरितानाम्‌, मतङ्गजानाम्‌ = करिणाम्‌, मदधाराभिः = दानजलेः । कटू- 
करणे हतुः । हयानाम्‌ = अश्वानाम्‌ „ हेषा = ध्वनिः | यद्यपि हेषाशब्दोऽश्वशब्दे, 
“अइवानां हेषा SU च निःस्वनः” इत्यमरात्‌ तथा चाइवदन्दोच्चारणमनपेक्षि- 
तुम्‌, तथापि विशिष्टवाचकपदानां सति विशेषणवाचकपदान्तरप्रयोगे विशोष्य- 
मात्रपरत्वस्य “सकीचकर्मास्तपूर्णरन्ध्रः” इत्यादिषु दृष्टत्वेन केवलनिःस्वनवाच- 
कत्वेन नाइवशन्दवेयर्थ्यमिति वेदितव्यम्‌ । 

तद्ध्वनिप्रतिध्वनिभिः बधिरीक्ृतः = श्रुतिसामर्थ्यविकलीकृतः, 
गव्युतिमध्यगः = क्रोशैद्ययान्तरालवर्ती, “गव्यूतिः स्त्री क्ोशयुगम्‌” इत्यमरः, 
भध्वनीनवर्गः = पथिकसमूहो येन सः। पटठकुटीराणाम्‌ = उपकारि- 
काणाम्‌। ““उपकार्योपकारिका' इत्यमरः, कटेः = समूहैः, विहिता, शार- 
दाम्भोध राणाम्‌ = शरन्मेघानाम्‌, निजंलत्वेन इ्वेतवर्णानामिति तात्पयंम्‌, 


गिर रहे बकुळ पुष्पों से सुगन्धित जल को जलक्रीडा कर रहे मदमत्त हाथियों 
की मदधारा से कटु बनाता हुआ, घोड़ों के हिनहिनाने की आवाज की प्रतिध्वनि 
से दो कोस तक के यात्रियों को age बना देनेवाला, सफेद खेमों के समूह से 
शरद के बादलों का उपहास करने वाला, निरपराध भारतीय जनता के उत्पीडन 
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5$भिजन-जन-पीडन-पातक-पटले रिव समुद्धयमान-नीलध्वजेरुपलक्षितः, 
विजयपुरेश्वरस्यान्यतमः सेनानी: अपजलखान: प्रतापदुर्गादविदूर एव 
शिववीरेण सहाऽऽहवद्यूतेन चिक्रीडिषुः ससेनस्तिष्ठति स्म । 

अथ जगतः प्रभाजालभाकृष्य, कमलानि सम्मुद्रय, कोकान्‌ 
aS, सकल-चराचर-चक्षुःसञचार-शक्ति शिथिलीकृत्य, 
कुण्डलेनेव निज-मण्डलेत पञ्चिमामाशां भूषयन्‌› वारुणी-सेवने- 


विडम्वना =अनुक्कतियेन सः। समुद्धूयमाने: = कम्पमा”, नीलध्वजेः = 
नीलपताकाभिः, उपळक्षितः=युतः। उत्मरक्षते-निरपराधानाम्‌ = निर्दोषा- 
णाम्‌ , भारतामिजनानाम्‌ = भारतीयानाम्‌ । यत्र पूर्वरुषितं तदमिजनात्मना- 
senad | तिष्ठति स्म = अतिष्ठत्‌ । ‘we स्मे’ इति स्मयोगे लट्‌ । अन्य- 
तमः = अनेकेष्वेकः | आहवद्यूतेन =युद्धडुरोदरेण | 

अथ भगवान्‌ भास्वान्‌ चक्षुषामगोचर एव सञ्जात इति सम्बन्धः | 
जगतः = संसारस्य । प्रमाजालम=दीष्तिसमूहम्‌। आङ्ृष्य = आकुञ्च्य । 
सम्मुद्रचःसङ्कोच्य। कोकान्‌=चक्रवाकान्‌ । “कोकश्चक्रशचक्रवाकः' इत्यमरः। 
सञशोकी कृत्य = दुःखिनो विघाय । दम्पत्योः परस्परं वियोगेन शोकः । 
सकलस्य, चराचरस्य = स्थावरजङ्गमात्मकस्य। चक्षुषाम्‌ = नेत्राणाम्‌ । 
सञ्चारस्य = कार्यकरणस्य, दशनस्येति यावत्‌, शक्तिम्‌ = सामर्थ्यम्‌ । 
कुण्डलेन = कर्णमूषणेन | 'कुण्डलं TAIT इत्यमरः | पश्चिमा चासो, 


Sis as क eee eee 
से उत्पन्न पापराशि के समान नीली पताकाओं से पहचाना जाने वाला, बीजा- 


पुराघीश का प्रधान सेनापति अफजल खाँ, शिवाजी के साथ युद्धरूपी जुआ 
खेलने की इच्छा से, प्रताप दुर्ग के समीप ही सेना के साथ पड़ाव डाले 
हुए था । जननो ना 
तदुपरान्त, संसार के प्रकाश-समूह को खींच कर क को संकुचित 
कर, चक्रवाकों को शोकमग्न कर, सम्पूर्ण जड़-चेतन जगत्‌ की दशैनःशक्ति 
को शिथिल कर, अपने कुण्डल सदृष्ष मण्डल से पश्चिम दिशा को अलंकृत 
करते हुए, मानो वारुणी (पश्चिम दिशा ओर मदिरा ) के सेवन के कारण 
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नेव. माज्जिष्ठ-मळिज" ङितः, अनवरत-प्रमण-परिश्रम-श्रान्त 
इव सुषुप्सुः, स्लेच्छ-गण-दुराचार-दु:खा55क्रान्त-वसुमती-वेदनामिव 
समुद्रशायिनि निविवेदयिषुः, वेदिक-ध मं-ध्वंस-दशंन-सञ्ात-निर्वेद 
इव गिरिगहनेषु प्रविश्य तपश्चिकीर्ष:, घर्म-ताप-तप्त इव समुद्रजले 
सिस्नासुः, सायं समयमवगत्य सन्ध्योपासनमिव विधित्सुः, “नास्ति 


आशा=काष्ठा,ताम्‌ । “दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाश्च हरितरच ताः” इत्यमरः, 
बरुणस्येयं वारुणो = परिचिमा दिग्‌ मद्यं च, “सुरा प्रत्यक्‌ च वारुणी” इत्यमरः। 
मडिजष्ठाया: = मण्डूकपर्ण्याः, “मजीठ” इति हिन्दी, अयं माञ्जिष्ठः, स चासौ 
मण्जिमा--रक्तिमा, तेन रञ्जितः = रक्तः । यथा जनो वारुणी-( सुरा )- 
पानानन्तरं शोणवर्णो भवति तथा भास्करोऽपि वारुणी-( पश्चिमा ) -संसर्गोत्तरं 
शोणः सञ्जात AAA | अनव रत-श्रमण-परिश्रम-श्रान्त:=सततचलनखेद- 
खिन्नः | सुषुप्सुः=स्वप्तुमिच्छुः । स्वामाविकी चरमाचलळप्राप्तिः खेदकारणकशय- 
नेच्छावत्त्वेनोत्मेक्षिता । म्लेच्छगण स्य =यवनसमूहस्य,दूराचारे:=असदाचरणैः 
गोहननमन्दिरघ्वंसनादिमिः, दु.खाक्रान्तायाः=कष्ट्पीडितायाः, वसुमत्याः= 
पृथिव्याः, वेदनाम्‌ = पीडाम्‌ | ममुद्रशायिनि = विष्णौ । निविवेदयिषुः = 
निवेदयितुमिच्छुः a इवेत्युत्मेक्षा । पत्नीक्लेशस्य १त्यावेव निवेदनीयत्वादिति 
सावः | वेदिकधपंस्य = सनातनधर्मस्य, ध्वंसदर्शनेन = विनाावलोकनेन, 
सञ्जातः = समुत्पन्नः, निर्वेदः = वैराम्यं यस्य स इव॒ गिरिगहनेषु = पर्वत- 
gig । चिकिर्षुः = कर्तुमिच्छुः | सिस्नासुः = स्नातुमिच्छुः । स्वो हि तप्तः 


मजीठ की-सी लालिमा से लाल, निरन्तर भ्रमण करने के परिश्रम से थके से सोने 
के इच्छुक, मानो म्लेच्छों के अनाचारों से दुःखी पृथ्वी की वेदना को समुद्र में सो 
रहे भगवान्‌ से कहने के इच्छुक, मानो वैदिक घर्म के ह्लास को देखकर खिन्न होकर 
दुर्गम पर्वंतों में जाकर तप करने के इच्छुक, मानो धूप की गर्मी से सन्तप्त होने 
के कारण समुद्र के जल में स्नान करने के इच्छुक, सायंकाळ का समय हुआ जान 
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कोऽपि मत्कुले; यः सकण्ठग्रहं धर्म-ध्वंसिनो यवनहुतकान्‌ यज्ञियाद- 
स्मादू भारत-गर्भान्निस्सारयेत्‌” इति चिन्ताऽऽक्रान्त इव कन्दरि-कन्द- 
रेषु प्रविविक्षुभगवान्‌ भास्वान्‌, क्रमशः कूरकरानपहाय, दृश्य-परिपूर्ण- 
मण्डलः संवृत्य, श्वेतीमूय, पीतीभूय, रक्तीभूय च गगन-धरातला- 
भ्यामुभयत आक्रम्यमाण इवाऽण्डाकृतिम ङ्गीकृत्य, कलि-कोतुक- 
कवली कृत-सदाचार-प्रचारस्य पातकपुञज-पिञजरित-धर्मस्य च यवन- 
गण-ग्रस्तस्य भारतवर्षस्य च स्मारयन्‌, अन्धतमसे च जगत्‌ पातयत्‌, 
चक्षुषामगोचर एव सञ्जातः | 


स्नातुमिच्छति। अवगत्य =ज्ञात्वा। विधित्सुः = चिकीर्षुः । सकण्ठ- 
ग्रहम्‌ = कण्ठं गृहीत्वा । अर्घचन्द्रं दतत्वत्यर्थः | णम्‌लन्तम्‌ । यज्ञियात्‌ = 
यज्ञकरणयोग्यात्‌ । “यज्ञत्विग्म्यां घखबौ” इति घः। प्रविविक्षुः =s- 
मिच्छः। क्रकरान्‌ = तीब्रकिरणान्‌ । दृश्यम्‌ = अवलोकयितुमहंम्‌, 
सम्पूणेम्‌ = समस्तम्‌, मण्डलम्‌ = बिम्बं, यस्य सः । ३वेतीमृयेत्यादि 
स्वमावोक्तिः। अण्डाकृतिम्‌ = सूर्योःण्डाकृतिरेवोदेत्यस्तमेति चेति तत्काल- 
च्छटावलोकनेन प्रतीयते। अत्र सवंत्रोत्रेक्षा। कलिकोतुकेन = कलियुग- 
कौतूहलेन, RAHI = विनष्टस्य | पातकपुञ्जेन = अधौधेन, पिञ्ज- 
रितस्य = पीतवणंस्य। जजंरीकृतस्येति भावः। धमंस्य = सनातन- 
घमंस्य । भारतवर्षस्य च स्मारयन्नित्यत्र “अघीगर्थदयेषाम्‌” इति कर्मणि 


कर सन्ध्योपासन करने के इच्छुक से, 'मेरे कुल में ऐसा कोई भी व्यक्ति 
नहीं है, जो घर्मध्वंसी यवनों को इस यज्ञयोग्य भूमि से गदेनियाँ देकर 
निकाल बाहर करे, इस प्रकार चिन्तित से होकर पर्वत की गुफा में प्रवेश 
करने के इच्छुक भगवान्‌ सूर्य, क्रमशः तीखी किरणों को छोड़ कर, अपने 
सारे बिम्ब को दर्शन योग्य बना कर, पहले सफेद, फिर पीले और 
फिर लाल होकर आकाश और पृथ्वी दोनों ओर से दवाये जा रहे से 
अण्डाकार बन कर, कलियुग के प्रताप से. विनष्ट सदाचार वाले, पापराशि 
से पीले पड़े घमं वाले तथा यवनों से ग्रस्तं भारतवर्ष का स्मरण कराते हुए 
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Ko शिवराजविजयः 


ततः संवृत्ते किञ्चिदन्धकारे धूप-धूमेनेव व्याप्तासु हरित्सु 
भुशुण्डीं स्कन्धे निधाय निपुणं निरीक्षमाणः, आगत-प्रत्यागतं च 
विदधानः, प्रताप-दुर्ग-दौवारिकः, कस्यापि पादक्षेपध्वनिमिवा- 
ऽश्रौषीत्‌ । ततः स्थिरीभूय पुरतः पश्यन्‌ सत्यपि दीप-प्रकाशेऽवत- 
मसवशादागन्तारं कमप्यनवलोकयन्‌, गम्भी रस्वरेणेवमवादीत्‌-“कः 
कोऽत्र भोः ? कः कोऽत्र भोः ? ”इति । 

अथ क्षणानन्तरं पुनः स एव पादध्वनिरश्रावीति भूयः साक्षेप- 
मवोचत्‌--“क एष मामनुत्तरयन्‌ मुमूर्षुः समायाति बधिरः 2” 


षष्ठी । अन्धतमसे = गाढध्वान्ते । “ध्वान्ते गाढेऽन्धतमसम्‌' इत्यमरः। चक्ष- 
षामगोच रः = अदृश्य: । सूर्यास्तमतवेलाऽमूदित्यर्थः । 

हरित्सु = दिक्षु । भृ शुण्डीम्‌ = आयुघविशेषम्‌ । “बन्दूक” इति हिन्दी । 
आगतप्रत्यागतम्‌ = यातायातम्‌। विदधानः = कुर्वाणः । प्रतापदुर्गस्य = 
तन्नाम्ना ख्यातदुर्गस्य, “किला” इति हिन्दी, दौवारिकः = द्वारपालः । पाद- 
AAT = चरणच ङ्कुमणशब्दम्‌ । अवतमसम्‌ =क्षीणष्वान्तम्‌ “अव- 
समन्धेम्यस्तमसः” इति सूत्रेण समासान्तोऽच्‌, तस्य वशात्‌ सामर्थ्यात्‌ । 


संसार को घोर अन्धकार में shot हुए, आँखों से ओझल हो गए । 

उसके बाद, कुछ अंधेरा हो जाने पर और दिशाओं के मानों घूप से उठने 
थाले धूम से व्याप्त हो जाने पर, वन्दूक को कन्धे पर रख कर गौर से इधर- 
उधर देखते हुए ओर गरत लगाते हुए प्रताप दग के द्वारपाल ने किसी के पैरों की 
आहट सी सुनी । तब खड़े होकर, सामने देखकर, दीपक का प्रकाश होते हुए 
भी धुंघलेपन के कारण आने वाले को न देखकर उसने गम्भीर स्वर से कहा 
“अरे यहाँ यह कौन है ? यह कौन है?” 

क्षण भर बाद फिर वही पंरों की आहट सुन पड़ी, इसलिए फिर बिगड़ कर 
बोला, अरे, 'यह कोन वहा बिना मुझे जवाब दिये ही मरने के लिये बढ़ता चला 
CISPR DO NR 
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ततो “दौवारिक ! शान्तो भव, किमिति व्यर्थ मुमूर्षृरिति बधिर 
इति च वदसि ?” इति वक्तारमपश्यतैवाऽऽक्णि मन्द्रस्वरमेदुरा 
वाणी | अथ “तत्‌ कि नाज्ञायि अद्यापि भवता प्रभुवर्य्याणामादेशो यद्‌ 
दोवारिकेण प्रहरिणा वा त्रिः पृष्टोऽपि प्रत्युत्तरमददद्‌ हन्तव्य इति” 
इत्येवं भाषमाणेन द्वाःस्थेन “क्षम्यतामेष आगच्छामि, आगत्य च 
निखिलं निवेदयामि” इति कथयन्‌, द्वादशवर्षेण केनापि faa- 
बटुना$नुगम्यमान:, कोपि काषायवासा:, धृत-तुम्बी-पात्र:, भस्म- 
च्छुरित-ललाट:, रुद्राक्ष-मालिका-सनाथित-कण्ठः, भव्यमूत्तिः संन्यासी 
दृष्ट: | ततस्वयोरेवमभूदालाप:-- 
eee S O 
मुमूर्षुः = मर्तुमिच्छुः । मन्द्रस्वरेण = गम्भी रनादेन, मेदुरा = सान्द्रः 
स्निग्धा | “सान्द्रस्निर्घस्तु मेदुरः” इत्यमरः | अपश्यता = अनवलोकमानेन, 
दौवारिकेणेति शेष: । आकणि = श्रुतः । अज्ञायि = ज्ञातः । श्रुत इति यावत्‌ । 
द्वारि तिष्ठतीति द्वाःस्थः Saree, तेन । प्रहरिणा = यामिकेन । नगरा- 
दिषु सशब्दं जनताजागरवेण चौरनिवारयित्रेति यावत्‌ । कषायेण रक्तं काषा- 


यम्‌, वासो यस्य सः। त्रिः = वारत्रयम्‌ । “द्वि्त्रिरचतुरिति FAA” 


तत्पश्चात्‌ उस दौवारिक ने बोलने वाळे को न देखते हुए 'द्वारपाल ! शान्त 
रहो, क्यों बेकार मरणासन्न और age कहते हो ?” यह गम्भीर स्वर से 
स्निग्ध वाणी सुनी । उसके बाद 'तो क्या आपको अभी तक महाराज शिवाजी 
का यह आदेश नहीं मालूम है कि द्वारपाल या पहरेदार के तीन बार पूछने पर . 
भी जो व्यक्ति उत्तर न दे, उसे गोली मार दी जाय” यह कहते हुए, द्वारपाल ने, 


क्षमा करो में आ रह i Ng T न ay MEA कहते हुए, बारह 
साल के किसी भिक्षुः AAI वस्त्रधारी, 
तुम्बी पात्र लिए हुए, मस्तक पैर छे में रुद्राक्ष की माला पहने 


किसी भव्यमूति संन्यासी को देखी)! रिश में आपस में इस प्रकार 


बातचीत हुई। gems कक 
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५२ शिवराजविजयः 


संन्यासी कथमस्मान्‌ संन्यासिनोऽपि कठोरभाषणेस्तिर- 
स्करोषि ? 

दौवारिकः--भगवन्‌ ! भवान्‌ संन्यासी तुरीयाश्रमसेवीति प्रण- 
म्यते, परन्तु प्रभृणामाज्ञामुल्लद्घ'थ निजपरिचयमदददेवाऽऽयाती- 
त्याक्रृश्यते | 

सन्यासी--सत्यं क्षान्तोऽयमपराधः, परमद्यावधि, संन्यासिनः, 
ब्रह्मचारिणः, पण्डिताः, स्त्रियः, बालाश्च न किमपि प्रष्टव्याः, 
आत्मानमपरिचाययन्तोऽपि प्रवेष्टव्याः । 


रुद्राक्षमालिकया, सनाथितः = भूषितः, कण्ठो यस्य सः। आलापः = अन्यो- 
न्यसम्बोघनपूरवंकमाषणम्‌ | 

तुरीयाश्रमसेवी = चतुर्थाश्रमवासी । “स संन्यासी च योगी च न निरग्निर्न 
चाक्रियः” इति भगवद्वचनेन संन्यासिपदस्य न चतुर्थाश्रमि-गैरिकधारिमात्ररूढ- 
तेति ध्वनयता पदद्वयं विशेष्यविशेषणमावेनोपात्तमिति विज्ञाः। अददत्‌ =अयच्छन्‌, 
“नाम्यस्ताद्‌” इति नुमूनिषेघः | 

अपरिचाययन्तः = परिचयमददतः । अपरिचितानपि प्रवेशयेति भावः । 


संन्यासी--तुम हम संन्यासियों को भी कठोर वचनों द्वारा अपमानित क्यों 
करते हो ? 

 दोौवारिक--मगवन्‌ ! आप संन्यासी हैं, चतुर्थ आश्रम में हैं, अतः मैं आप 

को प्रणाम करता हूं, किन्तु आप महाराज की आज्ञा का उल्लंघन कर अपना 


देये 
परिचय दिये बिना : ma ee हम आप पर बिगड़ रहे हैं । 


रांघ मैने क्षमा कर दिया, लेकिन 
आज से संन्यासियों /और बालकों से कुछ भी 


मत पूछता, और यदि वे आपि ल मी उन्हे अन्दर आने की अनु- 
मति दे देना GEN अल केमा, 
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दौवारिकः--संन्यासिन्‌ | सन्यासिन्‌ ! बहुक्तम्‌ , विरम, न वयं 
दौवारिका ब्रह्मणोऽप्याज्ञां प्रतीक्षामहे । किन्तु यो वैदिकधर्मं रक्षा- 
ब्रती, यश्च संन्यासिनां ब्रह्मचारिणां तपस्विनां च संन्यासस्य ब्रह्म- 
चर्यस्य तपसश्चान्तरायाणां हन्ता, येन च वीरप्रसविनीयमुच्यते 
कोङ्कुणदेश-भूमिः, तस्येव महाराज-शिववी रस्याऽऽज्ञां वयं शिरसा 
वहामः | | 

संन्यासी--अथ किमप्यस्तु, पन्थानं निदिश, आवां शिववीरनिकटे 
जिगमिषावः | 

दौवारिक:-अलमालप्यापि तत्‌, Ste महाराजस्थ सन्ध्योपा- 


संन्यासिनामित्यादित्रिकस्य संन्यासस्येत्यादित्रिकेण यथासङ्कथमन्वयः | 
अत एव यथासङ्कचनामाऽरड्टारः। शिरसा वहामः = सर्वथा पालयामः | 
अन्तरायाणाम्‌ = विघ्नानाम्‌ । “विघ्नोऽन्तरायः प्रत्यूहः” AAG | हन्ता = 
निवारयिता । 

अळमालप्यापि = इदमालपनीयमपि नास्तीत्यर्थः | “'अलंखल्वोः प्रति- 
षेघयोः प्राचां वत्वे"ति क्त्वाप्रत्ययः | यथा शाकुन्तले “अलं रुदित्वा, ननु भवती- 
भ्यामेव स्थिरीकत्त॑व्या शकुन्तला” इत्यत्र, शिशुपालवधे ““आलप्यालमिदं बभ्रोयंत्‌ 
स दारानपाहरत्‌” इत्यत्र च प्रसिद्धोऽयम्‌ । प्राह्ने = पूर्वाह्हे । 


दौवारिक-संन्यासी ! संन्यासी ! बहुत कह चुके, अब ब्रस करो, हम 
दौवारिक लोग ब्रह्मा की आज्ञा की भी परवाह नहीं करते, वरन्‌ जिन्होंने वैदिक- 
घम की रक्षा का व्रत ले रखा है, जो संन्यासियों, ब्रह्मचारियों तथा तपस्वियों 
के विघ्नों तथा संन्यास, ब्रह्मचर्यं और तप के विघ्नों के नाशक हैं, जिनके 
कारण ही-कोङ्कूण देश को भूमि वीरप्रसू (वीरों को जन्म देने वाली) कहलाती 
है, उन्हीं महाराज शिवाजी की आज्ञा को शिरोधार्य कहते हैं । 

संन्यासी--अच्छा जो कुछ भी हो, हमें रास्ता दिखाओ, हम वीर शिवाजी 
के पास जाना चाहते हैं। Ae काटक 

दोवारिक-उसकी तो बात भी त्त.कीजिथे, आपूके; समान लोगों के मिलने का 
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सनसमये भवादृशानां प्रवेश-ममयो भवति; नतु रात्रौ । 

संन्यासी-तत्‌ कि कोऽपि न घ्रविशञति रात्रौ ? 

दौवारिकः-( साक्षेपम्‌ ) कोऽपि कथं न प्रविशति? परिचिता 
वा प्राप्त-परिचयपत्रा वा आहूता वा प्रविशन्ति, न तु भवादृशाः; 
ये तुम्बीं गृहीत्वा द्वाराद्‌ द्वारम्‌-इति कथयन्नेव तत्तेजसेव घषितो 
मध्य एव विरराम | 

संन्यासी-( स्वगतम्‌ ) राजनीति-निष्णातः शिववीरः। सर्वथा 
दौवारिकता-योग्य एवायं द्वारपालः स्थापितोऽस्ति। परीक्षितमप्ये- 
नमेकस्मिन्‌ विषये पुनः परीक्षिष्ये तावत्‌ । ( प्रकटम्‌ ) दौवारिक ! 
इत आयाहि, किमपि कर्ण कथयिष्यामि । 

दौवारिक:--( तथा कृत्वा ) कथ्यताम्‌ | 


तुम्बी=अळाबूपात्रम्‌ | मिक्षाभाजनमिति सव्यङ्कथम्‌ । घषित:=भीषितः | 

राजनीतो, निष्णातः = निपुणः। “प्रवीणे निपुणाभिज्ञविज्ञनिष्णात- 
शिक्षिताः” इत्यमरः। दौवारिकता = द्वारपालकमं । परी क्षिष्ये = परीक्षां 
करिष्ये । 


समय प्रातःकाल महाराज के सन्ध्योपासन के समय होता है, न कि रात में । 
संत्यासी-तो क्या रात में कोई नहीं आता ? 
दौवारिक-( बिगडता हुआ ) ‘arg कँसे नहीं आता ? महाराज के परि- 
चित लोग, परिचय-पत्र प्राप्त लोग या आमन्त्रित लोग आते हैं, न कि आप के 
से लोग जो तुम्बी लिए दरवाजे से दरवाजे'--यह कहते ही कहते मानो उसके 
तेज से घबराकर वह बी* में ही रुक गया | 


संत्यासी--( अपने मन में ) शिवाजी राजनीति में कुशल हैं। उन्होंने 
पहरेदारी के योग्य ही द्वारपाल नियुक्त किया है । यद्यपि मै इसकी परीक्षा ले 
चुका हूँ, फिर भी में इसकी एक विषय में पुनः परीक्षा लूंगा । ( प्रकाश में ) 
द्वारपाल ! इधर आओ, कुछ तुम्हारे कान में कहूंगा | 

दौवारिक-( वैसा ही करके ) कहिये । 
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संन्यासी-निरीक्षस्व, त्वमधना दौवारिको5सि, प्राणानगणयन 

जीविकां निर्व हसि, त्वं सहस्रं वाध्युतं वा मुद्रा राशीकृता: कदापि 
प्राप्स्यसीति न कथमपि सम्भाव्यते | 

दौवारिक:--आम, अग्रे कथ्यताम्‌ | 

संन्यासी-वयं च संन्यासिनो वनेषु गिरिकन्दरेषु च विचरामः, 
सवं रसायन-तत््वं विद्मः | 

दौवारिक:--स्यादेवम, अग्ने अग्ने ? 

संन्यासी-तद्‌ यदि त्वं मां प्रविशन्तं न प्रतिरुन्धेः, तदधनैव 
परिष्कृतं पारद-भस्म तुभ्यं दद्याम्‌; यथा त्वं गुञ्जामात्रेणापि 
द्वापञचाशत्स ङ्क्याक-तुळापरिमितं ताम्रं जाम्बूनदं विधातु शक्नुया | 


निरीक्षस्व = अवलोकय | त्वम्‌ = निस्स्वः साघारणदौवारिकः क्लेशेन 
जीविकां निवंहन्निति ध्वनिः । अत एव तत्प्रयोगः, अन्यथा 'निरीक्षस्व इत्यनेनैव 
गताथता स्यात्‌ | रसायनानाम्‌ =तात्रादीनां सुवर्णादिनिर्माणशक्तिमतामोषघि- 
विशेषाणाम्‌, तत्त्वम्‌ = सामथ्यंम्‌ । प्रतिरुन्धे: = प्रतिवारयेः | 'रुघिर आवरणे’ 
इत्यस्य विधौ सिपि रूपम्‌ । परिष्कृतम्‌ = सुसाघितम्‌ | तुळाऽसलानां शतम्‌ | 
“तुला स्त्रियां पलशतम्‌” इत्यमरः | ता म्रम,धातनाम । जाम्बूनदम्‌ = सुवणम्‌ | 


संन्यासी-देखो इस समय तुम द्वारपाल हो, प्राणों की वाजी लगाकर 
जीवन-निर्वाह करते हो, तुम कमी हजार-दस हजार रुपये इकटूठे पा जाओगे 
यह किसी भी तरह सम्भव नहीं है । 

दौवारिक--हाँ, आगे कहिये | 

संन्यासी -आर हम संन्यासी लोग वनों और पवंत-कन्दराओं में विचरते 
हैं, हमें सारा रसायन-रहस्य मालूम है । 

दौवारिक-हो सकता है, आगे, और आगे कहिये । 

संन्यासी-तो यदि तुम मुझे अन्दर जाने से न रोको, तो में अमी तुम्हें 
शोषित पारे की मस्म दे दूँ, जिससे तुम रत्ती मर से भी मनो तांबे को सोना 
बना सकोगे । 
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दौवारिक :-हुंहो ! कपटसंन्यामिन्‌ !! कथं विश्वासघातं स्वामि- 
वञ्चनं च शिक्षयसि ? ते केचनान्ये भवन्ति जार-जाताः, ये उत्कोच- 
छोभेन स्वामिनं वञ्चयित्वा आत्मानमन्धतमसे पातयन्ति, न वयं 
शिवगणास्तादुशाः | (संन्यासिनो हस्तं धृत्वा ) इतस्तु सत्यं कथय 
कस्त्वम्‌ ? कुत आयातः? केन वा प्रेषितः ? 

संन्यासी--( स्मित्वेव ) अथ त्वं मां कं मन्यसे ? 

दौवारिकः-अहं तु त्वामस्येव ससेनस्थाऽऽयातस्य ATAS- 
खानस्य 

संन्यासी--( विनिवार्य मध्य एव ) धिग्‌ धिग्‌ ! 

दौवारिकः--कस्थाप्यन्यस्थ वा गूढचरं मन्ये। तदादेशं पाल- 
यिष्यामि प्रभुवर्यस्य। ( हस्तमाकृष्प ) आगच्छ दुर्गाध्यक्ष-समीपे, 


जारजाताः, “अमृते जारजः कुण्डो मृते भर्तरि गोलकः” इति कोशात्‌ पत्यौ 
जीवति परपुरुषेण समुत्पादिता जारजाता इत्युच्यन्ते, अत्र निन्दार्थकम्‌ उत्कोचो 


दौवारिक--अच्छा जी ? क्यों रे कपटी संन्यासी, विश्‍वासघात और स्वामी 
को छलने की शिक्षा देता है ? वे हरामजादे कोई दूसरे ही होते हैं जो घूस के 
लालच से स्वामी को छल कर अपने को नरक में डालते हैं । महाराज शिवाजी 
के सेवक हम लोग वैसे नहीं हैं । ( संन्यासी का हाथ-पकड़ कर ) अच्छा, अब 
सच-सच कह तु कौन है, कहाँ से आया है, या तुझे किसने भेजा है । 

संन्यासी-( मुस्कराता हुआ सा ) अच्छा तुम मुझे कौन समझते हो ? 

दौवारिक--में तो तुझे इसी tat सहित आये हुए अफजल खाँ का-- 

संन्यासी- बीच ही में रोककर ) छि: छिः ! ! 

दौवारिक--या किसी दूसरे का गुप्तचर समझता हूँ, अतः मैं महाराज के 
आदेश का पालन करूंगा | (हाथ खींच. कर ) इधर आओ) दुर्गाध्यक्ष के समीप 
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स एवाभिज्ञाय त्वया यथोचितं व्यवहरिष्यति | 

ततः संन्यासी तु-“'त्यज, नाह पुनरायास्यामि, नाहं पुनरेवं कथ- 
यिष्यामि, महाशयोऽसि, दयस्व दयस्व”-इति सहस्रधा समचकथत्‌, 
तथापि दौवारिकस्तु तमाकृष्य नयन्नेव प्रचलित: | 


अथ यावद्‌ द्वारस्थ-स्तम्भोपरि संस्थापितायां काच-मञ्जषायां 
जाज्वल्यमानस्य प्रबल-प्रकाशस्य दीपस्य समीपे समायातः, तावत 
संन्यासिनोक्तम्‌-“दोवारिक ! अपि मां पूर्वमपि कदाऽप्यद्राक्षी: 2” 
ततो दोवारिकः पुनस्तं निपुणं निरीक्षमाणो मन्द्रेण स्वरेण, अरुणा- 
पाद्धाभ्यां लोचनाभ्याम्‌, गौरतरेण वर्णन, चुम्बितयौवनेन वयसा, 
निर्भीकेण हारिणा च मुखमण्डलेन पर्यचिनोत्‌ । भुशुण्डी-समु- 


Rai “घूस” इति, “Paaa” इति चोच्यते । 

काचघटिता मञ्जूषा काचमञ्जूषा = खतवतिका | “लालटेन” इति 
हिन्दी । अपाङ्गः = नेतरप्रात्तभागः । अपाङ्गौ नेत्रयोरन्तौ” इत्यमरः। चुम्बि- 
तम्‌ =स्पृष्टम्‌, यौवनम्‌ =नवं वयो येन तेन । निर्भीकेण = मयशून्येन । 
हारिणा=मनोहरेण। पर्यचिनोत्‌ = परिचितवान्‌ । भुशुण्ड्याः = आयुध- 

MMSE MMMM) HO 

चलो, वह सोच-समझकर और तुम्हें पहचान कर तुम्हारे साथ जैसा उचित 
समझेंगे वेसा व्यवहार करेंगे | 

उसके बाद संन्यासी ने कहा: “छोड़ दीजिये, मे फिर नहीं nam, ऐसी 
वात नहीं HEM, आप बड़े उदार हैं, दया कीजिये, दया कीजिये” ऐसा हजारों 
बार कहा, पर दौवारिक फिर भी उसे खींच ही ले चला । 

तदनन्तर द्वारपाल के फाटक पर रखी लालटेन में जल रहे प्रखर प्रकाश 
वाले दीपक के समीप पहुँचने पर संन्यासी ने कहा: 'द्वारपाल ! क्या मुझे तुमने 
कभी पहले भी देखा है ?” तब द्वारपाल ने पुनः उसे गौर से देख कर, उसके 
गम्भीर स्वर, आरक्त नेत्र प्रान्त वाली आँखों, गोरे रंग, उमड़ रही नई जवानी 
और निर्मीक तथा मनोहर मुखमण्डल से उसे पहचान लिया। पहचानते ही, 
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तोलन-किण-ककंश-करग्रहमपहाय, सलज्ज इव च नम्रीभूय, प्रण- 
मन्नुवाच-“आ: ! कथं श्रीमान्‌ गौरसिंह आर्यः ? क्षम्यतामनुचित- 
व्यवहार एतस्य ग्राम्य-वराकस्य” | तदवधायं तस्य पृष्ठे हस्तं 
विन्यस्यन्‌ संन्यासिरूपो गौरसिह: समवोचत्‌-- 

“दौवारिक ! मया बहुशः परीक्षितोऽसि, ज्ञातोऽसि यथायोग्य 
एव पदे नियुक्तोऽसि चेति। त्वादुक्षा एव प्रभूणां पुरस्कारभाज- 
नानि भवन्ति, लोकद्वयं च विजयन्ते । तव प्रामाणिकतां जानीत 
एवाऽत्रभवान्‌ प्रभुवय्यंः परमहमपि विशिष्य कोतंयिष्यामि । fafaa 
तावत्‌, कुत्र श्रीमान्‌ ? कि चानुतिष्ठति ? 

ततः पुनबंद्धाञ्जलेदौव!रिकस्य किमपि कर्णे कथितमाकर्प्यं 


विशेषस्य, समुत्तोलनेन = उत्थापनेन, यः किणः = चिह्नविशेषः, तेन 
कर्केशस्य = कठोरस्य, करस्य, ग्रहः = ग्रहणम्‌ । गौरसिहः कथामागे पूर्व 
गौरबटुनाम्ता समायातोऽयमेवेति न विस्मतंव्यम्‌ । 


बन्दूक उठाने से जिसमें घट्ठे पड़ गये थे ऐसे कठोर हाथ को संन्यासी से हटा- 
कर अर्थात्‌ संन्यासी का हाथ छोड़कर सहमा-सा, सिर झुकाकर प्रणाम करता 
हुआ बोला : “अरे ! श्रीमान्‌ गौरसिहजी, आप ? इस बेचारे गवार के अनुचित 
व्यवहार को क्षमा कीजियेगा 1” 

यह सुनकर उसकी पीठ ठोंकते हुए संन्यासी वेषघारी गौरसिंह बोले : 

“दौवारिक ! मेने तुम्हारी कई बार परीक्षा ली है, में तुम्हें समझ गया; 
तुम यथायोग्य पद पर ही नियुक्त किये गये हो । तुम्हारे जैसे लोग ही स्वामियों 
के पुरस्कार के पात्र होते हैं तथा इहलोक और परलोक दोंनों में सम्मान पाते 
हैं । तुम्हारी प्रामाणिकता को तो पूज्य शिवाजी जानते ही हैं, फिर भी में, उनसे 
विशेष रूप से कहूंगा । बताओ, महाराज कहाँ हैं और क्या कर रहे हैं ?” 

तदनन्तर द्वारपाल ने हाथ जोड़कर गौरसिंह के कान में कुछ कहा, उसे 
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प्रधानद्वारमुल्लद्धू-य, नेदीयस्यामेकस्यां निम्बत रु-तल-वेदिकायां सह- 
at समुपवेश्य, तुम्बीमेकत: संस्थाप्य, स्वाङ्गरक्षिकावरण-काषाय- 
वसनं चेकतो निम्बशाखायामवलम्बय्य, पट-खण्डेन पक्ष्मणोः 
कपोलयोः ३्०योर्शुवोश्चिवुके नासायां केश्रान्तेषु च छुरितामिव 
विभूति प्रोज्छच, स्कन्धयोः पृष्ठे च लम्बमानान्‌ मेचकान्‌ कुञ्चितान्‌ 
कचानाबध्य, सहचरपोटलिकात उष्णीषमादाय, शिरसि चा- 
sam, सुन्दरमुत्तरीयं wa स्कन्धयोनिक्षिप्य, दौवारिक-निर्देशा- 
नुसार श्रीशिववीरालड्कतामट्टालिकां प्रति प्रतिष्ठत । 


शिववीरस्तु कस्याञ्चिच्चन्द्रचुम्बिन्यां सान्द्र-सुधासार-संलिप्त- 


नेदीयस्याम्‌ = समीपवतिन्याम्‌ । अङ्ग रक्षिका = कञ्चुकस्यैव सङक्षेपः | 
“अंगरखी” इति हिन्दी । पक्ष्मणोः = अक्षिलोम्नोः “पक्ष्माक्षिलोम्नि” 
इत्यमरः | “पलक” इति हिन्दी । चिबुकं “ठोड़ी” इति हिन्दीप्रसिद्धम्‌ । 
छुरिताम्‌ = व्याप्ताम्‌, संलग्नामित्यर्थः । प्रोञछथ = दूरीकृत्य । “पोंछ कर” 
इति हिन्दी । मेचकान्‌ = कृष्णवर्णान्‌, “कृष्णे नीलसितश्यामकालश्यामल- 
मेचकाः” इत्यमरः | पोटलिकातः = “गठरी से” इति भाषायाम्‌ । 
शिववीरोऽषट्टालिकायामुपविष्ट आसीदिति सम्बन्धः। अट्टालिकां विशि- 
नष्टि-चन्द्रच स्विन्याम्‌ = अत्युच्छायाम्‌ । ered सम्वन्ववर्णनादति- 
सुनकर, TATA द्वार पार कर, पास में ही स्थित नीम के पेड़ के नीचे के एक 


चवूतरे पर साथ के बालक को विठा कर, तुम्बी को एक ओर रखकर, अपने 
अंगरखे को ढकने के लिए पहने गये गेरुए वस्त्र को नीम की शाखा में एक ओर 
लटका कर, SATS से पलकों, WH, कानों Atel, ठोढी, नाक तथा बालों में 


लगी भस्म को पोंछ कर, कन्धों और पीठ पर लटक रहे काले घुंघराळे वालों 


को संभाल-सँवार कर, साथ के वच्चे के हाथ की पोटली से एक पगड़ी निकाल 
कर, उसे सिर पर रख ( बाँध ) कर, और एक सुन्दर उत्तरीय को कन्धों पर 


डाल कर गौरसिह, द्वारपाल के द्वारा बताये गये रास्ते से, श्रीशिवाजी द्वारा 
WHT अट्टालिका की ओर चळ दिये । 


शिवाजी एक गगनचुम्बी, गाढे चूने से पुती दीवारों वाले, धूप से 
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भित्तिकायां घूपधृपितायां गजदन्तिकावलम्बित-वि eee ay 
रिष्टिकायां ुनर्ण-पिञ्जर-परिलम्बमान-शुकपिक-चको सा का 
कल-क्‌जित-पूजितायामट्टालिकार्या सन्घ्यामुपास्योप विष्ट आ a 
परितश्च तस्येव खर्वामप्यखर्वे-पराक्रमां श्यामामपि यशःसमृह-श्तेती- 

RR 


शयोक्तिः । सान्द्रेण = घनेन, सुधासारेण = चूणंद्रव्येण, सं लिप्ताः = रूषिताः, 
मित्तिकाः= कुड्यानि यस्थां तस्याम्‌ । स्वल्पो गजदन्तो गजदन्तिका= 
मित्तिश्धः, “खूंटी” इति हिन्दी, तस्यामवलम्बिताः, विविधाः = अनेक- 
प्रकाराः छुरिकाखङ्भ रिष्टिका यस्यां तस्याम्‌ । छुरिकाऽसिधनुका, agisfa:, 
रिष्टिका afgan: | सुवर्णेपिञ्जरेषु,परिलम्बमानानां = निवसताम्‌, शुक- 
पिकचकोरसारिकाणाम्‌, BORAT: = मघुरमाषणैः, पूजितायाम्‌ = भूषि- 
तायाम्‌ । शुकाः = कीराः, पिकाः=कोकिलाः, ERI न 
सारिकाः, = शारिकाः, “मैना” इति हिन्दी । परितरच तस्यव Ait दर्श दश 
वयस्याः कटानघ्यवसन्तिति सम्बन्धः । मूति बिशिनष्टि-खर्वाम्‌ = स्वास्‌ | 
शिववीरः खर्वः स्थूलोऽपठितश्चाऽऽसीदति वृत्तवेदिनो वदन्ति। अखवः= 
अनल्प; पराक्रमो यस्यां ताम्‌ । अखवंस्य पराक्रमो यस्यामिति विगृहीते 
यः खर्वस्तस्मिन्नखवेस्य पराक्रमः कुत आयात इति विरोध इवाऽभासते । 
परिहारोपायश्च वास्तविकबिग्रहाश्रयणेन । तथा च विरोधो न वास्तव इति 
विरोधाभासोऽत्रालङ्कारः । करितगोरवामपि कलितलाघवामित्यन्तं NAAA- 
मेव । सोऽपि च स्वमावोक्त्योत्मक्षया चानुप्राणित इति fagei शोमा- 
माश्रयति | श्यामाम्‌ = कृष्णाम्‌ । यशःसमूहेन = कीतिकूटेन, शवेतीकृतम्‌ = 
Us ee FT 
सगन्धित प्रासाद में, जिसमें खूँटियों पर नाना प्रकार के GL पाण, तलवार 
आदि लटक रही थी और जो सोने के पिजड़ों में लटक रहे तोतों,कोयलो,चकोरों 
और सारिकाओं के कलरव से सुशोमित था, सन्ध्यावन्दन से निवृत्त होकर बंठ हुए 
घे। उनके चारो ओर, उन्हीं की, देखने में ठिगनी होने पर मी महापराक्रम- 
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ee ——— पर 
कृत-त्रिभुवनां कुशासनाश्रयामपि सुशासनाश्रयां पठन-पाठनादि-परि- 


श्रमानभिज्ञामपि नीतिनिष्णातां स्थूलदर्शनामपि genaai ध्वंस- 
काण्डव्यसनिनीसपि धर्म-धौरेयीं कठिनामपि कोमलाम उग्रामपि 
शान्तां शोभित-विग्रहामपि दृढ-सन्धि-बन्धां कलित-गौरवामपि afaa- 


घवलितम्‌, त्रिभुवनं यया ताम्‌ । श्यामया घवलीकरणं विरोधविषयः, परिहारश्च 
कीर्तेः इवेत्यामिधानद्वारेण । कुशानाम्‌, आसनम्‌ = विष्टरः, आश्रयः = 
अवस्थितिः, यस्यास्ताम्‌ । सुशासनम्‌ =शोमनराष्ट्रस्थितिः, आश्रयो यस्या- 
स्ताम्‌ । कुत्सितं शासनं कुशासनमाश्रयो यस्या इति विग्रहे या कृशासनाश्रया सा 
कथं सुशासनश्रयेति विरोषः। स्थूलं दर्शनम्‌ = नेत्रं यस्यास्ताम्‌ । सूक्ष्मं दर्श- 
नम्‌ = कतंव्याकतव्यविचारो यस्यास्ताम्‌ । या स्थूलदर्शना सा कथं सूक्ष्मदर्शनेति 
विरोध: सामान्यतोऽर्थाश्चयणे | सूक्ष्मबुवित्वरूपवास्तविकार्थं परिहारश्च | ध्वंस- 
काण्डस्य = विषमिहिसनस्य, व्यसनमस्ति यस्यां तादृशीमपि धर्मं धौ रेयीम्‌ = 
घर्मभारधारिणीम्‌। या घ्वंसव्यसनवती सा कथं धर्मं पालयेदिति विरोधः, विधमि- 
वघेन सनातनघर्मपालिका चेति विरोघपरिहारः। उग्रशान्तयोविरोघः स्पष्ट एव; 
उग्रत्वं दुँर्षत्वाच्छान्तत्वं च दयाविमूषितत्वादिति परिहारः । कठिनकोमलयो 

स्पर्शपरत्वे विरोध: । तयोः पुनः शरीर-हृदय-गतत्वे स्थलविशेषविषयत्वे 
वा परिहारः | शोभितः = सुन्दरः, विग्रहः = सङ्गामो यस्यास्ताम्‌ । दृढः = 
स्थिरः, सम्धिबन्धः=सन्धिप्रस्तावो यस्यास्तामिति विरोधः, परिहारस्तु 
विग्रहशब्दस्य शरीररूपार्थाश्रयणेन, सन्धिवन्धशब्दोऽपि अवयवसन्धान- 
परः । कलितगौरवलाघवयोविरोघः स्फुट एव, गौरवमित्यस्य गाम्मीये- 


शालिनी, साँवली होते हुए भी तीनों लोकों को अपनी कीति से धवलित करने 
बाली, कृश के आसन पर आसीन होने पर भी सुन्दर शासन का आश्रय, पठन- 
पाठन के परिश्रम से अपरिचित होती हुई भी राजनीति में निष्णात, देखने में स्थूल 
होने पर भी सूक्ष्मदृष्टि (कतँव्याकतंव्यविचार) वाली, (विघमियों-म्लेच्छों की) हिसा 
की व्यसनवाली होने पर भी घमं का भार घाइण करनेवालो, कठिन होती हुई भी 
कोमल, उग्र होती हुई भी शान्त, सुन्दर विग्रह (लड़ाई औरशरीर ) वाली होती हुई 
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लाघवां विशालू-ललाटां प्रचण्ड-बाहुदण्डां ` शोणापाङ्गां कम्बुग्रीवा 
सुनद्धस्नायुं वर्तृळ-स्याम-श्मञ्चं धारिताकृतिमिव वीरतां विग्रहिणीमिव 
धीरतां समासादित-समर-स्फूति भूति दर्शं दशं परं प्रसादमासाद- 
यन्तस्तस्य वयस्याः कटानध्यवसन्‌ । तेषु च अपजलखान-दमन-विषयक- 
वार्तामारिप्सूष्वेव कश्चिद्‌ वेत्रहस्तः प्रतीहारः प्रविश्य, वेत्रं कक्षे 
संस्थाप्य, शिरो नमयित्वा, अञ्जलि agar न्यवीविदत्‌-“प्रभो | 
श्रीमान्‌ गौरसिहो दिदृक्षतेऽत्र भवन्तम्‌ --तदाक््यं “आम्‌ ! प्रवेशय 


मित्यर्थाश्रयणे लाघवशब्दस्य चातुर्यार्थकत्वे च परिहारः। शोणापा ङ्गाम्‌=रक्त- 
कटाक्षाम्‌ | सुनद्धाः = शोमनतया रिलष्टाः, स्नायवो यस्यास्ताम्‌ । वर्तुळं इयामं 
च समक्षु यस्यास्ताम्‌ । उत्पेक्षते--धारिता = गृहीता, आङ्गतियंया ताम्‌। विग्र- 
हिणीमिव = शरीरवतीमिव । समासादिता= लब्धा, समरे स्फूतियंया ताम्‌ । 
दशं दर्शम्‌ = दृष्ट्वा दृष्ट्वा | कटान्‌ = ठृणनिमितोपवेशनानि । “चटाई” इति 
हिन्दी । “उपान्वघ्याङ्‌ वसः इत्याधारस्य कमंत्वम्‌ | आ रिप्सुषु = प्रारम्मं चि- 


कीषुंषु । न्यवीविदत्‌ = निवेदितवान्‌ । दिदृक्षते = द्रष्टुमिच्छति, “ज्ञाश्रुस्म॒दृशां 
सनः” इत्यात्मनेपदम्‌ । ` 


a a RSE 
भी सुदृढ़ सन्धिवन्धोंवाली, गौरवशालिनी होते हुए भी चातुर्यसम्पन्न, विशाल ललाट 
और प्रबल मुजदण्डों वाली, आरवत नेत्रों वाली, शंखसद॒श कंठ वाली, सुगठित 
नसोंवाली, गोल और काली दाढ़ी मूँछवाली, मृतिमती वीरता-सी, शरीरघारिणी 
घोरता-सी, और युद्ध भूमि में असाधारण फुर्ती दिखाने वाली मति (देह) को 


देख-देख कर, परम प्रसन्न होते हुए, शिवाजी के साथी, चटाइयों पर 
बेठे थे। वे अफ़ज़ल खाँ के दमन से सम्बन्धित बातचीत शुरू ही करने जा रहे 
थे, कि बेंत हाथ में लिये प्रतिहारी ने प्रवेश कर, बेंत को बगल में दवा कर, सिर 
शुका कर, हाथ जोड़ कर निवेदन किया : 'स्वामिन्‌ ! श्रीमान्‌ गौरसिह आपका 
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प्रवेशय” इति सानन्दं सोत्साहं च कथिलवति महाराष्ट्रमण्डला- 
ऽऽखण्डले, प्रतीहारो निवृत्य, सपद्येव तं प्रावी विशत्‌ । 
तमवलोक्येव “इत इतो गौरसिंह ! उपविश, उपविश | चिराय 
दृष्टोऽसि, अपि gue कलयसि ? अपि कुशलिनस्तव सहवासिनः ? 
अप्यङ्गी कृत-महाब्रतं faiga यूयम्‌ ? अपि कश्चिन्नूतनो वृत्तान्तः ? 
इति कुसुमानीव वर्षता पीयूष-प्रवाहेणेव सिञ्चता मृदुना वचनजातेन 
तत्रभवता शिववीरेणाऽऽद्रियमाणः, आपृच्छथमानश्च, त्रिः प्रणम्य, 
अन्तर ङ्ग-मण्डली-जुष्ट-कटे समुपविश्य, करौ सम्पुटीकृत्य “भगवन्‌ | 
अखिल कुशलं प्रभूणामनुग्रहेणाऽस्माकमखिलानाम्‌ अद्भीकृत-महात्रते 
च मास्म पदं घात्‌ कश्चनान्तराय इत्येव सदा प्रार्थ्यते भगवान्‌ भत- 
नाथः। नृतनः प्रत्नञ्च को नामाद्यतनसमये वक्तव्यः श्रोतव्यश्च वृत्तान्तः 


आखण्डलशब्द इन्द्रवाच्यपि प्रकृते श्रेष्ठपरः । प्रावीविशत्‌ = अन्तर्णीत- 
वान्‌ । जुष्टम्‌ = सेवितम्‌ । अध्युषितमिति यावत्‌ । घात्‌ ठुडो रूपं, 
माङो योगादडभावः । प्रत्नः = पुरातनः, “पुराणे प्रतनप्रत्नपुरातनचिरन्तनाः” 
इत्यमरः | अद्यतनसमये = सम्प्रति । “आजकल” इति हिन्दी । अद्यतनशब्दो 


SIT करना चाहते हैं ।' यह सुनकर, महाराष्ट्रमण्डल के इन्द्र, (श्रेष्ठ) faat- 
जी के आनन्द तथा उत्साह के साथ 'अच्छा, ले आओ, ले आओ' कहने पर, 
प्रतीहार लौट कर तुरन्त उन्हे ले आया | 

उन्हें देखते ही “इधर, इधर गौरसिह। बैठो बँठो, काफ़ी समय बाद 
दिखाई पड़े, कुशल से तो हो ? तुम्हारे साथी कुशल से तो हैं ? तुम लोग 
स्वीकृत महाव्रत को निबाहते तो हो न? क्या कोई नया समाचार (त ४” 
इस प्रकार पुष्पवर्षा सी करते हुए, अमृतप्रवाह से खींचते हुए से मृदुवचनों 
से महाराज शिवाजी द्वारा आदर पाते हुए और पूछे जाते हर गौरसि ने 
तीन वार प्रणाम कर, जिस पर अन्तरङ्ग मित्र बैठे थे, उसी चटाई पर 
वेठ कर, हाथ जोड़ कर कहा : “भगवन्‌ ! प्रभुचरणों के अनुग्रह से हम 
सव लोग पूर्णतया सकुशल हैं और भगवान्‌ विइवनाथ से सदा यही प्रार्थना 
किया करते हैं कि स्वीकृत महाब्रत में कोई विघ्न न उपस्थित 
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ऋते दुराचारात्‌ स्वच्छन्दानामुच्छुङ्कलानामुच्छिन्नसच्छोलानां म्लेच्छ- 
- हतकानाम्‌” इति कथयामास | ततश्च तेषामेवमभूदालापः-- 
शिववीर:--अथ कथ्यतां को वृत्तान्तः? का च व्यवस्था अस्म- 
न्महाव्रताश्रम-परम्परायाः ? 
गौरसिहः-भगवन्‌ सवं सुसिद्धम्‌, ्रतिगव्यूत्यन्तरालमङ्गीकृत- 
सनातनधर्म -रक्षा-महान्रतानां घारित-मुनि-वेषाणां वीरवराणा- 
माश्रमाः सन्ति प्रत्याश्रमं च वलीकेषु गोपयित्वा स्थापिताः 
qaaa: खञ्भाः, Teg तिरोभाविताः शक्तयः कुशपुञ्जान्तः- 
स्थापिता भुशुण्डथश्च समुल्लसन्ति। उञ्छस्य, निलस्यः समिदा- 
हरणस्य, इङ्ग दी-परय्यंन्वेषणस्य, भू्जेपत्र-परिमार्गेणस्य, कुसुमावचः 


MRS SORES HE 
वैयाकरणैः परिमाषितो यस्मिन्तर्थे अतीतरात्रयर्घारब्घागामि राश्यथचरमावयव- 
रूपेन तदमिप्रायेण प्रयोग इति वेदितव्यम्‌ । स्वच्छन्दानामित्यारभ्य म्लेच्छान्ते- 
ऽनुप्रासः । महाब्रतम्‌=महान्‌ नियमः। उञ्छः = पतितकणानामेककशो 
ग्रहणम्‌ । शिलम्‌ = क्षेत्रादौ स्वामित्यक्तानां कणिशानां प्रणम्‌ | “उङछः कणश 
आदानं कणियाद्यजंन शिलम्‌” इत्यमरः। इङ्भ्याः=पिण्याकस्य, पर्यंन्वेषणम्‌= 


हो नया अथवा पुराना, कहने लायक और सुनने लायक समाचार आजकल 
निरङ्कुश उदण्ड, शील और सदाचारविहीन दुष्ट म्लेच्छों के दुराचार के सिवा 
और क्या है ?” तदनन्तर उनकी बातचीत इस प्रकार हुई: 

शिवाजी--अच्छा अब यह बताइये कि हमारे महात्रताश्रमों का कया हाळ 
चाल है ? उनकी व्यवस्था कंसे चल रही है? 

गौरसिह-मगवन्‌ ! सब ठीक हो गया है। प्रत्येक दो कोस के बीच 
में सनातन धर्म की रक्षा का महात्रत स्वीकार किये हुए मुनिवेषघारी वीरों 
के आश्रम हैं, और प्रत्येक आश्रम में छप्परों की ओरियों में संकड़ों तळ- 
वारे, छप्परों में शक्तियाँ (शस्त्रविशेष) और Fat के ढेर में बन्दूक 
छिपा कर रखी हुई हैं। खेतों में गिरे अनाज के दानों और बालियों को 
बीनने, समिधा लाने, इङ्गद ( हिंगोट या मालकांगनी के बीज ) खोजने, मूजपत्र 
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यनस्य, तीर्थाटनस्य, सत्सङ्गस्य च व्याजेन, केचन जटिलाः, परे 
gisa: इतरे काषायिणः, अन्ये मौनिनः, अपरे ब्रह्मचारिणर्च बहवः 
पटवो बटवझ्चराः सञ्चरन्ति | विजयपुरादुड्टीयाऽत्राऽऽगच्छन्त्या मक्षि- 
काया अप्यन्तः स्थितं वयं विद्मः, कि नाम एषां यवनहतकानाम्‌ ? 
शिववीरः--साघु साधु, कथं न स्यादेवम्‌ ? ` भारतवर्षीया यूयम्‌, 
तत्रापि महोच्चकुलजाताः, अस्ति चेदं भारतं ada, भवति च 
स्वाभाविक एवानुरागः सर्वस्यापि स्वदेशे, पवित्रतमरच यौष्मा- 
कोण: सनातनो धर्मः, तमेते जाल्माः समूलमुच्छिन्दन्ति, अस्ति च 
“प्राणा यान्लु, न च धर्मः” इत्यार्याणां qe: सिद्धान्त: । महान्तो 
हि धर्मस्य कृते लुण्ठचन्ते, पात्यन्ते, हन्यन्ते, न धर्म॑ त्यजन्ति, किन्तु 
धर्मस्य रक्षाये सवेसुखान्यपि त्यक्तवा, निशीथेष्वपि, वर्षास्वपि, 
स्वतो मार्गणम्‌, तस्य | जटिलाः = जटायुताः । "'लोमादि-पामादि-पिच्छादिम्यः 
शनेलचः” । काषायिणः = गैरिकवसनाः । मक्षिकाया अपि, किमुत 
मनुष्याणाम्‌ , कॅमुत्ययुता लोकोक्तिः । अन्तः स्थितम्‌=मानसे faa- 
मानम्‌ । जाल्माः = अविवेकिनः । ““जाल्मोऽसमीक्ष्यकारी स्यात्‌” इत्यमरः | 
“afer” इति हिन्दी । लुण्ठयन्ते = चोर्यन्ते। निशीथेषु = अधंरात्रषु । 


खोजने, फूल चुनने; तीर्थाटन करने तथा सत्संग करने के बहाने, कोई जटा घारण 


किये, दूसरे सिर मुड़ाये, कुछ गेरुआ वस्त्र पहने, कुछ मौनी बने, और अन्य 
ब्रह्मचारी वेष धारण किये, अनेक चतुर गुप्तचर वालक घूम रहे हैं। हम 
बीजापुर से उड़कर यहाँ आनेवाली मक्खी तक की भी आन्तरिक बातों को जानते 
हैं, इन दुष्ट यवनों की तो वात ही क्या है ? 

शिवाजी--शावाश, शावाश, ऐसा कैसे न हो? तुम लोग भारतीय 
हो, उसमें भी उच्च कुल में उत्पन्न हुए हो, यह भारतवर्ष है, अपने 
देश पर समी का स्वाभाविक प्रेम होता है, आपका सनातन धर्म पवित्र- 
तम घमं है, उसे ये जालिम जड़ से उखाड़ रहे हैं, और आर्यो का 'प्राण 
मले ही चले जायें, पर घमं न जाय' यह दृढ सिद्धान्त है। महापुरुष 
घर्मं के लिए लूट जाते हैं, गिराये जाते हैं, मारे जाते हैं, पर घमं को नहीं छोड़ते, 
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ग्रीष्म-घर्मेब्वपि, महारण्येष्वपि, कन्दरिकन्दरेष्वपि, व्याछवृन्देष्वपि, 
fag-ag ष्वपि, वारण-वारेष्वपि, चन्द्रहा स-चमत्कारेष्वपि च्‌ 
निर्भया विचरम्ति। तद्‌ धन्याः स्थ यूयं वस्तुत आर्यवंशीयाः 
घस्तुतश्च भारतवर्षीयाः । 

अथ कथ्यतां कोऽपि विशेषोऽवगतो वा अपजलखानस्य विषये ? 

गौरसिहः--“अवगतः, तत्पत्रमेव द्शेयामि”--इति व्याहृत्य, 
उष्णीष-सन्धो स्थापितं कन्यापहारक-यवन-युवक-मृत-शरीर- 
वस्त्रान्तःप्राप्तं पत्रं बहिश्चकार | 

सर्वे च विजयपुराधीशमुद्रामवलोक्य “किमेतत्‌ ? कुत एतत्‌ ? 
कथमेतत्‌ ? कस्मादेतत्‌ ?” इति जिज्ञासमानाः सोत्कण्ठा वितस्थिरे | 


वारणवारेषु=हस्तिसमूहेषु । “समूहे निवहव्यूहसन्दोहविसरद्रजाः । स्तोमौघ- 
निकर-ब्रात-वार-सङ्कात-सःच्चयाः” इत्यमरः। कन्यापहारकस्य = बालिका- 
चोरस्य, नवयुवकस्य, मृतस्य = गतासोः, मारितस्येति यावत्‌ । शारीरस्य, 
वस्त्रार्‍्तः = वसनान्तराले, प्राप्तम्‌ = लब्धम्‌ ।, 
विजयपुरम्‌ ='बीजापुर' इति भाषायां प्रसिद्धं नगरम्‌ । वितस्थिरे = 
वरन घर्म की रक्षा के लिए सारे सुखों को भी छोड़कर, अद्धे-रात्रि में मी, वर्षा 
में भी, गर्मी की धूप में भी, घने जंगलों में मी, पवेतों की गुफाओं में मी, सों 
के समूहों में भी, सिंहों के झुण्डों में भी, हाथियों के यूथों में मी और चमकती 
तलवारों में मी निर्मम विचरते हैं। तुम लोग धन्य हो और वस्तुतः आर्यवंशी 
और भारतवर्षीय हो । 
अच्छा, अव बताइये क्या अफ़ज़ल खाँ के विषय में कोई नई बात मालूम 
हुई ? 
 गौरसिह ने ‘at मालूम हुई,. उसका पत्र ही दिखाता g! यह कह कर 
पगड़ी के अन्दर रखे हुए कन्याहरण करनेवाले यवनयुवक के मृत शरीर के 
वस्त्रों के अन्दर से प्राप्त पत्र को बाहर निकाला | à 
- समी लोग, बीजापुर के सुल्तान की मुहर देखकर “यह क्या है ? कहाँ से 
मिला ? कैसे मिला ? किससे मिला ?” यह जानने को अत्यधिक उत्सुक हो 
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गौरसिहस्तु शिववीरस्यापि तत्प्राप्त-चरित-शुश्रूषामवगत्य सङ्क्षिप्य 
सर्व” वृत्तान्तमवोचत्‌ | ततस्तु “दश्यंताम्‌, प्रसार्यंताम्‌, पठचताम, 
कथ्यताम्‌, किमिदम्‌ ?” इति पृच्छति शिववीरे गौरसिहो व्याजहार- 

“भगवन्‌ ! सर्पाकाररक्षर: पारस्य-भाषायां लिखितं पत्त्रमेत- 
दस्ति | एतस्य सारांशो$यमस्ति--विजयपुराधीश: स्वप्रेषितमपजल- 
खानं सेनापति सम्बोध्य लिखति यत्‌-“वीरवर ! महाराष्ट्र-राजेन 
सह योद प्रस्थितोऽसीति मा स्म भृत्‌ कश्चनान्तरायस्तव विजये । 
शिवं यृद्धे जेष्यसि चेत्‌, पद्भयां सिंहं जितवानसीति wea, किन्तु 
सिहहननापेक्षया जीवतः सिहस्य वशीकार एवाधिक प्रशस्यः। तद्‌ 


स्थिताः | “समवप्रविभ्यः स्थः” इत्यात्मनेपदम्‌ | शुश्रूषाम्‌ = श्रोतुमिच्छाम्‌ | 
सर्पाकारेः=वत्ः। सोपहासम्‌। पारस्यानाम्‌ = पारसीकानाम्‌, 
भाषायाम्‌ = वाचि । “फारसी भाषा में” इति हिन्दी । 
‘fad युद्धे जेष्यसि चेत्‌ पद्भचां सिंहं जितवानसि' इति निदर्शनालङ्कारः | 


उठे | गोरसि ने, शिवाजीको मी उसकी प्राप्ति का वृत्तान्त जानने को उत्सुक 
जानकर संक्षेप में सारा वृत्तान्त कह सुनाया। तदनन्तर, वीर शिवाजी के 
“दिखाइये, खोलिये, पढ़िये, कहिये यह क्या है ?” इस प्रकार पूछने पर 
गौरसिह बोला-- 

“भगवन्‌ ! यह सर्पाकार अक्षरों ( अरबी लिपि ) से फारसी भाषा में 
लिखा गया पत्र है। इसका सारांश यह है-यीजापुर का सुल्तान अपने 
द्वारा भेजे गये सेनापति अफ़ज़ल खाँ को सम्बोधित करके लिखता है कि 
“ वीरवर ! तुमने महाराष्ट्र के अधिपति शिवाजी के साथ युद्ध करने के 
लिए प्रस्थान किया है, अतः तुम्हारी विजय में किसी प्रकार का विध्न 
न उपस्थित हो, यदि युद्ध में तुमने शिवाजी को जीत लिया, तो मैं 
समझूँगा कि पैदल ही शेर जीत लिया; लेकिन शेर मारने की अपेक्षा जीवित 


CC-0. Public Domain. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by of-IKS 


६८ शिवराजविजय: 


यदि छलेन जीवन्तं शिवमानये:, तद्‌ वीरपुङ्गवोपाधि-दान सहकारेण 
तव महतीं पदवृद्धि कुर्याम्‌ | गोपीनाथपण्डितोऽपि मया तव निकटे 
प्रस्थापितोऽस्ति, स मम तात्पर्यं विशदीकृत्य तव निकटे कथयिष्यति। 
प्रयोजनवशेन शिवमपि साक्षात्करिष्यति” इति । 

इत्याकर्णयत एव शिववीरस्य अरुणकोशेय-जाल-निबद्धौ मीना- 
विव नयने सञ्जाते, मुखं च बाल-भास्कर-विम्ब-विडम्बना-माललम्बे, 
अधरं च घीरताधूरामधरीकृतवान्‌ । 


मं स्ये =ज्ञास्ये । प्रशस्यः = इलाध्यः । प्रस्थापितः = प्रेषितः। विशदीकृत्य 
स्पष्टी कृत्य | 


अरुणम्‌ =लोहितम्‌, यत्‌ कौशेयस्य = पट्टवस्त्रस्य, जालम्‌ = आनायः, 
तेन निबद्धौ = गृहीतौ । मीनाविवेत्युपमा। कऋोधान्नयने लोहिते अभूतामितिः 
aadA: । वालभास्करस्य = नवोदितसूर्यस्य, यद्‌, बिम्बम्‌ = नितान्त- 
लोहितं मण्डलम्‌, तद्विडम्बनाम्‌ = तदनुकृतिम्‌ । आलळम्बे = घृतवत्‌ | 
धी रताधृराम्‌ = धेयंमारम्‌। “ऋक्यपूरब्धू:” इत्यादिना समासान्तोऽप्परत्ययः | 
अधरीकृतवान्‌ = त्यक्तवान्‌ । अनुप्रासः । चूर्णकं गद्यम्‌, वैदर्भी रीतिः, प्रसादश्च 


शेर को वश में करना ही अधिक प्रशंसनीय होता है, अतः यदि तुम छल से 
शिवाजी को जीवित ही पकड़ लाओ, तो तुम्हें वीरपुंगव की उपाधि देने के साथ 
ही तुम्हारी पदवृद्धि भी कर दूंगा । मेने गोपीनाथ पण्डित को भी तुम्हारे पास 


मेज दिया है, वे मेरे अभिप्राय को तुम्हें विस्तार से समझायेंगे और प्रयोजनवश 
शिवाजी से भी मिलेंगे ।” 


यह सुनते ही शिवाजी की आँखें लाल रेशमी जाल में फंसी मछली की 
तरह हो गईं (आँखों में लाल डोरे पड़ गए), मुखमण्डल नवोदित सूय बिम्ब 
के समान लाळ हो गया और अधर Fa छोड़कर फड़कने लगा | 
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द्वितीयो निश्वास: ६९ 


= EE सिमी 
अथ स॒ दक्षिण-कर-पल्लवेन श्मश्रु परामृशन्नाकाशे दृष्टि sear 
“अरे रे विजयपुर-कलङ्क ! स्वयमेव जीवन्‌ शिवः तव राजधानी- 
माक्रम्य, वी रपुङ्गवोपाधिसहकारेण तव महतीं पदवृद्विमङ्गीकरिष्यति, 
तत्‌ कि प्रेषयसि मृत्योः क्रीडनकानेतान्‌ कदय्यं-हुतकान्‌ ? ”--इति 
साम्रेडमवोचत्‌ | अपृच्छच्च “ज्ञायते वा कञ्चिद्‌ वृत्तान्तो गोपीनाथ- 
पण्डितस्य ? ” 


यावद्‌ गौरसिंहः किमपि विवक्षति तावत्‌ प्रतीहारः प्रविश्य 
‘विजयतां महाराजः’ इति त्रिर्व्याहत्य, करौ सम्पुटीकृत्य, शिरो 
नमयित्वा कथितवान्‌-''मगवन्‌ ! दुगंद्वारि कञ्चन गोपीनाथनामा 
पण्डितः श्रीमन्तं दिदृक्षुरु्पतिष्ठते । नायं समयः प्रभूणां दर्शनस्य, 
पुनरागम्यताम्‌” इति बहुशः कथ्यमानोऽपि “किञ्चनाऽयावश्यक- 


गुण इति तत्र तत्र न विस्मरणीयम्‌। शिवः = झिवाजीत्यर्थः । पदवृद्धि = 
स्थानोन्नतिम्‌, 'तरक्की” इति भाषायाम्‌ । मृत्योः = यमस्य । क्रीडनकान्‌= 


उसके बाद शिवाजी ने दाहिने हाथ से मूँछों पर ताव देते हुए, आकाश की 
ओर दृष्टि कर “अरे बीजापुर के कळङ्क ! स्वयं शिवाजी ही जीवित रहकर, 
तुम्हारी राजघानो पर आक्रमण करके, वीरपुद्धव उपाधि के साथ तुम्हारी दी 
हुई पदवृद्धि (तरक्की) स्वीकार करेगा, . मृत्यु के खिलौने इन दुष्ट कायरो को 
क्यों भेजते हो ?” यह वाक्य कई बार दुहराया और गौरसिह से पूछा 'क्या 
गोपीनाथ पण्डित का कोई समाचार मिला ?' 

गौरसिह कुछ कहना ही चाहते थे कि इतने में ही द्वारपाल ने आकर, तीन 
बार 'महाराज को जय हो' कह कर, हाथ जोड़कर, सिर झुका कर कहा: 
महाराज ! किले के फाटक पर कोई गोपीनाथ नामक पण्डित आपके दर्शनों की 
इच्छा से खड़े हैं । मेरे ag समय महराज से मिलने का नहीं है, पुनः आइयेगा? 
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७० शिवराजविजय: 


कार्यम्‌” इति प्रतिजानाति। तदत्र प्रभुचरणा एव प्रमाणम्‌-इति । 

तदवगत्य “सोऽयं गोपीनाथः, सोऽयं गोपीनाथः” इति साम्रेडं 
सतर्क सोत्साहं च व्याहृतवत्सु निखिलेषु, शिववीरेण निजबाल्यप्रियो 
माल्यश्रीकनामा सम्बोध्य कथितो यद्‌ “गम्यतां दुर्गान्तर एव महावीर- 
मन्दिरे तस्मै वासस्थानं दीयताम्‌, भोज्य-प्यं ङ्का दि-सुखद-सामग्री- 
जातेन च सत्क्रियाम्‌, ततोऽहमपि साक्षात्करिष्यामि”--इति | 

ततो "'बाढमि”त्युकत्वा प्रयाते माल्यश्रीके; “महाराज ! आज्ञा 
agaaa अपजलखानं कथमपि साक्षात्कृत्य, तस्याऽखिळं व्यवसितं 
विज्ञाय प्रभचरणेष विनिवेदयामि; नाधना मम क्षान्तिः शाम्तिञ्च, 
यतः संन्यासिवेषोऽहं समागच्छन्‌ द्वयोर्यवनभटयोर्टतियाऽवागमम्‌, 


खेलासाधनानि | सन्निहितमरणानिति यावत्‌ । साक्षात्क रिष्यामि == द्रक्ष्यामि । 
गोपीनाथमिति शेषः 
बाढम्‌ , अङ्जीकारसूचकमव्ययम्‌ | व्यव सितम्‌ = उद्योगम्‌ । 


बार-बार ऐसा कहने पर भी, वे कहते हैं कि ‘He बहुत ज़रूरी काम है।' 
प्रभुचरणों की जैसी आज्ञा हो वेसा ही किया जाय ।' 

यह जानकर, 'यह वही गोपीनाथ है, यह वही गोपीनाथ है, इस प्रकार 
सभी लोगों के अनुमानपूर्वंक और उत्साहपूर्वक बार-बार कहने पर शिवाजी ने 
अपने बचपन के मित्र माल्यश्रीक को सम्बोधित कर कहाः “जाओ, दुगे के अन्दर 
ही महावीर-मन्दिर में उन्हें ठहराओ, और भोजन, पलंग आदि सुखद सामग्रियों 
से उनका सत्कार करो, फिर में भी उनसे मिलंगा ।' 

उसके बाद, माल्यश्रीक के अच्छी बात है? कहकर चले जाने पर, गौरसिंह 
ने शिवाजी के कान में धीरे से कहा : 'महाराज ! यदि आपको आज्ञा हो, तो में 
आज ही किसी प्रकार अफ़ज़ल खाँ से मिलकर, उसका सारा इरादा जानकर 
आकर आप से निवेदन HS | अब मुझमें न तो सहिष्णुता रह गई है, न शान्ति, 
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a 
यत्‌ श्व एवते युयुत्सन्ते” इति गौरसिंहो मन्दं कर्णान्तिकं व्याहार्षीत्‌ । 
ततो “वीर ! कुशळोऽसि, सर्वं करिष्यसि, जाने तव चातुरीम्‌ , 
तद्‌ यथेच्छं गच्छ, नाहं व्याहन्मि तवोत्साहम्‌ , नीतिमार्गान्‌ वेत्सि, 
किन्तु परिपन्थिन एते अत्यन्तनिर्दयाः, अतिकदर्य्या; अतिकटनीत- 
यश्च सन्ति। एतेः सह परम-सावधानतया व्यवहरणीयम्‌” इति 
कथयित्वा शिववीरस्तँ विससजं । ; 
गौरसिहस्तु त्रिः प्रणम्य, उत्थाय, निवृत्य, निर्गत्य, अवतीय, 
सपदि तस्या एव निम्ब-तरु-तल-वेदिकायाः समीप आगत्य, स्वसह- 


क्षान्तिः=क्षमा। कर्णान्तिकम्‌ू-श्रवणसमीपम्‌ । असवंश्रव्यमिति यावत्‌ । 
चातुरीम्‌ = कौशलम्‌ | “गुणवचनन्राह्मणादिम्यः” इति waist अल्लोप- 
यलोपयो; पित्वान्डीषि । व्याहन्मि = नाशयामि । परिपन्थिनः = शत्रवः । 
अत्यन्तं निर्दयाः =दयाशून्याः । अतिकदर्याः = परमनीचाः। “कदर्ये कृपण- 
क्षुद्र-' इत्यमरः | अतिकूटनीतयः = कपटाचारचतुराः । “माया निञ्चळयन्त्रंषु 
केतवानृतरासिषु | अयोघने tears सीराङ्गे कूटमस्त्रियाम्‌” इत्यमरः | 


क्योंकि संन्यासी के वेष में आते हए मुझे रास्ते में दो मुसलमान सिपाहियों की 
बातचीत से पता चला कि ये कल ही लड़ना चाहते हैं।' 

तदनन्तर, शिवाजी ने “वीरवर! तुम अत्यन्त कुशल हो, में तुम्हारी 
चतुरता को जानता हूँ, तुम सब कर लोगे, अतः अपनी इच्छानुसार जाओ, 
में तुम्हारा उत्साह नहीं मारना चाहता | तुम नीतिमार्गो को तो जानते ही हो, 
पर ये शत्रु बडे कूर, नीच और कपटपद्‌ है, इनके साथ बड़ी सावघानी बरतनी 
चाहिये ।” यह कहकर गौरसिह को बिदा दिया । 

गौरसिह ने तीन बार प्रणाम कर, उठ कर, घूम कर, बाहर निकल कर, 
नीचे उतर कर, झट उसी नीम के पेड़ के नीचे के चबूतरे के पास आकर 
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O O O य a 
चरं कुमारमिक्चितेना$वहूय कस्मिश्चित्‌ स्वसङ्केतित-भवने प्रविश्य, 
आत्मन: कुमारस्यापि च केशान्‌ प्रसाधनिकया प्रसाध्य, JANR- 
पटेन sgm, ललाटे सिन्दूर-बिन्दु-तिलकं विरचय्य, उष्णीष- 
मपहाय, शिरसि सुचिस्यूतां सौवणं-कुसुम-लतादि-चित्र-विचित्रिता- 
मष्णीषिकां सन्धार्य, शरीरे हरितकौशेय-कञ्चुकिकामायोज्य, पादयोः 
शोण-पट्ट-निमितमधोवसनमाकलय्य, दिल्लीनिमिते महाह उपानहा 
धारयित्वा, लघीयसीं तानपूरिकामेकां सह नेतुं सहचर-हस्ते TAT, 
गुप्तच्छुरिकां दन्तावलदन्त-मुष्टिकां यष्टिकां मुष्टौ गृहीत्वा, Teata- 


इङ्गितेन sagen । प्रसाघनिकया =कङ्कतिकया । “प्रसाधनी कद्ध 
तिका” इत्यमरः। “कंघी” इति हिन्दी । सौवणंन = सुवर्णविरचितेन, कुसुम- 
लतादीनां चित्रेण, विचित्रिताम्‌=संवलिताम्‌ । रुधूष्णीषमुऽणीषिका, 
ताम्‌ । “टोपी” इति हिन्दी । शोणपट्टनिर्भितम्‌ = रक्तकौशेयरचितम्‌ | 
अधोवसनम्‌ =अधोमागेण चरणेन घारणीयं वसनम्‌ । “पायजामा' इति 
हिन्दी । दिहलीशब्दः “दिल्लीवल्लभपाणिपल्लवतले नीतं नवीनं वयः” इत्यादौ 
पण्डितराजेनापि व्यवहृतः | महाहे = इत्यत्र “ईदूदेद इत्यनेन प्रगृह्यत्वात्‌ 
प्रकृतिभावो बोध्यः । तानपूर एव तानपूरिका । “तानपुरा” इति हिन्दी । 
सहेत्यस्य “आत्मता” इति शेषः । तानपूरिकाशब्दस्य तु न सहशब्देन विश्येष्य- 
विशेषणभाव एवेति न तत्र तृतीयाऽशङ्का । दन्तावलस्थ = करिणः दन्तः 
मुष्टिका यस्यां ताम्‌ । दन्तेन निर्मितेति मध्यमपदलोपिसमासो वा । “हाथी 


अपने साथी लड़के को इशारे से बुलाकर, किसी पहले से निश्चित भवन में 
प्रवेश कर, अपने और उस लड़के के बालों को कंघी से संवार कर, मुँह को 
गीछे कपड़े से पोछ कर, मत्ये पर सिन्दूर का तिलक लगा कर, पगड़ी उतार 
कर, सुई से सिली सोने के काम वाली पुष्पलतादि चित्रित टोपी लगाकर, हरा 
रेशमी अंगरखा, लाळ कपड़े का पायजामा, दिल्ली के बने बहुमूल्य जूते पहन 
कर, छोटे से एक तानपुरे को साथ ले चलने के लिए साथी बालक के हाथ में 
- देकर, जिसमें छ्री गुप्त थी ऐसी हाथी के दाँत की मूठ वाली गुप्ती छड़ी हाथ 
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दिगन्तं दन्तुरयन्‌, करस्थपटखण्डेन च मुहुर्मृहराननं भ्रोञछन्‌ गायक- 
वेषेण भपजलखान-शिबिराभिमुखं प्रतस्थे । 

अथ तौ त्वरितं गच्छन्तौ, सपद्येव परशत-श्वेतपट-कुटीरेः 
शारद-मेघ-मण्डलायितं दीपमाला-विहित-बहुल-चाकचक्यम्‌ 
अपजळखान-शिबिरं दूरत एव पश्यन्तौ यावत्‌ समीपमागच्छ- 
तस्तावत्‌ कञ्चन कोकनद-च्छाव-वस्त्र-खण्ड-वेष्टित-मूर््धी, कटिपर्यन्त- 
सुनद्ध-काकश्यामाङ्गरक्षिकः, कर्ब्राधोवसनः, शोण-शमश्रुः, विजय- 
पुराधीश-नार्माङ्कित-वर्तुल-पिताल-पट्विका-परिकलित-वाम-वक्ष- 


दाँत की मूठवाली गुप्ती छड़ी” इति भाषा । पटवासः = सुगन्धितद्रव्यैः | 
“इत्र” इति हिन्दी । दन्तुरयन्‌ = उन्नतयन्‌, सुगन्धयन्निति तात्पयेम्‌ PET- 
पटखण्डेन =हस्तस्थयाऽङ्गावलक्ष्या | “दस्ती रुमाल” इति हिन्दी । 

शारदमेघ मण्डला यित्तम्‌ =शरत्समयमेघमण्डलमिवाऽऽचरितम्‌ । शुभ्रत्वा- 
ुन्नतत्वाच्च सादृश्यम्‌। कोकनदच्छविना=रक्तकमलकान्तिना, वस्त्र 
खण्डेन =वेष्टितो मूर्धा यस्य सः । कटिपयंन्ता सुनद्धा काकश्यामा ==भति- 
ञ्यामला, अङ्गरक्षिका यस्य सः। कर्बुरम्‌ = अनेकवर्णम्‌, अघोवसनं यस्य सः । 
सोणश्मश्रु: = रक्तमुखकेशः। विजयपुराधीरानाम्नाऽङ्कितया =तन्ना- 
मधेयेन चिह्लितया, वर्तूलया = गोलाकारया, पित्त लूप ट्टिकया =घातुफलूकिकया, 


में लेकर, इत्र की सुगन्ध से दिशाओं को सुगन्धित करते हुए, हाथ में लिये 
रुमाल से वार-बार He Ted हुए, गायक के वेष में, अफ़ज़ल खाँ के शिविर 
की ओर प्रस्थान किया । 

तदनन्तर, जल्दी-जल्दी कदम बढ़ा रहे वे दोनों, सैकड़ों Wa खेमों से 
शरद ऋतु के मेघ्रमण्डल के समान लगने वाले, दीपमालिकाओं से जगमगा 
रहे अफज़ल खाँ के शिविर को दूर से ही देखते हुए, बात की बात में 
ज्योंही उसके समीप पहुँचे; लालकमल की सी कान्ति वाले कपड़े के 
टुकड़े को सिर पर लपेटे, कमर तक लम्वा कोए के रङ्गः के समान काला अँग- 
रखा पहने, चितकबरी जुङ्गी पहने, लाल मूंछ दाढ़ी वाले बीजापुर के सुल्तान 
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७४ शिवराजविजयः 


स्थल: स्कन्धे भृशुण्डीं निधाय, इतस्ततो गतागतं HAT सावष्टम्भमुदूः- 
भाषया उवाच--'कोऽयं, कोऽयम्‌ ?' इति; ततो गौरसिहेनापि 'गाय- 
कोऽहं श्रीमन्तं दिदृक्षे’ इति समार्दवं व्याख्याथि। ततो 'गम्यतामन्ये- 
ऽपि गायका वादकाइच सम्प्रत्येव गताः सन्ति’ इति कथयति प्रहरिणि, 
“घृतेन स्तातु भवद्रसना? इति व्याहरन्‌ शिबिर-मण्डलं प्रविवेश । 

तत्र च क्वचित्‌ खट्वासु पर्ये द्धे षु चोपविष्टान्‌ , सगडगडाशब्दं 
ताञ्रक-धूममाङृष्य, मुखात कालसर्पानिव शयामल-नि:शवासानु- 
द्विरतः, स्वहृदय-कालिमानमिव प्रकटयतः, स्वपूर्वपुरुषोपाजित- 


यस्य सः । सावष्टम्भम्‌ = सप्रतिरोधघम्‌ । समादंवम्‌ = सकोमलतम्‌ । 
व्यार्यायि=कथितम्‌ | घृतेन स्नातु भत्रद्रसनेति, “आपके मुँह में धी 
चीनी” इत्यर्थकलोकप्रवादकथनम्‌ | अत एव लोकोवितिरळङ्कारः | 
तत्र चेत्यारम्य प्रधानपटकुटीरद्वारमाससादेत्येकान्वयि । ताम्रकम्‌ = 
“तमाखू” इति हिन्दी ताञ्रकधूमनिःश्वासस्य स्वत एव श्यामलस्य मुखादुद्रमितस्य 
काल्सपंत्वेनोत्प्रेक्षा । यथैन्द्रजालिका जनान्मोहयितुमाननात्‌ कृष्णान्‌ सर्पानुद्ठमन्ति 
तथैवैते शिववीरमोहनाय स्थिता इत्युपमालङ्कारस्य व्यद्धुधत्वेन वस्त्वलङ्कार- 
के नाम से अंकित गोळ पीतल की चपरास छाती की बाईं ओर डाले, कषे पर 
बन्दूक रखकर इघर-उघर गरत लगा रहे किसी आदमी ने उन्हें टोक कर, 
उदू भाषा में कहा : 'कौन है, यह कौन ?' गौरसिह ने नम्रता से कहा: 
“मै गायक हूँ, हुजूर से मिलना चाहता हूँ ।' तब प्रहरी के 'जाओ और मी 
गाने और बजाने वाले अभी-अभी गये हैँ' यह कहने पर, “आपके मुँह में घी 
शक्कर” कहता हुआ गौरसिह शिविर में प्रविष्ट हो गया । 
वहां कहीं खाटों और पलगों पर बैठे हुए गइ़गड़ शब्द के साथ तम्बाकू 
का घुआँ खींच कर मुँह से काले सर्पो के समान घुआँ निकाल रहे, मानो अपने 
हृदय की कालिमा को प्रकट कर रहे, मानो अपने पूर्वजों द्वारा उपाजित 
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द्वत्तीयो fagara: ७५ 


पुण्यलो झानिव फूत्कारंरग्निसात्‌ कुर्वंतः, मरणोत्तरमतिदुर्लमं gaT- 
ग्निसंयोगं जीवन-दशायामेवाऽऽक्रलयतः, प्राप्ताधिकारकलिताखर्व- 
गर्वात्‌; क्तत्रिद्‌ “हरिद्रा हरिद्रा, लशुनं लशुनम्‌, मरिचं मरिचम्‌, 
चुक्रं चुक्रम्‌, वितुन्नकं वितुन्नकम्‌, Yg WPI, रामठं 
रामठम्‌ , मत्स्यण्डी मत्स्यण्डी, मत्स्या मत्स्याः कुक्कुटाण्डं कुक्कु- 
टाण्डम्‌, Te पललम्‌” इति कलकलर्बालानां निद्रां विद्रावयतः, 


८ वनिः । अन्यथोत्प्रेक्षते-स्वहृदयस्य कालिमानमिव । पुनरप्युत्मेक्षते-स्वपूवे- 
पुरुषैः = अन्वयमूलभूत, उपाजितान्‌ = ahaa, पुण्यलो कान्‌ = स्वर्गादिः 
कान्‌ । अरिनिसात्‌ = वह्लथघीनीभूतान्‌ | दहत इति भावः । ताम्रकधमाकर्षण- 
मग्निसस्कारत्वेनोत्प्रक्षते-मरणा दुत्त रम = देहत्यागानन्तरम्‌ । प्तेन = 
लब्धेन, अधिकारेण = स्वाम्येन, अखर्व: = बहुलीभूतः, गर्वं: = अभिमानो 

` येषां तान्‌ । हरिद्रा = महारजनम्‌ । “'निश्षा ह्वा काञ्चनी पीता हरिद्रा वर- 
वणिनी” इत्यमरः । संभ्रमे द्विरक्तिः । चक्रम्‌ = वृक्षाम्लम्‌ । "तिन्तिडीकं च 
TA च वृक्षाम्लम्‌” इत्यमरः। “चूक” इति हिन्दी । वितुन्नकम्‌ = छत्रा । “अथ 
च्छत्रा वितुन्नकम्‌” इत्यमरः । “सौंफ” इति हिन्दी । श्युद्धुवेरम्‌ = आद्रेकम्‌ । 
“आद्रक RA स्यात्‌” इत्यमरः । “आदी” इति हिन्दी | रामठम्‌ = हिङ्ग 
मत्स्यण्डी = फाणितम । “राब” इति हिन्दी । कुक्कुट्या अण्डं कुक्कुटाण्डम्‌ । 
““कुक्‍्कुट्यादीनामण्डादिषु” इति पुंवत्त्वम्‌, पछलम्‌ = मांसम्‌ । विद्रावयतः = 


स्वर्गादि पुण्य-लोकों को फूंक मार कर जला रहे, मरने के बाद (मुसलमानों Tat 
का जलाना उनके धर्म से निषिद्ध होने के कारण) न प्राप्त हो सकने वाले 
अर्नि-संयोग को जीवित दशा में ही प्राप्त कर ले रहे, अधिकार सम्पन्न होने से 
अत्यधिक घमण्ड में चूर हो रहे, यवनयुवकों; और कहीं 'हल्दी-हल्दी, लहसुन- 
लहसुन, मरिच-मरिच, ख़टाई-खटाई, सौंफ-सौंफ, अदरख-अदरख, हींग-हींग, 
राब-राब, मछलियाँ-मछलियाँ, मुर्गी का अण्डा-मुर्गी का अण्डा, मांस-मांस के 
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७६ शिवराजविजय: 


MSS 2 स स्य 
समीप-संस्थावित-कुतू-क्रुतुप-कक री--कण्डोल-कट-कटाह--क म्बि- 
कडम्बान, उग्रगन्धीनि मांसानि शूलाकुर्वतः, नखम्पचा यवागूः 
स्थाछिकासु प्रसारयतः, हिङ्गगन्धीनि तेमनानि तिन्तिडीरसँ मिश्रयतः” 
परिषिष्टेषु कलम्बेषु जम्बीर-नीरं निश्च्योतय्रतः, मध्ये मध्ये 
समागच्छतस्ताम्रचूडान्‌ व्यजन “ताडनैः पराकुर्वतः, त्रपु-लिप्तेषु 
TR er ES 
दूरयतः | कुतूः = चर्मनिमितं तैलाद्याघारपात्रम्‌ | कुतुपः = सैव छुः । “कुतूः 
कुत्ते: स्नेहपात्रं तैवाल्पा कुतुपः पुमान्‌” इत्यमरः कर्करी = हस्तप्रक्षालनादियोग्यं 
पात्रम्‌ । “क्कर्यालुगेलन्तिका” इत्यमरः | “करवा? । “गड्वा” इति हिन्दी । 
यवनानां gear’ इति । कण्डोलः = पिटः । वेणुदलादिरचितो भाण्डविशेषः | 
“बाँस की पिटारी” इति हिन्दी । कटः = किलिञ्जकः । कटाहः = शष्कुल्यादि- 
पाकपात्रम्‌ । “कड़ाही” इति भाषायाम्‌ । कम्बिः = दविः । “कलछी इति 
हिन्दी । कडम्बः = HOA: | शूलेन = लोहशलाकया, शूछा कुरवे तः = THAT: | 
“दलात पाके” इति डाच्‌ । नखम्पचन्ति यास्ता नखम्पचाः । यवागूः = तरलाः । 
“'यवागूरुष्णिका धाना विलेपी तरला च सा” इत्यमरः। हिङ्कनो गन्धो येषु तानि 
हिङ्गं गन्धीनि । “अल्पाण्यायाम्‌ ` इति गन्धस्थेकारः । “गन्धो गन्धक आमोदे 
Sat सम्बन्धग्वयोः” इत्यमरः | तेमनानि = व्यञ्जनानि । तिन्तिडी रसँ : = 
चक्ररसैः। मिश्रयतः=संयोजयतः। अत्र विशेष्यविद्येषणाभ्यां “कढी” इति . 
ख्यातस्य ग्रहणम्‌ | कलम्बेषु = वास्तुकादिशाकदण्डेषु । “अस्त्री शाकं हरितक 
शिग्नुरस्य तु नाडिका । कलम्बरच कडम्बश्च” इत्यमरः । “पिसी हुई चटनी मे 
EE EE ENN SN 
कोलाहल से बच्चों की नींद हराम कर रहे, पास में ही कुप्पा, कुप्पी, करवा 
(aga या वघना), टोकरी, चटाई. कडाही, करछुछ और साग के डण्ठल 
रखे, दुर्गन्ध देने वाले मांस खण्डों को लोहे की सलाखों में पिरोकर पका रहे, 
गरम-गरम गीला भात थालियों में परोस रहे, हॉग से बघारी कढी में इमली 
का रस मिला रहे, पिसी हुई चटनी में नीबू का रस निचोड़ रहे, बीच-वीच में 
आने वाले wit को पंखों से मार-मार कर मगा रहें, और कलई किये हुए 
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द्वितीयो निश्वासः ७७ 


paon 


ताम्र-भाजनेषु आरनाळं परिवेषयतः सूदान्‌; क्वचिद्‌ वक्र-प्रसाधित- 
काकपक्षान्‌, मद-व्याघृणित-शोण-नयनान्‌, सपारस्परिक-कण्ठग्रहं 
पर्य्यंटतः, यौवन-चुम्बित-शरीरान्‌, स्वसौन्दर्य-गव-भारेणेव मन्द- 
गतीन्‌, अनवरताक्षिप्त-कुसुमेषु-बाणेरिव कुसुमेर्भृषितान्‌, वसना- 
तिरोहिताङ्गच्छटान्‌, विविध-पटवासं-वासितानपि चिरास्तान- 


इति हिन्दी । निश्च्योतयतः =क्षार्यतः। ताञ्रचूडान्‌ = कुक्कुटान्‌ । त्रपु= 
लिप्तेषु= “कलई किये हुए” इति हिन्दी । आरनाळम्‌=काञ्जिकम्‌, 
‹'आरनालकसोवीरकुल्मापाभिषुतानि च । काञ्जिके” इत्यमरः। सुदान = 

पाचकान्‌ । वक्रम्‌ =यथा तथा प्रसाधिता: = स्फालिताः, काकपक्षाः= 

कुञ्चितकचाः “age” इति हिन्दी, यैस्तान्‌ । मदेन = व्याधूणितानि शोणानि 
नयनानि येषां तान्‌ । पारस्परिकेण = आन्योत्येन, कण्ठग्रहेण = गलघारणेन 
सहितं यथा स्यात्‌ तथेति पर्यटनक्रियाविशेषणम्‌ | यौव नेन =नववयसा, चुस्बि- 
तानि = सम्बद्धानि, शरीराणि येषां तान्‌ । चृम्बितपदं लक्षणया स“वद्धबोघकम्‌, 
चक्त्रसंयुक्तत्वरूपस्य मुख्यार्थस्य बाधात्‌ । स्वभावतो मन्दाया गतेनिमित्तमुत्मेक्षते- 
स्वसौन्दर्यस्य = गवंभारेणवेति । कुसुमभूषितेषु तेषु कुसुमानि कुसुमेषुधनुनिपति- 
तानीत्युत्रेक्षते-भनवरतम्‌ = सततम्‌, आक्षिप्ताः = पतिताः, कुसुमेषु- 
बाणा: = कामशराः, येषु तान्‌। वसने: = वस्त्रै, अतिरोहिता अङ्कच्छटा येषां 
तान्‌ । विविधैः = पटवासँर्वासितानपि, चिरास्नानेन = अत्यधिककाळतो 


ताँबे बर्तनों में कांजी परोस रहे रसोइयों को, कहीं तिरछी जूल्फे सँवारे हुए, 
नशे से झमते लाल आँखों वाळे, एक दूसरे के गले में हाथ डाळे घूमते हुए, नई 
जवानी वाले, मानों अपने सौन्दर्य के घमण्ड के भार से घीरे-प्रीरै चल र 

निरन्तर चलाए जा रहे मानों क्रामवाणरूपी पुष्पों से अलंकृत, कपड़ा a 
अङ्कच्छवि को तिरोहित न कर सकने वाले, नाना प्रकार के इत्रों से सुगन्धित 
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७८ शिवराजविजयः 


स हा-मलिन-महोत्कट-स्वेद-पूतिगन्ध-प्रकटीकृतास्पृश्यतान्‌ यवन- 
युवकान्‌ 

ववचिद्‌-“'अहो ! दुर्गमता महाराष्ट्रदेशस्य ! अहो, दुराधर्ष॑ता महा- 
राष्ट्राणाम्‌, अहो ! वीरता शिववीरस्य, अहो ! निर्भयता एतत्सेना- 
नीनाम्‌, अहो त्वरितगतिरेतद्धोटकानाम्‌, आः ! कि कथयामः ? 
दृष्ट्वेव चमत्कारं शिववीर-चन्द्रहासस्य न वयं पारयामो धेयं धत्तंम, 
न च शक्नुमो युद्धस्थाने स्थातुम्‌, को नाम द्विशिरा य: शिवेन योद 
गच्छेत्‌ ? कश्च नाम द्विपृष्ठो यस्तद्भदैरपि छलालापं विदध्यात्‌ ? 
वयं बलिनः, आस्माकीना महती सेना, तथाऽपि न जानीमः, किमिति 


देहानिर्णेजनेन, महामलिनस्य = अत्यन्तं मलीमसस्य, महोत्कटस्य = अत्यु- 


ग्रस्य, स्वे दस्य = धर्मवारिणः, पतिगन्धे न = दौर्गेन्-येन, प्रकटी कृता = व्यक्ती- 
कृता, अस्पृश्यता = स्पर्शायोग्यता, येस्तान्‌ । 

क्वचिद्‌ व्याहस्त इति द्वितीयान्तेन सम्बन्धः। व्याहरणं कथयति-- 
अहो इति। दुराधर्षंता=दुरमिभवनीयता। द्रे शिरसी यस्यासौ 
द्विशिरा: = द्विशीर्षः, एवम्भूत एव हि परितः प्रसृतान्‌ तदीयान्‌ भटान्‌ 
छल्यन्‌ रहस्यमाख्यातुमहंति, य उमभयतोदृष्टिभंवेदिति तत्त्वम्‌। द्वे पृष्ठे 
यस्यासौ द्वfपुष्ठः। यस्य पृष्ठद्वयं भवेत्‌, स एव तद्भूटेन छलं कुर्यात्‌, न रु 


होते हुए भी, बहुत दिनों से स्नान न करने के कारण कूचैले और उग्र गन्ध वाले 
पसीने की बदवू से अपनी अस्पृश्यता को प्रकट कर रहे यवन युव *ों; 

तथा कहीं ‘on! महाराष्ट्र देश बड़ा दुर्गम है, ओह ! मराठे बड़े 
gus हैं, ओह ! शिवाजी की वीरता aga है, इसके सैनिक बड़े निडर हैं, 
इसके घोड़े कितने तेज हैं ? आह, क्या कहें, शिवाजी की तलवार की चमक 
देखकर ही हमारे छक्के छूट जाते हैं और युद्धस्थल में टिक सकना हमारे 
लिए कठिन हो जाता है। कौन दो सिर वाला होगा, जो शिवाजी से लड़ने 
जायगा और कौन दो पीठ वाला होगा, जो उसके सैनिकों से भी छल- 
छन्द की बात करेगा १ हम लोग बलशाली हैं, हमारी सेना भी बहुत बड़ी 
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द्वितीयो निश्वासः ७९ 


कम्पत इव क्षभ्यतीव च हृदयम्‌ ! 'यवनानां पराजयो भविष्यति, 
अपजलखानो विनङक्षघति’ इति न विद्मः को जपतीव कर्ण, लिखतीव 
सम्मुखे, क्षिपतीव चान्तःकरणे | मा स्म भोः ! मेवं स्यात्‌, रक्ष भो! 
रक्ष जगदीइवर ! अथवा सम्बोभवीतितमामेवमपि, योऽयमपजलखानः 
सेनापति-पद-विडम्बनोऽपि शिवेन योत्स्ये हनिष्यामि ग्रहीष्यामि वा’ 
इति सप्रीढि विजयपुराधीशमहासभायां प्रतिज्ञाय समायातोऽपि, fara- 
प्रतापं च विदन्नपि “अद्य नृत्त्यम्‌,अद्य गानम्‌,अद्य लास्यम्‌, अद्य मद्यम्‌, 
अद्य वाराङ्गना, अद्य THAR अद्य वीणावादनम्‌” इति स्वच्छन्दे- 
रुच्छङ्कलाऽऽचरणं दिनानि गमयति। न च यः कदापि विचारयति, यत्‌ 


साधारण इति भावः। जपतीव = मन्दं कथयतीव | इवेन न वास्तवो जप 
इति सूचितम्‌ । पुनः पुनः सम्भवति, सम्बोभवीति, अतिशयेन सम्बोमवीति 
सम्बोभवीतितमाम्‌ । “वत्त॑मानसामीप्ये वत्त॑मानवद्‌ वा” इति लट्‌। 
भ्रूकुंसकः = स्त्रीवेषधारी नत्तंकः | भ्रुवोः HFA: = भाषणम्‌, भ्रुवा HA: = 


है, फिर भी न जाने क्यों हृदय काँपता-सा है, क्षुब्ध-सा होता है। “यवनों 
की हार होगी, और अफ़ज़लूखाँ मारा जायगा' इस प्रकार न जाने कोन 
कान में धीरे से कह-सा रहा है, सामने लिंख-सा रहा है, दिल में यही 
बात जम-सी रही है। नहीं-तहीं ऐसा कभी नहीं होगा, या खुदा बचाना! 
अथवा ऐसा हो भी सकता है, क्योंकि सेनापति पद को विडम्बित करने 
वाला जो यह अफ़ज़ल खाँ, यद्यपि 'में शिवाजी से लड़ गा, उसे या तो मार 
डालंगा, या कैद कर लाऊंगा' इस प्रकार बीजापुर के सुल्तान की समा 
में प्रतिज्ञा करके आया है, और शिवाजी के पराक्रम से भी भछी-माँति 
परिचित है, फिर भी आज नाच है तो आज गाना है, आज श्शृङ्कारप्रघान 
स्त्रीनृत्य है तो आज मदिरा है, आज वेश्या है तो आज स्त्रीवेषधारी 
नतेक है, आज सितारवादन है, इस प्रकार स्वच्छन्द उच्छुद्धल असदा- 
चरणों से दिन बिता रहा है। जो कमी मी यह नहीं सोचता, कि कहीं 
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८० शिवराजविजयः 


कदाचित परिपन्थिभिः प्रेषिता काचन वारवधूरेव मामासवेन सह 
विषं पाययेत्‌ , कोऽपि नट एव ताम्बूलेन सह ARS ग्रासयेत्‌ , कोऽपि 
गायक एव वा वीणया सह खज्भमानीय खण्डयेदित्यादि; धुव एब 
तस्य विनाशः, gada पतनम्‌, ध्रुवमेव च पशुमारं मरणम्‌ | तन्न वय 
तेन सह जीवन-रत्नं हारयिष्यामः”--इति व्याहरतः; इतराश्व-- 
ga भोः ! इव एव माहव-क्रीडाऽस्माकं भविष्यति, तत्‌ श्रूयते 
सन्धि-वार्त्ता-च्याजेन शिव एकत आकारयिष्यते, यावच्च स स्वसेना- 
मपहाय एकाकी अस्मत्स्वामिचा सहाऽऽलपितुमेकान्तस्थाने यास्यति; 
तावद्‌ वयं श्येना इव शकुनिमण्डले मह राष्ट्र-सेनायां, छिन्धि, 


जेमा वा यस्य सः। आसवेन = मद्येन । जीवन रत्नम्‌ = शरेष्ठं जीवनम्‌ । 
रत्नशब्द: श्रेष्ठवाची । “रत्नं स्वजातिश्चेष्ठेऽपि’ इत्यमरः । इतरांश्च कर्णान्तिकं 
मुख मानीयोत्तरयत इति सम्बन्धः । उत्तरं प्रदशेयति-मेवमिति । आहवः = 
सङ्गामः, स एव क्रीडा । श्येना इव = वाजपक्षिंण इव | शकुनिमण्डले = 


_ On O ...... >> न्य 
दुश्मनों द्वारा मेजी गई कोई वेश्या ही मुझे मदिरा के साथ विष न पिला दे, 


कोई नट ही पान के साथ जहर न खिला दे, कोई गायक ही वीणा के साथ 
ae लाकर मेरे टुकड़े-टुकड़े न कर दे, उसका विनाश अवश्यम्भावी है, उसका 
पतन होने में कोई सन्देह नहीं, उसका पशुवत्‌ मारा जाना निश्चित है । 
इसलिए हम उसके साथ अपना बहुमूल्य जीवन नहीं गंवायेंगे । इस 
प्रकार कहते हुए कुछ सिपाहियों और दूसरों को उनके कान के पास 
मुँह ले जाकर, 'ऐसा मत कहो, कल ही हमारी युद्ध-क्रीड़ा होगी, सुनते 
हैं कि सन्धि की बातचीत के बहाने शिवाजी को एक ओर बुलाया जायगा, और 
ज्यों ही वह अपनी सेना को छोड़कर हमारे मालिक के साथ बात करने के लिए 
एकान्त स्थान में जायेंगे, हम लोग पक्षियों पर बाज की तरह, मराठों की सेना 
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६ द्वितीयो निश्वास: ८१ 


भिन्धि-इति कुत्वा युगपदेव पतिष्यामः, वसन्त-वाताहृत-नीरसच्छ- 
दानिव च क्षणेन विद्रावयिष्यामः | इतस्तु छलेनाऽस्मत्स्वामिसहचराः 
शिवं पाशबंध्द्ा पिञ्जरे स्थापयित्वा तं जीवन्तमेव वशंवदं करि- 
ष्यन्ति । परन्तु गोप्यतमोऽयं विषयो.मा स्म भूत्‌ कस्यापि कर्णंगतः'¬ 
इति कर्णान्तिकं मुखमानीयोत्तरयतः साङ्गामिक-भटानवलोकयन्‌; 

“चन्या भवन्तो येषां गोप्यतमा अपि विषया एवं वीथिषु विकोयंन्ते । 
महा राष्ट्रा धूर्ताचार्या:, नेतेषु भवतां धूर्तता सफला भवति” इत्यात्मन्ये- 
वाऽऽत्मना कथयन्‌ , स्व-प्रभा-घषित-सकळरक्षकगणः स्वसौन्दर्यणा- 
&कर्षयन्निव विश्वेषां मनांसि, सपद्येव प्रधान-पट-कुटीर-द्वारमाससाद। 
तत्र च प्रहरिणमालोकयदुक्तवांश्र यत्‌ पुण्यनगर-निवासी गायकोऽह- 
मत्रभवन्तं गान-रस-रसायने रमन्दमानन्दयितुमिच्छामीति। तदवगत्य 
स॒ भ्रूसञ्चारेण कञ्चित्‌ frees सूचितवान्‌ । स चान्तः प्रविश्य, 


पक्षिसमूहे । वसन्तवातेन आहुतान्‌, अत एव नीरसान्‌ = शुष्कान्‌, छदा- 
निव =पत्राणीव। उपमा। वशं वदतीति वशंवदस्तम्‌ । “प्रियवशे 
वदः खच्‌” इति खच्‌। आकर्ष॑यन्‌ = वशीकुर्वन्‌ । वीणाया आवरणम्‌ = 


पर मार-काट मचाते हुए एक साथ टूट पड़ेंगे, और क्षण भर में ही उसे वसन्त 
(पतझड़) ऋतु की हवा से आहत सूखे पत्तों की तरह मार भगायेंगे । इधर 
हमारे मालिक के नौकर, शिवाजी को छल से रस्सियों में बांधकर, पिजड़ में 
बन्द करके, जीते जी ही अपने वश में कर लेंगे लेकिन यह विषय बड़ा ही 
गोपनीय है, किसी के कान में न पड़ने पाये, इस प्रकार उत्तर देते 
हुए देखकर, मन-ही-मन “आप लोग धन्य हैं, जिनके अति गोपनीय विषय भी 
रास्तों में इस प्रकार HE रहते हैं, पर मराठे परले सिर के घूतं हैं, आपकी 
धू्तता इनके आगे सफल नहीं हो सकती! ऐसा कहते हुए, अपने तेज से सभी 
पहरेदारों को निष्प्रभ कर, अपनी सुन्दरता से समी के gaat को अपनी 
बात की ओर खींचते हुए से गौरसिह (तानरंग) वात की बात में प्रधान 
खेमे के दरवाजे पर पहुँच गये । वहाँ पहरेदार से मिळे और कहा कि पूना 
नगर का निवासी एक गायक में हुजूर को गानरस के रसायन से अधिक आनन्दित 
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८२ शिवराजविजय: 


DD SE नस न 
क्षणानन्तरं पुनबंहिनिगेत्य गायकमपृच्छत्‌-“कि नाम भवतः ? 
qå च कदाऽपि समायातो न वा?' अथ स आह-'तानरङ्गनामाऽहं 
कदाचन युष्मत्कणंमस्पृश्म्‌ । न पूर्वं कदाऽपि ममात्रोपस्थात्‌ं संयोगो- 
ऽभूत्‌ , अद्य भाग्यान्यनुकूलानि चेत्‌, श्रीमन्तमवलोकयिष्यामि' इति । 
स च 'आम्‌' इत्युदीर्य पुनः प्रविव्य क्षणानन्तरं निर्गेत्य च, fafaa- 
गायकममुं ag निनाय | 

garg तेनैव तानपूरिका-हस्तेन बालकेनाऽनुगम्यमानः, 
ata: शनैः प्रविश्य, प्रथमं द्वितीयं तृतीय च द्वारमतिक्रम्य, कांश्चित्‌ 
मृदङ्ग-स्व रान्‌ सन्दधतः, कांश्चिद्‌ वीणावरणमुन्मुच्य, प्रवाळं SOT: 
कोण कलयतः, कांश्चिदबिचलोऽयमेतेनेव सह योज्यन्तामपरवाद्या- 
नीति वशीरवं साक्षीकु्वंतः; कांश्चित्‌ कलित-नेपथ्यान्‌ , पादयोनूंपुरं 


आच्छादनसस्त्रम्‌ | प्रवालम्‌ = वीणादण्डम्‌, “वीणादण्डः प्रवाळ 
स्यात्‌” इत्यमरः । कोणम्‌ = वादनोपयोगिनंमूपकरणविशेषम्‌ । “ मिजराफ ' 


इति हिन्दी । साक्षीकुर्वत = साक्षादृशितां नयतः। इतरवादयसत्यतायै 
NNT 


करना चाहता हूँ। उनका भाव समझकर उसने dial के इशारे से एक सन्देश- 
वाहक को सूचित किया | उसने अन्दर जाकर क्षण भर वाद पुनः वाहर आकर 
गायक से पूछा “आपका नाम क्या है ? आप पहले कमी आये हैं या नहीं ?' 
गायक ने कहा 'मेरा नाम तानरङ्ग है, शायद कभी यह नाम आपके कानों में 
पड़ा हो। मुझे पहले कभी यहाँ आने का अवसर नहीं मिला, आज यदि भाग्य ने 
साथ दिया, तो हुजूर के दर्शेन करूँगा i’ वह 'अच्छा' कह कर भीतर जाकर और 
थोड़ी ही देर में बाहर आकर उस विचित्र गायक को साथ ले गया । 
तानरऱङ्ग-जिसके पीछे-पीछे तानपूरा हाथ में लिए वह बालक चळ रहा 
था-ने धीरे-धीरे प्रवेश क्र, पहले, दूसरे और तीसरे दरवाजे को पार कर, 
किसी को मुदङ्गके स्वर साधते, किसी को वीणा का गिलाफ उतार कर, वीणा- 
दण्ड को पोंछ कर, कोण (मिजराफ) पहनते, किसी को “बाँसुरी का स्वर अविः 
: चल है, इसी के साथ अन्य बाजों को मिलाओ' यह कहते; किसी को वेष रचता 
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द्वितीयो निश्वास: ८३ 


बध्नत:; कांश्चित्‌ स्कन्धावलम्बिगुटिकात: करतालिकामुत्तोलयत 
कांश्चिच्च कर्णे दक्षकरं निधाय, चक्षुषी सम्मील्य, नासामाकुळ्च्य 
पातितो भयजानु उपविश्य, वामहस्तं प्रसार्य, तन्त्रीस्वरेण स्व-काकलीं 
मेलयतः; सम्मुखे च पृष्ठतः पाइ्वंतश्चोपविष्टेः कश्चित्‌ ताम्बुल-- 
वाहकः, अपरेनिष्ठघतादान-भाजन-हस्तेः, अन्यरनवरत-चालित- ' 
चामरे:, इतररबंद्धाञ्जलिभिर्लालाटिकेः परिवृतम्‌, रत्नजटितोष्णी- 
षिकामस्तकम्‌ , सुवर्ण-सुत्र-रचित-विविध-्रुसुम-कुड्मल-लता- 
प्रताना ङ्कित-कञ्चूकं महोपबहुमेकं क्रोडे संस्थाप्य, तदुपरि सन्धा- 
रितभुजद्वयम्‌, रजत-प्य्यं छू: विविध-फेन-फेनिळ-क्षी रधि-जल-तळ- 


प्रमाणतां प्रापयत इति यावत्‌ । करतालिकाम्‌ = “करताल” इति हिन्दी । 
एऊलीम्‌= सूक्ष्मं कलम्‌ । 'ईषदर्थे चेति’ कोः कादेशः, गौरादित्वात्‌ ङीष्‌ । 
“काकली तु कले सूक्ष्म” इत्यमरः। निष्ठ्यूतादानम्‌ = पतद्ग्रहः । “पीक- 
दान” इति हिन्दी । लालाटिकः = अधिपतिमालमात्रावलोकनक्षमैनं तु कार्य- 
amet: | “लालाटिकः प्रमोर्मालदर्शी कार्याक्षमश्च यः” इत्यमरः । सुवर्ण- 
सूत्रेण = सूक्ष्मतमसुवणंतन्तुना, “कलाबत्तू” इति हिन्दी, रचिता या विविधाः = 
अनेकप्रकाराः, कुसुमकुड्‌ ललनाः = पुष्पकलिकावल्स्यः, तासां प्रतानः 
वितननेः, अङ्कितः = अञ्चितः, कञ्चुकः = निचोलो यस्य तम्‌। महोपबहृम्‌= 
महोपघानम्‌ । ''मसनद” इति हिन्दी । विविधफे नेन=प्रचुरडिण्डीरेण,फेनिलस्य= 
कर .परों में घुंघुरू बांधते; किसी को कन्धे पर लटकती झोली से करताल 
निकालते; किसी को कान पर दाहिना हाथ रखकर, आँखें Hane नाक feats 
कर, घुटनों के वळ बेठ कर, बायाँ हाथ फैला कर, वीणा के स्वर के साथ अपनी 
काकली (सूक्ष्म कलगान ) का मिलान करते; और सामने, पीछे तथा दायें-बायें 
बैठे हुए कुछ ताम्बूल-वाहकों, दुसरे हाथ में पीकदान लिए लोगों, अन्य निरन्तर 
चेंवर डुला रहे आदमियों तथा दूसरे हाथ जोड़े खड़े चापलूस नौकरों से घिरे हुए, 
सिर पर रत्न जड़ी टोपी लगाये हुए, सोने के तारों से कढे विविध फलो, 
कलियों और बेलबूटों वाली अचकन पहने, गोद में एक बड़ी-सी मसनद 
रखकर उस पर अपने दोनों हाथ रखे हुए, चाँदी के पलंग के ऊपर, प्रचुर | 
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८४ शिवराजविजय: 
_ a ee क नाना 
च्छविमङ्गी कुर्वत्यां तूलिकायामुपविष्टमपजळखानं च ददश | 
ततस्तु तानरङ्गःप्रभा-वशीभूतेषु सर्वेषु 'आगम्यतामागम्यता- 
मास्यतामास्यताम्‌' इति कथयत्सु, तानरङ्गोऽपि सादर दक्षिण-हस्ते- 
नाऽऽदरसूचक-सङ्कृत-सहकारेण यथानिदिष्टस्थानमलङ्चकार | 
ततस्तु इतरगायकेषु सगर्वं सासूयं सक्षोभं साक्षप सचक्षुवि- 
स्फारणं सशिर:परिवर्तनं च तमालोकथत्सु अपजलखानेन सह 
तस्य॑वमभूदाळापः- ` 
अपजलखानः-किन्देशवास्तव्यो भवान्‌ ? 
तानरङ्गः-श्रीमन्‌ ! राजपुत्रदेशीयोऽहमस्मि | 


केनसंवलितस्य, क्षी रधेः = वारिधेः, जलतलस्य छविम्‌ =शोमाम्‌, अ ङ्गी कुरवे - 
त्थाम्‌=धारयन्त्याम्‌ । तूलमस्ति यस्यां सा तूला = तूलवती, ges तूलिका = 
तूलमयो विष्टरः, तस्याम्‌ । “रूई की - गद्दी, तोसक” इति हिन्दी । कूर्ची- 
पर्यायत्वमनुचिन्तयन्तस्तु चिन्तनीयबुद्धय एवेति शम्‌ । 

आदरसूचकस डत: = “सलाम” इति हिन्दी | 

वास्तव्यः = निवासी । “वसेस्तव्यत्‌ कत्तंरि णिच्च” इति तव्यत्‌ । 


फेन से फेनिळ समुद्र के जल के समान सुन्दर Te पर as अफ़ज॑ खाँ 
को देखा | 

उसके बाद तानरङ्ग की चमक-दमक से सबके मन्त्रमुग्ध होकर “आइये ! 
आइये ! afer! बैठिये ! ' कहने पर, तानरङ्ग ने भी दाहिने हाथ से सलाम 
करते हुए निदिष्ट आसन अलंकृत किया । 

अन्य गायकों के गवे, ईर्ष्या, झुंझलाहट और निन्दा के साथ आँखें फाड- 
फाड़ कर तथा सिर हिला-हिला कर तानरङ्ग को देखने पर, अफजल खाँ के 
साथ तानरङ्ग की इस प्रकार बातचीत हुई : 

अफ़ज़ल खाँ--आप किस देश के निवासी हैं ? 

तानरङ्ग--हुजूर ! में राजपूताने का हूँ । 
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द्वितीयो निइवासः ८५ 
का --०-----_-._____<>>>>> 
अपजळ०--ओ: ! राजपुत्रदेशीय: ? . 
तान०--आम्‌ ! श्रीमन्‌ ! 
अप०--तत्‌ कथमत्र महाराष्ट्रदेशे ? 
„तान०-सेनापते ! मम देशाटन-व्यसनं मां देशाद्‌ देशं पर्या- 
टयति। 
अप०--आः ! एवम्‌ ! तत्‌ कि प्रायः पर्य्यटति भवान्‌ ? 
तान०--एवं चमूपते ! नव्यान्‌ देशानवलोकयितुम्‌, नवा नवा 
भाशा अवगन्तुम्‌ नूतना नूतना गान-परिपाटीशच कलयितुम्‌ एधमान- 
महाभिलाष एष जनः | 
अप०--अहो ! ततस्तु बहुदशीं ager भवान्‌ । अथ वङ्गदेशे 
गतो भवान्‌ ? श्रूयतेऽतिवैलक्षण्यं तद्देशस्य | 
तान०--सेनापते ! वषंत्रयात्‌ पूर्वमहं काश्यां गङ्गायां संस्नाय, 
उज्जयिनी-देशीय-क्षत्रिय-कुलाळङ्कुतं भोजपुरदेशमालोक्य, TRT- 
गण्डक-तटोपविष्टं हरिहरनाथं प्रणम्य, विलासि-कुल-विलसितं 
०1 सा WCU ARRAN 
पर्याटयति = संतो आमयति । एधमानः = वृद्धि गच्छन्‌, महान्‌ अभि- 
शावः = इच्छा, यस्य सः। उज्जयिनी देशीय-क्षत्रियकुछाळ gad, अत एव 
अफ़ज़ल खाँ ओह ! राजपूताने के? 
तानरङ्ग-हाँ, हुज्र ! 
अफ़ज़ल खाँ-तो यहाँ महाराष्ट्र देश में कैसे आना हुआ ? 
तानरज्ग--सेनापति जी ! अपने घूमने के शौक के कारण मैं एक देश से 
इसरे देश में घूमता रहता हूं । 
अफ़ज़ल खाँ--अच्छा, यह बात है, तो क्या आप अक्सर घूमा करते हैं ? 
तानरङ्ग--हाँ सेनापति जी ! नये-नये देशों को देखने, नई-नई भाषाओं 
को जानने, नई-नई गान-शैलियों को सीखने का मुझे बड़ा शौक है । 
अफ़ज़ल खाँ--तब तो आपने बहुत कुछ देखा-सुना है। आप क्या बंगाल गये 
हें ? सुनते हैं वह देश बड़ा अद्भूत है । 
तानरङ्ग--सेनापति जी ! मैंने तीन साळ पहले काशी में गङ्गा में नहाकर, 
उज्जैन के क्षत्रिय-वंशों से अलंकृत भोजपुर देश को देखकर, गङ्गा और गण्डक 
नदियों के तट पर विराजमान हरिहरनाथ को प्रणाम कर, विलासी लोगों से 
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८६ शिवराजविजय: 


eee 

पाटलिपुत्र-पुरमुल्लद्धय॒ सीताकुण्ड-विक्रमचण्डिकादि-पीठ-पटल- 
पूजितं विक्रम-यदाःसूचक-दुग्गावशेष-शोभितं देवधुनी-तर ङ्गक्षालित- 
प्रान्त मुद्गलपुरं निरीक्ष्य, कर्ण-दुर्ग-स्थानेन तद्यशोपरहामुद्रयेवाङकित- 
agra दिनत्रयमध्युष्य, अतिवद्धंमानवेभवं वद्धंमान-नगर च सम्यक्‌ 
समालोक्य, यथोचित-सम्भा रैस्तारकेश्वरमुपस्थाय, ततोऽपि पूर्वं व ङ्ग- 
देशे, पूर्वेवङ्गेऽपि च चिरमहमटाट्यामकार्षम्‌ | 

अप०-नक कि कि पूर्वंवङ्गेऽपि ? 

तान०-आम्‌ श्रीमन्‌ ! पूर्ववङ्गमपि सम्यगवालूलोकदेष जनः, 
यत्र प्रान्त-प्ररूढां पद्मावलीं परिमर्दयन्ती पदमेव द्रवीभूता पय:-- 
_पूरुप्रवाह-परम्पराभिः पद्मा प्रवहति, यत्र ब्रह्मपुत्र इव शतु AAT TTT पद्मा प्रवहति, यत्र ब्रह्मपुत्र इव शत्रु-सेना-नाशन- 


मोजपुरमिति तन्नाम। भोजो हि बमूवोज्जयिन्या नातिदूरे धारानगरे । देवधुन्याः 
= जह्वतनयायाः, तरङ्गः, क्षालितः प्रान्तो यस्य तत्‌ । FRAGT = THs 
इति ख्यातम्‌ | वद्ध॑माननगरम्‌ = अद्यत्वे “बदेवान” इति ख्यातम्‌ । 

अटाटयाम्‌ = पर्यटनम्‌ | 

अवाललोकत = अवलोकयाञ्चकार। प्रान्तयोः = तदोपान्तयोः, TE- 
ढाम्‌ = समुद्भताम्‌ । पद्मावलीम्‌ = कमलश्रेणीम्‌ । सरिति कमलानि विकस- 
न्तीति कविसमयख्यातिः। पदमेव = श्रीरिव । रत्री भूता = प्रस्तुता । पद्मा = 
तन्ञाम्नी नदी । ब्रह्मपुत्रः = गरलविशेषः। “ब्रह्मपुवः प्रदीपनः” इत्यमरः । 


सुशोमित पटना नगर को पार कर, सीताकुण्ड, विक्रमचण्डिका आदि पीठों से 
पूजित, वीर विक्रमादित्य की कीति के परिचायक खण्डहरों से सुशोभित और 
गङ्गा की लहरों से धुले प्रान्त मुंगेर का दर्शन कर, कर्ण-दुग स्थान रूपी महारथी 
कर्ण की मुद्रा से अड्धित से अद्भदेश में तीन दिन तक निवास कर, महा समृद्धि- 
झाली वर्दवान नगर को भली-माँति देखकर, समुचित सामग्री से भगवान्‌ तार- 
केदवर की पूजा करके, उससे भी पूर्व में स्थित बंगाल में और पूर्वी बंगाल में, 
बहुत दिनों तक भ्रमण किया है।  . न 
अफ़ज़ल खाँ--क्या, क्या, क्या, पूर्वी बंगाल में मी ? 
तानरंग-हाँ हुजूर | मैंने पूर्वी बंगाल भी खूब अच्छी तरह देखा है जहाँ 
किनारे उगी हुई कमल की पंक्ति को जलप्रवाह से मसलती हुई, जसा 
परिणत हो गई लक्ष्मी के समान, पद्मा नदी बहती है, जहां ब्रह्मपुत्र [एक विशेष 
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कुशल: ब्रह्म-देशं विभजन्‌ ब्रह्मपुत्रो नाम नदो भूभागं क्षालयति, यत्र 
साम्ल-सुमधूर-रस-पूरितानि फूत्कारोद्धत-भूति-ज्वलदङ्गा र-विजित्वर- 
वर्णानि जगत्प्रसिद्धानि नारङ्गाण्युट्भवन्ति, यहेणीयानां जम्वीराणां 
रसालानां तालानां नारिकेलानां खर्जराणां च महिमा सवंदेश- 
रसज्ञानां Was कर्णं स्पृशति, यत्र च भयद्कुराऽऽवतं-सहस्राऽऽकुलासु 
स्रोरस्वतीषु सहीहोकार क्षे रणी: क्षिपन्तः, अरित्रं चालयन्तः, बडिशं 
योजयन्तः, कुवेणीस्थ स्रियमाणमत्स्यपरीवर्ततानालोकमाळोकमा- 


ब्रह्मदेशम्‌ = “वर्मा” इति ख्यातदेशम्‌ । साम्ल-सुमधृ रः = 'खट-मीठ' इति 
भाषा । फूत्कारेण = मुखवायुना, seat = उड्डायिता, भूतिः = मस्म, येषां 
तादृशा ये ज्वलदङ्गाराः = प्रकाशमानाङ्गाराः, तेषां विजित्वराः= 
जयनशीलाः, वर्णा येषां तानि। नारङ्गाणि = नागरङ्गाणि। cng इति 
हिन्दी । भयङ्कुरेः = भीतिजनकंः, आवत्तं म॑हस्रैः = बहुसङ्वचाम्भसां भ्रमः, | 
“स्यादावर्तोऽम्मसां भ्रमः” इत्यमरः, आकुलासु। स्रोतस्वतीषु= नदीषु । | 
सहोहोकारम्‌ = नौकादष्डप्रक्षेपावसरे तद्देशीया: “हो हो” शब्दं कुर्वन्ति । 
क्षेपणी: = नौकादण्डान्‌ । “नौकादण्डः क्षेपणी स्यात्‌” इत्यमरः । “डाँड्रा 
इति हिन्दी । अरित्रम्‌ = “अरित्रं केनिपातकः” इत्यमरः । “पतवार” इति 
हिन्दी । बडिशम्‌ = “बडिशं मत्स्यवेघनम्‌” इत्यमरः, कुवेण्याम्‌ = मत्स्या- 
घान्यां तिष्ठन्ति ये ते कुवेणीस्थाः, ख्रियमाणा: = आसन्नमरणाः, मत्स्यास्तेषां 


प्रकार का विष) के समान वैरियों की सेना के नाश करने में दक्ष ब्रह्मपुत्र नाम 
का नद, ब्रह्मदेश को भारतवर्ष से पृथक्‌ करता हुआ, मूमिमाग को सींचता है, 
जहाँ खटमिटूठे रस से भरे घघकते हुए अंगारों-जिनकी राख फूंक मार. कर उड़ा 
दी गई हो-के रंग को मात करनेवाले विश्वविख्यात संतरे पेदा होते हैं, जहाँ के 
नीबू, आम, ताळ, नारियल और खजूरों का नाम सभी देशों के रसिकों के कान 
में बार-बार पड़ता है, और जहाँ हजारों भयंकर भेंवरों से भरी नदियों में, 
“हो हो' करते हुए sis डालते और पतवार चलाते हुए, बंसी डालते, जाल में 
फंसी मरणासन्न मछलियों का छटपटाना देखकर आनन्दित होते हुए, जिनके तट 
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नन्दतः, अदृष्टतटेष्वपि महा प्रवा हेषु स्वल्पया कूष्माण्ड-फक्किकाकारया 
नौकया भिन्नाञजन-लिप्ता इब ममी-स्नाता इव साकारा अन्धक्रारा 
इव काला धीवर-बाला निभंया: क्रीडन्ति | 
अप०--[ स्वयं हसन्‌, सर्वाश्च हसतः पश्यन्‌ | सत्य सत्यम्‌ !! 
धन्यो भवान्‌, योऽल्पेनैव वयसैव विदेश-भ्रमर्ण: चातुरीं कलयति | 
तान०--धन्य एव यदि युष्मादुशेरभिनन्ये | 
अप०--( क्षणानन्तरम्‌ ) अथ भवान्‌ मूछंना-प्रधानं गायति, 
तान-प्रधानं वा ९ ४ 


परीवर्त्तान्‌ = पाश्वंपरिवतितानि । आलोकमालो कम्‌ R, सम- 
वलोक्येत्यर्थंः, फक्किका = “फाँक, फाँकी” इति हिन्दी । घीवरवालानां कालत्व- 
मुत्प्रेक्षे--मिन्नोज्जनलिप्ता इव, मसीस्नाता इव, साकारो अन्धकारा इवेति । 

अभिनन्द्य, कर्मणि उत्तमपुरुषे । मूछनाप्रधानमिति, मविच्छेदं स्वरात्‌ 
स्वरान्तरप्राप्तिमूछंना, सविच्छेदं स्वरात्‌ स्वरान्तराप्राप्तिस्तानः। “स्फुटीभवद्ग्राम- 
विशेषमूछनामवेक्षमाणं महतीं मुहुर्मुहुः” इति वायुसम्पकंण मूछना कथमि- 
वोद्काव्यत इति माघ एव जानातु, परिसमाप्नोतु वा वीणावैलक्षण्यं सर्वमिति 
मूलक्ृच्छिष्यकृतटिप्पणी | महत्यास्तत्तस्वरानुगासु॒ तन्त्रीषु क्रमिकेण पवना 


भी नहीं दिखाई देते, ऐसे महाप्रवाहों में भी छोटी-सी HAS की फाँक के आकार 
की नाव से, पिसे हुए अञ्जन से लिपे-पुते से, स्याही में saat, शरीर धारण 
SR हुए अन्धकार के समान काले धोवरों (Aga) के लड़के निडर होकर 
खे l 

अफ़ज़ल खाँ--( स्वयं हँसते हुए और हँसते हुए समी अन्य लोगों को देखते 
हुए ) सच है, सच है ! आप धन्य हैं, जिसने इतनी कम उम्र सें ही, इस तरह 
विदेशों में घूम कर चतुरता सीख ली । 

तानरङ्ग-यदि आप sa लोग मेरी सराहना करते हैं, तो में सचमुच 
धन्य हूं । 

अफ़ज़ल साँ--( क्षणमर बाद ) अच्छा आप मूच्छेंना-प्रचान गाते हैं, या 
तानप्रधान ? 
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तान०--ईदक्षं aaa च । 

अप०--(क्षणानन्तरम्‌) अस्तु, आलप्यतां कश्चन राग: | 

तान ०-- (किज्चिद्‌ विचार) आज्ञा चेदेकां राग-माछा-गीति 
गायामि, यत्र प्रत्याभोगं नवीन एव रागो मवेदेकेनेव च ध्रुवेण सद्धु- 
च्छेत, तत्तद्‌राग-नामानि च तत्रैव प्राप्येरन्‌ । 

अप०-- आः! किमेवम्‌ ? ईदृशं तु गानं न प्रायः श्रयते, तद्‌ 
गीयताम्‌ । 
भौमा गोस्वामिदामोदरशास्त्रिचरणाः | “आरोहावरोहक्रमयुक्ताः स्वर- 
समुदायो मूर्छनेत्युच्यते, तानस्त्वारोहक्रमेण भवति” इति मतङ्गः | 


भवति च स ङ्गीतशास्त्रपद्यम्‌- 
“आरोहेणाऽवरोहेण क्रमेण स्वरसप्तकम्‌ | 
मूछेनाशन्दवाच्यं हि विज्ञेयं तद्विचक्षणेः ।।” 
आळप्यताम्‌ = आलापः क्रियताम्‌ | विशकलय्य रागोदीरणमालापः। 
रागः = रञ्जकस्वरसन्दर्भः 


“योऽसौ ध्वनिविशेषस्तु स्वरवर्णविभषितः 
रञ्जको जनचित्तानां स रागः कथितो बुधैः 1” 


रागमालाम =तन्नाम्नीं गीतिम । प्रत्यालापं विभिन्नीभवःद्धी रागेर्माला- 


रूपैः सहितत्वात्‌। तदाह--थत्रेति । प्रत्याभो गम्‌ = प्रतिगेयखण्डम्‌, उच्चारण- 
विषयाणां शब्दानां शरीरत्वमाश्रित्य तथोक्तम्‌ | 


ध्रुवेण = स्िरपदेन । सकल्पादान्ते वारं वारं समृच्चार्यमाणत्वेन 
धुवत्वम्‌, अत एव तथा संज्ञा । सङ्गच्छेत = सम्मेल्येत, “समो गम्म्यूच्छिम्याम्‌” 

तानरङ्ग-_मूच्छना-प्रघान भी और तान-प्रधान भी (ऐसा और वेसा भी ) । 

अफ़ज़ल खाँ--( थोड़ी देर बाद ) अच्छा, कोई राग अलापिये | 

तानरङ्ग--( कुछ सोचकर ) अगर हजूर का हुक्म हो तो एक 'रागमाला 
गीत सुनाऊ, जिसमें गीत के प्रत्येक गेयखण्ड में एक नया ही राग होगा, और वे 
सब एक ही ध्रुव से मिलेंगे, तथा उसी में उन समी रागों के नाम भी आ जायेंगे । 

अफ़जल खाँ--अच्छा ! कया ऐसा है ? एसा गाना तो अक्सर नहीं सुनाई 
पड़ता, अच्छा गाइये । 
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————————— म प ट्ट 
ततस्तानपूरिकाया: स्वरान्‌ संमेल्य पातित-वाम-जानुः तान- 
पूरिका-तुम्बं क्रोडे निधाय दक्षपादस्योत्थितजानुनि च दक्ष-हस्त- 
कूप रःस्थापन-पुरःसरं तेनैव हस्तेन TH ABSA तानपूरिकां रणयन्‌ 
स्वकण्ठेनापि त्रीन्‌ ग्रामान्‌ सप्त स्वरांञ्च समधात्‌ | तन्मावश्चवणनव 
मुग्धेष्विवाऽखिलेषु इषां राग-माला-गीतिमगायत्‌-- 
सखि ! हे नन्द-तनय आगच्छति । afao ॥ 
मन्दं मन्दं मुरली-रणनैः समधिक-सुखं प्रयच्छति ॥ 
Ts sn oS 
इत्यात्मनेपदम्‌ । स्वरान्‌ = निषादप्रमृतीन्‌ । 


“निषादर्षमगान्धारषड्जमध्यमर्धवताः | 
पञ्चमश्चेत्यमी सप्त तन्त्रीकण्ठोस्थिता. स्वराः ॥' इत्यमरः | 
' पातितं वामजानु येन सः । गायकानामवस्थानरीतिरियम्‌ । दक्षहस्तस्य= 
वामेतरकरस्य, यः. कूर्परः = कफोणिः, “स्यात्‌ कफोणिस्तु कूर्पर:” इत्यमरः, 
मुजमध्यग्रन्थिरिति यावत्‌,  तत्स्थापनपुरस्सरम्‌ । त्रीन्‌ ग्रामान्‌ = षड्ज- 
मध्यमगान्धारान्‌ | तथा चोक्तम्‌-- 
“यथा कुटुम्बिनः स॒वेऽप्येकीभूता भवन्ति fg | 
तथा स्वराणां सन्दोहो ग्राम इत्यभिधीयते N 


षड्जग्रामो भवेदादौ मध्यमग्राम एव च। 
गान्वारग्राम इत्येतद्‌ ग्रामत्रयमुदाहृतम्‌ ॥” 


समधात्‌ = समयोजयत्‌ । हे सखि ! =हे आलि! मुरली रणने: = 
वंशीस्वने: । समधिक्रम = ब्रह्मानन्दलक्षणम्‌ । कीदृशोऽसौ नन्दसुतस्तत्राऽऽह¬ 


उसके बाद तानपुरे के स्वरों को मिला कर, बायाँ घुटना टेक कर तानपूरे 
की तुम्बी को गोद में रख कर, दाहिने पेर के उठे घुटने पर दाहिने हाथ की 
कुहनी रख कर, उसी हाथ की तजंनी उंगली से तानपुरे को बजाते हुए तानरङ्ग _ 
ने अपने कण्ठ से भी तीन ग्रामों ( षड्ज, मध्यम और गान्धार ) और निषादादि 


सात स्वरों को अलापा । इतना सुनकर ही सबके मुग्ध सें हो जाने पर इस 
“राजमाला' गीत को गाया-- 


हे सखि! नन्दनन्दन श्रीकृष्ण आ रहे हैं। मुरली की मन्द-मन्द 
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भैरव-रूपः पापिजनानां सतां सुख-करो देवः । 
कलित-ललित-मालती-मालिकः सुरवर-वाञ्छित-सेवः ॥ 
सारङ्गः सारङ्ग-सुन्दरो दुरिभनिपीयमानः | 
चपला-चपल-चमत्कृति-वसनो विहित-मनोहर-गानः॥ 
श्रीवत्सेन लाञ्छितो हृदये श्रीलः श्रीदः श्रीशः । 
स्ंश्रीभिर्युतः श्रीपतिः श्री-मोहनो गवीशः॥ 


पपिजनानाम्‌ = अधिनराणाम, । भे रवरूपः = भयङ्करः । तमःप्रकृतीनां 
राक्षसायमानानामपजलखानप्रमृतीनामपि पापित्वात्‌ तेषामपि भैरव एवेति घ्वनिः । 
सताम्‌ = सत्त्ववतां सज्जनानाम्‌, शिवादीनाम्‌ । कलिता ललिता माळतीमालिका 
थेन सः। सुर वरैः = इन्द्रादिभि: वाञ्छिता सेवा यस्य सः। ALG इव सुन्दरः। 
“सारङ्गो मृगपक्षिणोः”। सारङ्गः) दृग्भिः = नयनैः, निपीयमानः = सळा- 
wa वीक्ष्यमाणः, चपलेव = विद्युदिव, चपला चमत्क्ृतियस्य तादृश चञ्चर- 
चाकचक्यं, वसनं यस्य सः । विहितं मनोहरम्‌ = श्रोतृचित्ताकर्षकम्‌, गानम्‌= 
गीतियेन सः। श्रीवत्सेन = मुगुपदेन । लाञ्छितः=चिह्वितः। धीलः = 

श्रीमान्‌, “श्रीलः श्रीमान्‌ स्निग्धस्तु वत्सलः” इत्यमरः। श्रियं = धनं ददातीति 
श्रीदः । श्रिया: = लक्ष्म्याः, ईशः । सर्वश्री भिः = सर्वाभिः शोमाभिः | गवाम्‌ = 


Le nono? 


घ्वनि से वे अति आनन्द प्रदान कर रहे हैं। ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण पापियों के 
लिये भयङ्कर ओर सज्जनों को सुख देने वाले हैं, उन्होंने सुन्दर मालती पुष्प की . 
माला पहन रखी है । देवता लोग मी उनकी सेवा करने को लालायित रहते 
हैं। कामदेव के समान सुन्दर श्रीकृष्ण को हरिण टकटकी लगाकर देख रहे 
हैं । उनके वस्त्र बिजली के समान चञ्चल चमचमाहट वाले हैं और वे मनोहर 
गाना गा रहे हैं। उनका हृदय श्रीवत्स नाम के चिह्न से सुशोभित है, वे श्रीमान्‌, 
सम्पत्ति के देनेवाले, लक्ष्मी के स्वामी, सारी शोभाओं से युक्त, लक्ष्मी के पति, 
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गौरी-पतिना सदा भावितो बहिण-बहुँ-किरीटः। 

कनककशिपु-कदनो बलछि-मथनो विहत-दशानन-कीटः॥ 

अथ एतावदेव श्रुत्वा अतितरां प्रसन्नेषु पारिषदेषु, ससाधुवादं 
e 
वाणीनाम्‌, ईशः == प्रादुर्मावकः, वेदाविष्कारकर्त्तेति यावत्‌ । गवां = इन्द्रिया- 
णाम्‌, ईशः, इन्द्रियजिंदिति वा । गवाम्‌ = वृच्दावनपशूनां, स्वामी वा । 
गीर्याः=हिमतनयायाः, पतिना = भगवता शिवेन। भावितः = घ्यातः। बहिण- 
बहुँकिरीट: = मयूरपिच्छमुकुटः | कनककशिपुकदनः=हिरण्यकशिपुसंहारकः, 
वराहः। बलिमथनः = बलिध्वंसी, वामनः। विहृतः = नाशितः, दक्ानन 
एव, कोट:=क्षुदरजन्तुः, येन सः, श्रीरामः | अत्र भैरव-ललित-सारङ्ग-श्री-गौरी- 
नामानि रागाणाम्‌ । तत्र भैरव: प्रथमः प्रात:कालिकरच । अत्र सप्त स्वरा 
अपेक्ष्यन्त इत्ययं सम्पूणं इत्युच्यते । ऋषभ-मध्यम-धैवता निम्नका लगन्ति, 
गान्धार-निषादौ चोच्चको । गान्धारमध्यमापञ्चमा अत्र प्रधानानि । ललिते 
ऋषभेवतौ निम्नकौ गान्धारनिषादौ चोच्चकौ । अत्रं पञ्चमो नापेक्ष्यत इति 
वेशिष्ट्थम्‌। सारङ्गे मव्यमनिषादी निम्नकौ ऋषभधैवतौ चोच्चकौ । गान्धारो- 
sa नितरां वजितः, धेवतोऽपि केवलमवरोहेऽपेक्षितः। श्री रागोऽपि सम्पूर्णः । 
ऋषभधैवतौ निम्नकौ, गान्धारनिषादावुच्चकौ, मध्यमइचोभयथा लगति । निम्न- 
मध्यमयोजनं चातुयक्ृत्यम्‌ । यद्यप्यत्राऽऽरोहे गान्धारधैवती वजितौ, तथापि 
विज्ञाः संलगयन्त्येव क्वचित्‌ । गौरी सम्पूर्णा रागिणी, ऋषभधैवतौ निम्नकौ 
गान्धारमघ्यमनिषादाश्चोच्चकाः | आरोहेऽत्र नियमेन चर्षभं त्यजन्ति, कदाचिच्च 
पञ्चमं धैवतं चेत्यादिकं बहुतरमूहनीयम्‌ । सङ्गीतशास्त्रविदा मोदाय तु 
कियन्मात्रमत्र सङ्ग हतम्‌ । र 


९ न veal nen at 
श्री को मोहित करनेवाले और वेदवाणी के आविष्कारक हैं। श्री शङ्करजी 
उनका सदा ध्यान किया करते हैं, वे मोर-मुकूट घारण करने वाले, हिरण्यकशिपु 


का नाश करने वाले, बलि का विध्वंस करने वाले और रावण रूपी कीड़े को 
मारनेवाले हैं ।' Ro 


इतना ही सुनकर सब समासदों के अत्यधिक प्रसन्न हो जाने और 
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वितीर्णक्रङ्कणे च अपजलखाने, तानरङ्गोऽपि सप्रसादं तानपूरिकां 


भूमौ संस्थाप्य अपजळखानस्य गुणग्राहितां प्रशशंस । 

अथ अपजलखानः क्रमशो मेरेय-मद-परवशतां वहन्‌ उवाच-- 
यत्‌ कथ्यतामस्मिन्‌ प्रान्ते भवादृशानां गुण-ग्राहकाः के सन्ति ? के वा 
कवितायाः सङ्गीतस्य च मर्माऽवगच्छन्ति ? 

ततस्तानरङ्गोऽचकथत्‌-को नामाऽपरः शिववीरात्‌ ? स एव राज- 
नीतौ निष्णातः, स एव सेन्धवाऽऽरोह-विद्या-सिन्धुः, स एव चन्द्रहास- 
चालने चतुरः, स एव मल्ळ-विद्या-ममंज्ञः, स एव वाणविद्या-वारिधिः, 
स एव पण्डित-मण्डल-मण्डनः, स एव धेर्य-धारि-धौरेयः, स एव वीर- 


पारिषदेषु, परिषदि=समायां साधवः पारिषदास्तेषु। “परिषदोण्यः” इत्यत्र 


योगाविमागात्‌ णोऽपि ।. गुणग्रा हिताम्‌ = गुणज्ञताम्‌ । 

मैरेयम्‌ = मद्यम्‌, तस्य यो मदः, तत्परवशताम्‌ = तदघीनताम्‌ । शिव- 
वीरादित्यत्रापरशब्दयोगे “अन्यारादितरतेंदिक्शब्दाञ्चूत्तरपदाजाहियुक्ते” इति 
पञ्चमी । सैन्धवारोहविद्यायाः = अश्वारोहणकलायाः, सिन्धुः = सागर 
इति रूपणम्‌ । वीरवारवरः, वीराणां वार: समूहः, तत्र वरः = श्रेष्ठः । 


अफ़ज़ल खाँ के शावाशी तथा प्रशंसापूर्वेक सोने का कड़ा पुरस्कार देने पर, 
तानरङ्ग ने भी प्रसन्न होकर तानपूरे को जमीन पर रख कर अफ़ज़ल खाँ की मुंण- 
ग्राहकता की प्रशंसा की । 

उसके बाद क्रमशः शराव के नशे में चूर होता हुआ अफ़ज़ल खाँ बोला: 
'कहिये, इस प्रान्त में आप जैसे लोगों के गुणग्राहक कोन हैं ? अथवा कविता 
और संगीत का ममं जानने वाले कोन हैं ?' 

तानरङ्ग ने कहा : 'शिवाजी को छोड़ ऐसा और कोन है? वे ही राजनीति 
में कुशळ हैं, वे ही घुइसवारी की विद्या के समुद्र हैं, वे ही तलवार चलाने में 
चतुर हैं, वे ही मल्लविद्या के मर्मज्ञ हूं, वे ही बाण-विद्या के सागर हैं, वे ही 
पण्डितमण्डली के भूषण हैं, वे ही घीर-धुरीण हैं, वे ही वीरों में श्रेष्ठ हैं, 
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वार-वरः, स एव पुरुष-पौरुष-परीक्षकः, स एव दीन-दुःख-दाव-दहुनः, 

स एव स्वधरमंरक्षण-सक्षणः, स एव विलक्षण-विचक्षणः, स एव च 

मादृश-गुणि-गण-गुण-ग्रहणाऽऽग्रही वतते । 

अथ अपजलंखाने-“तत्‌ कि शिव एष एवंगुण-गण-विशिष्टो- 

ऽस्ति ? एवं वा वीर-वरोऽस्ति ?” इति सचकितं सभयं सतक सरो- 

भोदूमं च कथयति, किञ्चिद्‌ fama नीति-कौशल-पुरःसरं गौरः 
. पुनरवादीत्‌ | 


“भगवन्‌ ! सामान्य-राजभृत्यस्य पुत्रः शिववीरो यदि नाम 
नाऽभविष्यत्‌ स्वयमीदुश ऊर्जस्वलः, तत्‌ कथं स्वणंदेव-सदृश सहचर 
प्राप्स्यत्‌ ? तद्द्वारा समस्तं कल्याण-प्रदेशं कल्याण-दुर्ग च स्वहस्त- 
गतमकरिष्यत्‌ ? कथं ` तोरण-दुर्ग-भोग-भाजनतामकलयिष्यत्‌ ? 
कथं तोरण-दुर्गाद्‌ दक्षिण-पूर्व॑स्यां पर्वतस्य शिखरे महेन्द्र- 


दीनानाम्‌ = अनाथानाम्‌, दुःखदावस्य=क्लेश्षविपिनस्य, दहनः= अग्नि- 
तुल्यः। स्वधर्म रक्षणे सक्षणः=सोत्साहः। हषवाची क्षणशब्दः । विलक्षण- 
विचक्षण:=विशिष्टविद्वान्‌। गुणिनां गणस्य गुणग्रहणे, आग्रही | अनुप्रास एषु। 


वे ही पुरुषों के पौरुष के सच्चे पारखी हैं, वे ही दीनों के दुःख रूप वन के 
लिए दावाग्नि के समान हैं, वेही अपने घमं की रक्षा में उत्साह रखते हैं, 
वे ही अद्भुत विद्वान्‌ हैं, और वे ही हम जैसे गुणियों के गुणों के .कद्रदां हैँ । 

इसके बाद अफ़ज़ल खाँ के 'तो कया यह शिव इस प्रकार के गुणों से युक्त 
मौर इतना वीर है? इस प्रकार आश्चर्य, भय, अनुमान और रोमाञ्ज के साथ 

~ कहने पर मानो कुछ सोचकर, नीतिकौशल-पूर्वक गौरसिह ने पुनः कहा ¦ 

“हुजूर, राजा के एक साधारण कर्मचारी के लड़के शिवाजी यदि स्वयं इस 
प्रकार के तेजस्वी न होते, तो स्वणंदेव के समान साथी केसे पाते, और उसके द्वारा 
सारे कल्याण प्रदेश और कल्याण दुर्ग को हस्तगत कंसे कर लेते ? तोरणदुर्ग को 
अपना भोग्य कँसे बनाते, और तोरण दुगं से दक्षिणपूर्वं की ओर पहाड़ की चोटी 
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मन्दिर-खण्डमिव धषितारि-वग्गं डमरु-हुइक्कार-तोषित-भगं राय- 
गढनामकं महादुग्ग॑ व्यरचयिष्यत्‌ ? कथं वा तपनीय-भित्तिका- 
जटित - महारत्न - किरणावली - वितन्यमान - महावितान - वितति- 
विरोचित - प्रताप - तापित - परि१न्थि-निवहुं चन्द्रचृम्बन-चतुर-चारु- 
शिखर - निकरं भृशुण्डिका - किणाङ्कित - प्रचण्ड-भूजदण्ड-रक्षक-कुल- 


ऊर्जस्वलः = बल्शालो । दक्षिणपूर्वंस्याम्‌ = दक्षिणस्याः giana 
दिशोयंदन्तरालं सा दक्षिणपूर्वा, नस्याम्‌ | महेन्द्रमन्दिरस्य = देवेन्द्रसदनस्य, 
खण्डमिव = अंशमिव । धषितः = भयं प्रापितः, अरिवर्गो मेन तम्‌ । उपमया- 
ऽरिवर्गाजेयत्वं व्यनक्ति । डमरुहुड्क्कारेण, तोपितः भर्गेः= शिवो यस्मि- 
स्तम्‌ । कथं वा प्रतापदुर्गं निरमापयिष्यदिति सम्बन्धः । प्रतापदुर्गं विशिनष्टि 
तपनीयस्य = हिरण्यस्य, भित्तिकासु = कुड्येषु, जटितानाम्‌ = खचितानाम्‌, 
महारत्नानाम्‌ = हीरकादीनाम्‌, किरणावली भिः = मयूखसमूहैः, वितन्य- 
मानस्य = विस्तार्यंमाणस्य, महावितानस्य = महोल्लोचस्य, वितत्या = 
विस्तारेण, वि रो चितेन = शोमितेन, प्रतापेन = तेजसा, तापितः = ज्वकितः, 
परिपन्थिनिवह:-शत्रुसमूहो येन तम्‌ । शिवराजविमूतिवणनादुदात्तालह्कारः । 
चन्द्रचुम्बने = इन्दुस्पशं, चतुरः = समर्थः, चारु: =शोभनः, शिखरनिकरः= 
ऊर्ध्वंभागसमूहो यस्य तम्‌ । उच्छायवर्णनपरमिदम्‌; चन््रस्पर्शासम्बन्धेऽपि सम्व- 
न्घाभिघानादतिशयोक्तिः, अनुप्रासश्च स्पष्ट एव । भुभुण्डिकानां किण: = 
आघातैः, अङ्किताः =चिह्लिताः, भुजा दण्डा इव येषां तेपाम्‌, रक्षकाणाम्‌ = 


पर, इन्द्र के महल के एक भाग के समान, दुश्मनों को डराने वाले, डमरू की 
हुडुक-हुडुक॒ ध्वनि FAUST को प्रसन्न करने वाले रायगढ़ नामक महादुगे का 
निर्माण कैसे कर लेते ? अथवा सोने की दीवारों पर जड़े हुए हीरे आदि महा- 
रत्नों की किरणावलियों से तारे गये विशाल मण्डप से सुशोभित तेज से दुश्मनों 
को जलाने वाले, अनेक चन्द्रचुस्वी शिखरों वाले, बन्दूक लिये रहने से पड़ गये 
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९६ शिवराजविजयः 


०0 ल 
See 
विधीयमान - परस्सहसर - परिक्रमं घमद्धमहोधूयमाना&नेक-ध्वज-पटल- 


निर्मथित-महाकाशं प्रताप-दुर्ग निरमापयिष्यत्‌ ? कथं वा ae 
एष शिववीर:'-इति भ्रमेणापि सम्भाव्य अस्य विरोधिषु केचन सू m 
निपतन्ति, अन्ये विस्मृत-शस्त्रा स्त्राः पलायन्ते, इतरे महात्रासाऽऽक्क a 
तोदरा विशिथिल-वाससो नग्ना भवन्ति, अपरे च शुष्कमुखा दशनेषु 
तृणं सन्धाय साम्रेडं प्रणिपात-परम्परा र्चयन्तो जीवनं याचन्ते | 
ततस्तस्य महाप्रतापमवगत्य़ किञ्चिद्‌ भीते इव तच्छत्रूणा a 
माकलय्य किव्चिदरुण-नयने इव; दक्षिण-हस्ता ज्रूष्ठ-तर्जन यां 
एमश्वग्नं परिमृजति यवच-सेनापतौ; तानरक्ध* पुनन्येवेदयत्‌-- 
Memes 0 >> यण 


रक्षानिरतानाम्‌ , कुलेन-समूहेन, विधीयमाना: परस्सहल्ा: परिक्रमा: = मण्डः 
लानि यस्य तम्‌। घमद्धमदिति शब्देन दोघूयमानानाम्‌=मूर्शं सञुचरताम्‌, 
अनेकेषां घ्वजानां पटलेन निर्मथित;-विलोडितः, महाकाशो येन तम्‌ | महा- 
त्रासेन =महाभयेन, आकुसश्वितानि = क्रशिमानमायान्ति, उदराणि येषां ते। 
अत एव विशेषतः शिविलानि वासांसि येषाँ! ATTRA --- franc: शिथिलानि वासांसि येषां ते । याचन्ते = प्रार्थयन्ते । 


घटठों से यक्त प्रबल हाथों वाले रक्षको से हजारों गरत लगा-लगा कर रक्षा किये जाने 
वाले, फहराती हुई ध्वजाओं के समूह से महाकाश को मथने वाले प्रतापगढ़ को ही 
कैसे बनवा लेते ? अथवा “ये वीर शिवाजी आ गये' यह श्रमवश समझकर भी, 
इनके विरोधियों में कुछ मूर्छित होकर क्यों गिर पड़ते हैं ? कुछ शस्त्रास्त्र मूल 
कर भाग क्यों खड़े होते हैं? कुछ डर के मारे पेट के कृश हो जाने अत एव 
वस्त्रों के ठीले हो जाने से नंगे क्यों हो जाते हैं? और दूसरे सूखे मुंह वाले दाँतों 
में तृण दबा कर वार-बार प्रणाम करते हुए गिड़गिड़ा कर जीवन भिक्षा क्यों 
माँगने लगते हैं ? 
तब शिवाजी के महाध्रताप को जानकर, यवन सेनापति के कुछ डर से जाने 
पर और शिवाजी के दुश्मनों को अवहेलना सुनक़र कुछ क्रु से हो जाने पर, 
तथा दाहिने हाथ के अंगूठे और तर्जनी से मूँछ के अग्न माग पर हाथ फेरने परः 
तानरङ्ग ने पुनः निवेदन किया 
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७ द्वितीयो निश्वासः ९७ 


परन्त्वद्य सिंहेन सह शिवस्य साम्मुख्यमस्ति, तन्मन्ये इयमस्त- 
मनवेला TAA TACT । 

तत्‌ कर्णे कृत्वा सन्तुष्ट इव सकन्धराकम्पं सेनापतिरुवाच-- 
AASA सद्धामे कस्य विजय: सम्भाव्यते ? ; 

स उवाच--श्रीमन्‌ ! यदि शिवस्य साहाय्यं साक्षाच्छिव एव न 
कुर्यात्‌; तद्‌ विजयपुरस्यंव विजयः 1’ 

अथ सहासं सोऽब्रवीत्‌-'को नाम खपुष्पायितः शशश्ृङ्गायितः 
कमठी-स्तन्यायितः सरीसृप-श्रवणायितः भेक-रसनायितः वच्ध्यापुत्रा- 
faasa शिवोऽस्ति ? य एनं रक्षिष्यति, दृश्यतां श्व एवेषोऽस्माभिः 
पार्शेबेद्ध्वा चपेटैस्ताडचमानो विजयपुर नीयते ।' 

इति सकष्टमाकण्यं, “स्यादेवं भगवन्‌ ! ” इति कथयति तान- 
रङ्गे अभिमान-परवशः स स्वसहचरान्‌ सम्बोध्य पुनरादिशत्‌-'भो-भो 
योद्धारः ! सूर्योदयात्‌ प्रागेव भवन्तः पञ्चाऽपि सहस्राणि सादिनां 


अस्तमनवेला, तत्प्रतापर्पसूरयंस्य समाप्तिवेलेत्यर्थेः | गातोय g न 
भवतः, केवलं तत्खण्डवसिभिस्तदनवलोकनेन तादुशशब्दव्यवहार एवा | 
तदुक्तम्‌ “नैवास्तमनमर्कस्य नोदयः सर्वदा सतः” इति । 

खपुष्पमिवाऽचरितः खपुष्पायितः | खपुष्पम्‌, MPLA, कमठी (कच्छपी)- 
दुग्धम्‌, सरीसृपश्चवणम्‌, भेकरसना, वन्व्यापुत्रर्चेत्यसम्मवालीउवस्तूनि | यर्थ॑तानि 
न सन्त्येवं भूतनाथः सदाञ्चिवोऽपि नास्तीत्यर्थः । सादिनाम्‌ =अस्वारोहिणाम्‌ | 


'लेकिन आज सिंह के साथ शिवाजी का सामना हुआ है, इसलिये मेरी 
समझ से यह उनके प्रताप-सूर्य के अस्त होने का समय sl 

यह्‌ सुन.कर सन्तुष्ट-सा यवन सेनापति Heat को हिलाता हुआ बोला-- 
“अच्छा, इस युद्ध में किसकी जीत की सम्मावना है ?' 

तानरङ्ग ने कहा--'हुजूर ! अगर शिवाजी की सहायता स्वयं शङ्कर जी ही 
न करें तो बीजापुर की ही जीत होगी ।' 

तब हँसते हुए अफ़जल खाँ ने कहा--'मला गगनकुसुम-सा, खरगोश के सींग- 
सा, कछुई के दूघ-सा, साँप के कान-सा,मेढक की जीभ-सा, और बाँझ के लड़के- 
सा, VST भी कोई चीज है जो उसकी रक्षा करेगां? देखना कल ही रस्सियों 
से बाँध कर हम लोग उसे थप्पड़ मारते हुए बीजापुर ले जायेंगे ।' 

Sal के कष्टपु्वेक यह बात सुनकर 'हुजूर ! ऐसा हो सकता है' (या ऐसा 
ही हो) a पर, अभिमान के कारण आत्म-संयम खोकर अफ़ज़ल खाँ ने 
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९८ शिवराजविजयः 
०. T - >या 
aasia च सहस्राणि पत्तीनां सञ्जीकृत्य युद्धाय त गोपीनाथ- 
पण्डित-द्वाराऽऽहृतोऽस्ति मया शिव-वराकः। तद्‌ याद विश्वस्य स 
समागच्छेत्‌ › ततस्तु बद्ध्वा जीवन्तं नेष्यामः, अन्यथा उ सदुर्गंमेनं 
धूलीकरिष्यामः। यचचप्येवं स्पष्टमुदीरणं राजनीति-विरुद्धम्‌ , तथाऽपि 
मदावेशस्तु न प्रतीक्षते विवेकम्‌ । 

तदवधार्यं समस्तक-कूर्चान्दोळनम्‌-'यदाज्ञाप्यते यदाज्ञाप्यते' 
इति वाचां धारासम्पातैरिव स्तापयत्सु पारिषदेषु, 'गोपनीयोऽयं 
वत्तान्तः कथं स्पष्टं कथ्यते ?' fa दुर्मनायभानेष्विव च अकस्मा- 
देव प्रविश्य सूदेनोक्तम्‌-'श्रीमन्‌ ! व्यत्येति भोजनसमथः | तत्‌ 
श्रुत्वा 'आ ! एवं किलेतत्‌” इति सोत्प्रासं सविस्मयं सकूर्चोद्ूननं 
सोपबहताडनमुच्चायं सपद्यूत्थाय, “पुन रागम्यताम्‌ इति तानरङ्कं 


“अब्वारोहास्तु सादिनः? इत्यमरः। पत्तीनाम्‌=पदातीनाम्‌ । TEENS सादिनः” इत्यमरः पत्तीनामू-पदातीनाम्‌। “पदातिपत्ति- 
पतगपादातिकपदाजयः'” इत्यमरः | विश्वस्य =विश्वासं इत्वा JAAT- 
कर्चान्दोलनम्‌ = सशिरोदाढिकासञ्चालनम्‌ | क्रियाविशेषणम्‌ । अदुमेनसो 
amA भवन्तीति दुर्मनायमानास्तेषु । “मृशादिभ्यो मुव्यच्वे्लोपश्च हल: 
इति सूत्रेणाऽमूततःद्भावविषये कर्याङ शानच्‌, मावसप्तमी । सूदेन == पाककर््र । 
सोत्प्रासम्‌ = ईषद्वास्येन सह, क्रियाविशेषणम्‌ | “सोत्प्रासः समनाक्स्मितम्‌” 
इत्यमरः | सकूर्चोदूननम्‌ = इमश्रूल्लासनेन सह । सोपवहुंताडनम्‌ = उप- 


ee क ण >>> E 
अपने साथियों को सम्बोधित कर आज्ञा दी: “हे योद्धाओ ! आप लोग कल 
सूर्योदय से पहले ही पांचों हजार घुड्सवारों और दसों हजार पैदल सैनिकों को 
सुसज्जित कर युद्ध करने के लिए तैयार रहना । गोपीनाथ पण्डित द्वारा मैने 
बेचारे शिवाजी को बुलाया है । तो अगर वह विश्‍वास करके आ जाय, तब तो 
बाँधकर जीवित ही ले चलेंगे। अन्यथा दुगे-सहित उसे घल में मिला देंगे | यद्यपि 
इस प्रकार खुल्लम-खुल्ला कहना राजनीति के विरुद्ध हे, फिर भी मेरा आवेश 
(जोश) विवेक की परवाह नहीं करता ’ व 

ag सुनकर, सभासदों की सिर और दाढी हिला-हिला कर 'जो आज्ञा, 
जो आज्ञा? यों मानो वाणियों की मूसलाघार वृष्टि से स्नान-सा कराने पर, 
तथा 'यह गोपनीय वात खुले आम कँसे कही जा रही हैँ यह सोच कर 
कुछ नाराज सा होने पर, एकाएक रसोइये ने प्रवेश करके कहा, हुजूर, खाने का 
वक्‍त बीत “रहा है' यह सुनकर थोड़ा मुस्कराकर, विस्मयपूर्वंक, दाढ़ी हिला कर, 
मसनद पर हाथ पटक कर “ओह ! कया ऐसा है. कहकर तानरज्ग 
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द्वितीयो निश्वास: ९९ 


विसृज्य सेनापतिरन्तः प्रविवेश । तानरङ्गश्च यथागतं निववृते । 

इतस्तु प्रतापदुर्गं विहिताहार-व्यापारे रजत-पर्य्यं ्किकामेका- 
मधिष्ठिते किञ्चित्‌ तन्द्रा-परवशे इव गोपीनाथे, शिववीरः शर्नैरुप- 
सृत्य प्रणम्य, उपाविशदवोचच्च-'अहो ! भाग्यमस्माकं यदालयं 
युष्मादृशा Wear: स्वचरणरजोभिः पावयन्ति'-इति । 

अथ तयीरेवमभूवन्नाळापाः- 

गोपीनाय:--'राजन्‌ ! कोऽत्र सन्देहः ? adar भाग्यवानसि, परं 
साम्प्रतं नाऽहं पण्डितत्वेन कवित्वेन वा समायातोऽस्मि, किन्त 
यवनराजदूतरवेन | तत्‌ श्रूयतां यदहं निवेदयामि ।' 

शिववीरः-*शिव ! शिव! aa खल खल्विदमुक्त्वा, येषां . 
श्रीमतां चरणेनाऽङ्कितं विष्णोरपि वक्षःस्थलमंश्वर्य-मुद्रयेव मुद्रित 
विभाति; न तेषां ब्राह्मण-कुल-कमल-दिवाकराणां यवन-कंडुर्ये- 


कलङ्कु-पङ्को युज्यते, य॑श्यृण्वतो$पि मम epea इव कणों । तथाऽपि 


घानप्रहारेण साकम्‌ | गर्वहर्षाम्यामिदं ताण्डवं सवंम्‌ । 
रजतेन = दुवं्णेन, खचिताम्‌ , पर्य विकाम्‌ = लघुपयंद्धूम्‌ । मञ्चिका- 
मिति यावत्‌ । तन्द्रा-प रवशे = निद्रपूर्वालस्याधीने । वो 
खल्विदमुक्त्वा, निषेधार्थकः खलुशब्दः । “अलंखल्वोः 


प्राचां क्त्वा” । यवनानां Pear = किद्धू रस्य भावः, दासता, तदेव 


“फिर आइयेगा' कहकर बिदा कर सेनापति ने अन्दर प्रवेश किया, और तानरङ्ग 
जिस मागं से आया था, उसी से वापस लौट गया | 

इधर प्रतापदुर्ग में जब गोपीनाथ पण्डित भोजन करके, एक चाँदी की 
पलंग पर लेटे ऊँघ रहे थे, शिवाजी धीरे से जाकर, उन्हें प्रणाम कर बैठ गये 
और वोले-'भहो ! हमारा सौभाग्य है कि आपके-से ब्राह्मण ने अपनी चरणरज 
से हमारे घर को पवित्र किया । फिर उन दोनों में इस प्रकार बातचीत हुई : 

गोपीनाथ--'इसमें क्या सन्देह ? आप सचमुच भाग्यवान्‌ हैं, लेकिन इस 
समय में पण्डित या कवि के रूप में नहीं, वरन्‌ यवनराज के दूत के रूप में 
आया हूं, अतः म॑ जो निवेदन करता हूँ उसे सुनिये ।' 

शिवाजी--शिव ! शिव ! ऐसा मत कहिये, जिन आप लोगों के चरण से 
अङ्कित होने से विष्णु भगवान्‌ का वक्षःस्थल मी ऐश्वर्य की मुद्रा से मुद्रित सा 
शोमित होता है, उन ब्राह्मण-कुल-कमळ-दिवाकरों को यवनो की चाकरी रूप 
कलङ्कू-कीचड़ शोमा नहीं देता, जिसे सुनकर भी मेरे कान फट से रहे हैं | यह 
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I SSH यया 
कुलीना निरभिमाता भवन्ति-इति आनीतश्चेत्‌ कश्चित्‌ सम्देशः, 
तदेष आज्ञाप्यतां श्रीमच्चरण-कमल-चञ्चदीकः।' 

गोपीनाथः--'बीर ! कलिरेष कालः, बवनाऽऽक्रान्तोऽयं भारतः 
भभागः, तन्नाऽस्माकं तथा तानि तेजांसि, यथा वर्णयसि। 
सोम्प्रत॑ तु विजयपुराधीश-वितीर्णां भूति भुञ्जे इति तदाज्ञामेव 
परिपालयामि । तत्‌ श्रूयतां तदादेशः ।' 

शिववीर:--'आये ! अवदधामि।' ` 

गोपीनाथः 'कथयति विजयपुरेश्वरो यद्‌-'वीर ! परित्यज 
नवामिमां चञ्चळतामस्माभिः सह युद्धस्य, त्वदपेक्षयाऽत्यन्तमधिकं 
बलिनो वयम, प्रवृद्धोऽत्र कोषः, महती सेना, बहुनि दुर्गाणि, बहवश्च 
वीरा: सन्ति। तच्छुभमात्मन इच्छसि चेत्‌, त्यवत्वा निखिलां 
चञ्चलताम्‌, शस्त्रं दू रतः परित्यज्य, करप्रदताम ङ्गी कृत्य, समागच्छ 
mamaa । मत्तः प्राप्त-पदश्चिरं जीविष्यसि, अन्यथा तु सदुदेशं 
निहत: कथावशेष: संवत्स्येसि | तत्‌ केवल त्वयि दययेव सन्देशं 


Piece IE र 
FOGG: | HET इव = दीरयेते इव । कुलीनाः = सहंशजाः | भृतिम्‌ = 
जीविकाम्‌ । अवदघामि = सावघानोऽस्मि । संवत्स्येसि = वतिष्यसे । 


दूसरी बात है कि कुलीन अभिमान रहित होते हैं। इसलिये आप कोई सन्देश लाये 

हों, यदि ऐसा हो तो अपने चरणकमलों के भ्रमर इस जन को आज्ञा दीजिये ।' 

गोपीनाथ--'वीरवर ! कलिकाल है, यह भारत-मूमि यवनों से आक्रान्त 

है, इसलिये हम लोगों में जैसा आप वर्णन कर रहे हैं, वैसा तेज नहीं रहा, इस 

समय बीजापुर के सुल्तान द्वारा दी गई जीविका (वेतन) से अपना निर्वाह कर 

रहा हूँ, अतः उन्हीं की आज्ञा का पालन करता हूँ । अतः उनका आदेश सुनिये ।' 
; शिवाजी-'आर्य ! मै सावधान हुं ।' 

गोपीनाथ--'“'बीजापुर के सुल्तान कहते हैं कि--- 

“बीर ! हमारे साथ लड़ाई ठानने की इस नई चपलता का परित्याग कर 
दो, हम तुम्हारी अपेक्षा बहुत अधिक बली हैं, हमारा कोष बहुत समृद्ध है, हमारी 
सेना बहुत बड़ी है, हमारे पास बहुत-से किले हैं, और बहुत-से योद्धा हैं। अतः 
यदि अपना कल्याण चाहते हो, तो सारी चपलता छोड़ कर, शस्त्र का waar परि- 
त्याग कर, मुझे कर देना स्वीकार करके मेरी समा में आ जाओ। मुझ से कोई 
बड़ा-सा पद पाकर बहुत दिनों तक जीवित रहोगे। अन्यथा दुर्देशा करके मारे 
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प्रेषयामि, अद्धीकुरु। मा स्म वृद्धायाः प्रसविन्या रजतश्वेतां पक्ष्म- 
पङ्क्तिमश्रु-प्रवाह-दुदिने पातय'-इति’ । 

शिववी र:--“भगवन्‌ ! कथयेदेवं कश्चिद्‌ यवनराजः, परं कि 
अवानपि मामनुमन्यते-यद्‌ ये अस्मदिष्टदेवमूर्तीमंङ्क्त्वा, मन्दि- 
राणि समुन्मूल्य, तीर्थस्थानानि पक्कणीकृत्य, पुराणानि fargi 
वेदपुस्तकानि विदार्य च, आर्यवंशीयान्‌ बलाद्‌ यवनीकुर्वेन्ति; 
तेषामेव चरणयोरञ्जि बद्‌ध्वा ठालाटिकतामङ्गीकुर्याम्‌? एवं चेद्‌ 
धिङ्‌ मां कुल-कलडू क्लीत्रम्‌; यः प्राणभयेन सनातनधर्मं-द्वेषिणां 
दासेरकतां वहेत्‌ । यदि चाऽहमाहवे fada, ada, ताढ्येय वा, 
तदैव धन्योऽहम्‌, धन्यौ च मम पितरो। कथ्यतां भवादृशां विदुषामत्र 
का सम्मतिः ?' 


ate SS SS कन en ee ME SE 
घ्रसविन्याः = जनन्याः | रजतरवेताम्‌्रूप्यधवलछाम्‌ | पक्ष्मपङ्क्तिम्‌ = नेत्र ` 
लोमश्रेणीम्‌। अश्रुप्रवाहेण = अश्रुघारया, दुदिने = भरिते । मेघाच्छन्नाहस्य 


वाचकमत्र लक्षणया प्रयुक्तम्‌ । अस्मामिहतस्य तव विरहेण त्वन्माता शोकाकुला 
मा भूदिति भावः। 


पक्कणी कृत्य = शबरसदनीकृत्य। “पक्कणः शबराल्यः” इत्यमरः | दासे र- 


कताम्‌ = मृत्यताम्‌ | “भृत्ये दासेरदासेयदासगोप्यकचेटकाः” इत्यमरः। श्रियेय, 
वध्येय ताड्येय वा, क्रियादीपकम्‌ । अत्र अहमिति कमे । 


जाओगे, और तुम्हारी सिर्फ कहानी ही शेष रह जायगी। अतः सिर्फ तुम्हारे उ ऊपर 
दया कर के ही सन्देश भेज रहा हूँ, उसे स्वीकार करो | बूढ़ी माँ की चांदी के 
समान सफेद बरौनियों को आँसुओं की झड़ी में मत डुबाओ ।' 
शिवाजी-- महाराज ! कोई यवनराज ऐसा मले ही कहे, पर क्या आप भी 
मझे यह अनुमति देते हैं, कि जो हमारे इष्टदेव को मूर्तियों को तोड़कर, मन्दिरों 
को मटियामेट कर, तीर्थस्थानों को मीलों की बस्ती बनाकर, पुराणों को पीस 
कर, वेद की पुस्तकों को फाइकर, आयंवंशजों (हिन्दुओं) को जबदंस्ती मुसल- 
मान बनाते हैं, हम उन्हीं के चरणों में अञ्जली बांधकर उनकी चाकरी मञ्जूर 
at ? यदि मैं ऐसा करू तो मुझ कुलकळड्ू कायर को धिक्कार है, जो Ute प्राणों 
के मोह से सनातन धर्म के दुश्मनों की चाकरी करे । यदि मैं युद्ध में मर जाऊं, 
मार डाला जाऊँ, या घायल किया जाऊं, तो मेरा अहोमाग्य है, और मेरे माता- 
पिता धन्य हैं । कहिये, आप के से विद्वानों की इस विषय में क्‍या सम्मति है ?' 
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गोपीनाथ:--(विचायं) 'राजन्‌ ! धर्मस्य तत्त्वं जानासि, TASS 
स्वसम्मत कामपि दिदर्शयिषाभि । महती ते प्रतिज्ञा, महत्तवोहेश्य- 
मिति प्रसीदामितमाम्‌ । नारायणस्तव साहाय्यं विदधातु । 

शिववीर:--'करुणानिधान ! नारायणः स्वयं प्रकटीभूय न 
प्रायेण साहाय्यं विदधाति) किन्तु भवादृश-महाशय-द्वारैव । तत्‌ 
प्रतिज्ञायतां काऽपि सहायता । 

गोपीनाथः--“राजन्‌ ! कथ्यतां किमहं कुर्याम्‌, परं यथा न 
maai: स्पृशेत्‌; waa विधास्यामि । 

शिववी रः--'शान्तं पापम्‌ ! कोऽत्राधर्भेः ? केवलं ३वोऽस्मि्ुयान- 
प्रान्तस्थ-पट-कुटीरे यवन-सेनापतिरपजलखान आनेयः; यथा 
तेनैकाकिनाऽहमेकाकी मिलित्वा किमप्याळपामि । 

गोपीनाथः--“तत्‌ सम्भवति । 

ततः परं गोपीनांथेन सह शिववीरस्य बहुविधा आलापा,अभ्‌- 


Geb SUA Baas sss SSS SIE 
दिदशयिषामि = दर्शयितुमिच्छामि। प्रसीदामितमाम्‌ःमत्यन्तं प्रसीदामि । 
Pauses A 


गोपीनाथ (विचार कर) “राजन्‌ ! आप स्वयं घर्मं का तत्त्व जानते हैं, 
इसलिए मैं अपनी कोई भी राय नहीं देना चाहता । आपकी प्रतिज्ञा ओर 
आपका उद्देश्य महान्‌ है, इससे मुझे अत्यधिक प्रसन्नता है। भगवान्‌ तुम्हारी 
सहायता करं ।' 

'शिवाजी-_'कृपानिघान ! भगवान्‌ प्रायः स्वयं प्रकट होकर नहीं, वरन्‌ आप 
के समान महाशयों के द्वारा ही सहायता करते हैं। अतः आप कुछ सहायता 
करने की प्रतिज्ञा कीजिये ।' 

गोपीनाथ--'राजन्‌ ! कहिये मैं क्या करूँ ? लेकिन जिससे मुझे पाप न लगे 
वही करूँगा ।' 

` शिवाजी--'शिव ! शिव !! शिव ! ! ! इसमें rect या पाप की क्या बात 
है ! बस, कल इसी उद्यान के किनारे लगे खेमे में यवन सेनापति अफ़ज़ल खाँ को 
ले आइये, जिससे में अकेले अफ़ज़ल खाँ से मिल कर कुछ बातचीत कर सक ।' 
गोपीनाथ--“यह हो सकता है ।' 
उसके बाद गोपीनाथ के साथ शिवाजी की अनेक प्रकार की बातें हुई, 
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वन्‌; यैः शिववीरस्य उदारहूदयतां धाभिकतां झूरतां चा$वगत्य 
गोपीनाथो5तितरां पय्येतुष्यत्‌ | 

अथ स तमाशी भिरनुयोज्य यावत्‌ प्रतिष्ठते, तावदुपातिष्ठत्‌ ससह- 
चरस्तानरङ्गः। गोपीनाथस्तु तमनवछोकयन्निव तस्मिन्नेव निशीथे 
दुर्गादवातरत्‌ | कपट-गायको गौरसिहस्तु शिववीरेण सह बहुश 


आप्य, सेनाऽभिनिवेश-विषये च सम्मन्त्र्य, तदाज्ञातः स्ववासस्था।नं 
जगाम | 


शिववी रोऽप्यन्य-सेनापतीन्‌ यथोचितमादिश्य, स्वशयनागारं 
प्रविश्य होरात्रयं यावत्‌ किञ्चन निद्रा-सुलमतुभूय, अल्पशेषायामेव 
रजन्यामुदतिष्ठत्‌ | 

शिववीर-सेनास्तु यथासद्धेत॑ प्रथममेव इतस्ततो दुगं-प्राची रान्त- 
रालेषु गहन-लता-जालेषु उच्चावच-भूभाग-व्य' दघानेषु सज्जाः 

निशीये =भर्षरात्रे । सेनाभिनिवेशविषये = सेनासंस्थानसम्बन्धे, 
सम्भन्त्य =परामृश्य । अल्पशेषायाम्‌ = किञ्चित्‌ अवशिष्टायाम्‌ । 

“श्राचीरं प्रान्ततोवृतिः” इत्यमरः | उदक्‌ Wak च उच्चावचम्‌, 
“मयूरव्यसकादयश्च” इति समास: । होरात्रयम्‌ = घण्टातिकम्‌ । अहोरात्र- 


जिनसे गोपीनाथ शिवाजी की उदारहृदयता, घामिकता और वीरता जानकर 
बहुत ही प्रसन्न हुआ | ; 

इसके बाद शिवाजी को आशीर्वाद देकर गोपीनाथ ने प्रस्थान किया ही था, 
कि अपने साथी बालक के साथ तानरङ्ग आ पहुंचा । गोपीनाथ उन्हें अनदेखा-सा 
कर उसी अधंर त्रि में दुगं से नीचे उतर गए । गायक वेषघारी गौरसिह शिवाजी 
के साथ बहुत-सी बात-चीत क़र, सेना की व्यूहरचना के सम्बन्ध में सछाह कर, 
उनकी आज्ञा ले, अपने निवास-स्थान को गये । 

वीर शिवाजी भी, अन्य सेनापतियों को यथायोग्य आदेश देकर, अपने 
शयनागार में प्रवेश कर, तीन घण्टे तक कुछ नींद का सुख लेकर, थोड़ी रात 
रहते ही जग गये। 


वीर शिवाजी की सेनाएँ संकेत के अनुसार पहले से ही, इधर-उघर किले की 
चहारदीवारी के अन्दर, घनी झाडियों में और ऊंची-नीची उबड़-खाबड़ जमीन 
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MO Ss roi ee 
पर्ये वातिष्ठन्त। बहवोऽशवारोहा यवन-पट-कुटीर-कदम्वकं परिकम्य 
ततः पश्चादागत्य, अवसर प्रतिपालयन्ति स्म । 
इतश्च सूर्यव्रमाभिररुणीक्रियमाणे भूभागे अरुण-इमश्चवोऽपि 
सेनाः सज्जीकृतवन्तः | 
बहुवो-''वयमद्य शिवमवश्यमेव विजेष्यामहे; परं तथाऽपि न 
जानीमहे किमिति कम्पत इव हृदयम्‌, अहो ! विछक्षणः प्रताप 
एतस्य, पवनेऽपि प्रवहति, पत्रेऽपि पतति, पत्रेऽपि सर्मरीभवति, स 
एवाऽऽगत इत्यमिशङ्कूयतेऽस्माभिः। अहह !! विचित्रोऽयं वीरो, यो 
दुर्ग-प्राची रमुल्ल द्च'थ, प्रहरि-परीवारमविगणय्य, लोहागेल-श्द्ध छा- 
सहस्त-तद्धानि करि-कुम्भाघात-सहानि द्वाराणि प्रविश्य, विकोशचन्द्र- 
TT Yt 2 आळ 


दान्दस्याऽ्यन्तयोविलोपे 'होरा' इति दिनरात्रिवाचकम्‌, तदादायेव होराशास्त्र- 
मित्युच्यते ज्योतिषम्‌ । सम्प्रति घटिकायां घण्टाया च प्रयुज्यत इति वेदितव्यम्‌ । 

अरुणश्मश्रवः = यवनाः। विजेष्यामहे, “विपराभ्यां जेः” इत्यात्मने- 
पदम्‌ । प्रवहति-पतति-मर्मेरीमवतीति त्रयमपि तरन्तं सप्तम्येकवचनम्‌ । प्रहरि- 


परीवारम्‌ = दोवारिकसङ्चम्‌ | विकोशः=कोशात्निः्सारितः, नग्न. इति 


के बीच में, शस्त्रास्त्र से सज्जित खड़ी थीं । बहुत-से घुड़्सवार, यवनों के खेमों 
का चक्कर लगाकर, लौट आकर, समय की प्रतीक्षा कर रहे थे । 

इधर सूर्य के तेज से भूमण्डल के लाल हो जाने पर लाल दाढ़ी-मूंछ वालों 

( यवनों ) ने भी अपनी सेना सुसज्जित की । 

“हम आज शिवाजी को अवश्य जीतेंगे, लेकिन फिर भी न जाने क्यों हृदय 
कापता सा है । ओह, शिवाजी का प्रताप विलक्षण है, वायु चलने पर भी, पक्षी 
के उड़ने पर भी, पत्ते के खड़खड़ाने पर भी, हम लोगों को “शिवाजी आ गेया' 
यही शद्धा होती है। भहा ! यह वीर विचित्र है, जो किले की चहारदीवारी 
लाँच कर, पहरेदारों को कुछ न समझ, हजारों लोहे की जञ्जीरों से बंधे हाथी 
के मस्तक के आघात को भी सह सकने वाळे दरवाजों में घुसकर, नंगी तलवार, 
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द्वितीयो निश्वासः १०५ 


हासाऽसिधेनुका-रिष्टि-तो मर-शक्ति-त्रिशूल-मुद्गर-भुशुण्डी- कराणां 
रक्षकाणां मण्डलमवहेल्य, प्रियाभिः सह पर्य्य ङ्केषु सुप्तानामपि प्रत्य 
थिनां वक्षःस्थळमारोहति, निद्रास्वपि तान्‌ न जहाति, स्वप्नेष्वपि च 
विदारयति। कथमेतस्य चञ्चच्चन्द्रहास-चमत्कार-चाकचक्य-चिल्ली- 
भूत-चक्षुष्काः समराङ्गणे स्थास्यामः ? ” इति चिन्ताचत्रमारूढा अपि 
कथं कथमपि कश्चित्‌ वीरवरेवंधितोत्साहाः समर-भूमिमवातरन्‌। 
अथ कथञ्चित्‌ प्रकाश-बहुले संवृत्ते नभःस्थले, परस्परं परिचीय- 
mag आकृतिषु, mafiaa विकचतामासादयत्सु वीरवदनेषु, 
अमरालिष्विव परितः प्रस्फुरन्तीषु असि-पङ्क्तिषु, चाटके र-चकचका- 
यितेषु कवच-चकत्कारेषुः गोपौनाथ-पण्डितो वारमेकं शिववीर- 


यावत्‌ । “नंगी तलवार” इति हिन्दी । अवहेल्य = उपेक्ष्य । प्रत्य थिनाम्‌ ATT- 
णाम्‌ । निद्रा = सुषुप्तिः; जहाति = त्यजति। स्वप्नः=तत्पूर्वावस्था | चञ्च- 
तञ्चन्द्रहासस्य चमत्कारेण यच्चाकचक्यं तेन चिल्लीभूतानि = क्लिन्नी मृतानि, 
मुकुलप्रायाणि इति यावत्‌, चक्ष्‌ंषि =नेत्राणि येषां ते । भयादिति भावः। विक- 
चताम = विकासभावम्‌ । उपमालङ्कारः। एवं परत्र । चटकाया अपत्यानि 
पुमांसः चाटकरा:, तेषां चकचकायितेषु = चकचकमिवाचरितेषु, चकचक 


छुरी, बर्छी, शक्ति, त्रिशूल, मुग्दर और वन्दूक हाथ में लिये पहरेदारों को उपेक्षा 
कर अपनी प्रियाओं के साथ पळंगों पर सोये हुए दुश्मनों की छाती पर चढ़ 
जाता है, गाढ़ी नींद में मी उन्हें नहीं छोड़ता, और स्वप्नावस्था में चीर डालता है। 
इसकी चल रही तलवार की चमत्कार की चमचमाहट से चकाचोंध पड़े नेत्रोंवाले 
हम लोग युद्धभूमि में कंसे टिक सकेंगे ?” इस प्रकार की चिन्ताओं से आक्रान्त 
होते हुए भी अनेक यवन संनिक, किसी प्रकार कुछ वीरों के द्वारा प्रोत्साहित 
किये जाने पर युद्धमूमि में उतरे। 

उसके बाद आकाश में पर्याप्त प्रकाश फॅल जाने पर, जब परस्पर आक्ृतियाँ 
पहचान में आने लगीं, वीरों के मुखों के कमलों की तरह प्रफुल्लित हो जाने पर, 
भ्रमरावलियों की तरह तलवारों के चारों ओर दिखाई पड़ने लगने पर, कवचों 
के गौरैयों के चहचहाने की-सी आवाज करने ऊगने पर, गोपीनाथ पण्डित ने एक 
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१०६ शिवराजविजयः 


RNAS Ve 
दिशि परतञ्च यवन-सेनापति-दिशि गतागतं विघाय, सेनाद्वयस्य मध्य 


एव कास्मर्चित्‌ पट-कुटीरे अपजलखानमानेतुं प्रबबन्ध | 

शिववीरोऽपि कौशेय-कञ्चुकस्याऽन्तर्लोह्‌-वम्मं परिधाय, सुवणं- 
सूत्र-ग्रथितोषणीषस्याऽप्यधस्ता दायसं शिरस्त्राणं संस्थाप्य, fag- 
नख-नामक॑ जस्त्रविशेषं करयोरारोप्य, दृढबद्ध-कटिरपजलखान- 
साक्षात्काराय सञ्जस्तिष्ठति स्म । 


अपजळखानोऽपि च--“यदाऽहमेनं साक्षात्कृत्य, करताडनमेकं 
कुर्याम्‌ ; तदैव तालिकाघ्वनि-समकालमेव अमुकामुकेः add- 
हिवाऽभिपत्य nå बन्धनीयः, सेनया च क्षणात्‌ तत्सेना झञ्झया 
घनघटेवाऽपनेया”-इति ayer, सूक्ष्म-वसन-परिधानः, वस्त्रक 
जटितोष्णीषिकः, गल-विलुलित-पद्मराग-मालः, मुक्ता-गुच्छ-चोच- 


SSRIS eee अअ 
इत्यनुकरणशब्दः | कवचानाम्‌=उरश्छदानाम्‌ “उरश्छदः कङ्कूटकोऽजगरः 


कवचोऽस्त्रियाम्‌” इत्यमरः | चकत्कारेषु = तादृशशब्देषु | गतागतम्‌ = याता- 
यातम्‌ । प्रबबन्ध = व्यवस्थापितवान्‌ | 
अमूकामुकैः = “फलाना फलाना” इति हिन्दी । झञ्झया = झञ्झावा- 
तेन, “झञ्झावातः सवृष्टिकः” इत्यमरः | घनघटेव = मेघसमूह इव। q- 
केण = हीरकेण, जटिता > खचिता, उष्णीषिका = शिरोवेष्टनं यस्य सः। 


— EI Nr ह MRSS SS MSA 
बार शिवाजी की ओर दूसरी बार यवन सेनापति की ओर चक्कर लगा कर, 


दोनों सेनाओं के बीच में ही, किसी खेमे में भफूज़ल खाँ को लाने का 
प्रवन्ध किया । 

शिवाजी भी रेशमी कुरते के अन्दर लोहे का कवच पहन कर, सोने के तारों 
से गुंथी पगड़ी के नीचे लोहे का शिरस्त्राण रख कर, हाथों में बघनखा पहन 
कर, दुढ़ता से कमर कस कर अफ़ज़ल खाँ से मिलने के लिए तय्यार बैठे थे । 

अफ़ज़ल खाँ भी 'ज्यो ही में उससे मिल कर एक ताली . बजाऊं, त्यों ही 
ताली की आवाज के साथ ही, अमुक-अमुक लोग बाज़ की तरह उस पर टूट कर 
उसे रस्सियों से बांध लें, और हमारी सेना क्षण मर में उसकी सेना को, बादलों 
को झञ्झावात की तरह मगा दे।' यह संकेत देकर, महीन कपड़े पहने, हीरा 


CC-0. Public Domain. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by of-IKS 
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म्ब्यमान-भालः, निइवास-प्रश्‍वास-परिमथित-मद्य-गन्घर्त्पार- 


पूरित-पादर्व-देशान्तरालः, शोण-इमश्र-कूर्च-विजित-नूतन-प्रवाळः, 
कञचु क-स्यूत-काचन-कु सुम-जालः. बिविध-वर्ण-वणंनीय-शिबिका- 
मारुह्य निदिष्ट-पटकुटीराभिमुखं प्रतस्थे । ' 

इतस्तु कुरङ्गमिव तुरङ्गं नत्तेयन्‌ रश्मिग्राह-वेषेण गोरसिहेना- 
ऽनुगम्यमानः माल्यश्रोक-प्रभृतिभिर्वीर-वरेयुद्ध-सज्जेः सतक निरीक्ष्य- 
माणः शिववीरोऽपि तस्यैव सङ्केतितस्य समागमस्थानस्य निकटे एव 
सब्यकरेण वल्गामाकृष्याऽश्वमवारुधत्‌ | 


निश्‍वासप्रश्‍वासाभ्यां परिमथितो यो मद्यगन्धः=मैरेयामोदः, तेन, परिपूरि- 
तम्‌ =भरितम्‌, पाइवंदेशान्तराळं येन सः । शोणाभ्याम्‌ = लोहिताम्याम्‌ 
इमश्षुकूर्चाम्यां विजितो नूतनः प्रवाल: = नवपल्लवं येन सः । कञ्चुके 
स्थृतानि=खचितानि, काञ्चनानि = हैरण्यानि, कुसुमजालानि यस्य सः। 
विविरधै:=नानाप्रकारैः, वर्णे: रः अक्षरैर्वा, वर्णंनी याम्‌ =प्रशंसनीयाम्‌ । 
कुरङ्गभिवेति=तुरङ्ग स्य शीघ्रगामिताध्वननाय। रश्मिग्राहः=प्रग्रहघारी । 
“स॒ईस” इति हिन्दी | व ल्गाम्‌ = कविकाम्‌, “लगाम” इति हिन्दी । आकृष्य = 
आकुञ्च्य | अवा रधत्‌ =निरुद्धवान्‌ । 


ANE ee ERS“ 215 En SSIES EROS 
जड़ी टोपी लगाये, गले में पद्मराग मणियों की माला पहने, मस्तक पर मोतियों 


का गुच्छा लगाये, आसपास के वातावरण को श्वासोच्छ्वास से निकली शराब 
की Ser से दूषित करता हुआ, विविध रंगों की सुन्दर पालकी में बैठ कर, 
मिलने के लिए पहले से निश्चित खेमे की ओर रवाना हुआ | उसकी लाल as 
और दाढी नये पल्लवों को मी मात कर रही थी, और उसकी शेरवानी सोने के 
तारों से कढ़े फूलों से मरी थी । 

इधर हरिण की तरह घोड़े को नचाते हुए वीर शिवाजी -जिनके पीछे सईस 
के वेष में गौर्रासह चल रहा था, और जिन्हें युद्ध के लिए सन्नद्ध माल्यश्नीक 
आदि वीर सतकंतापूर्वक देख रहे थे, वे भी उसी पहले से निश्चित सम्मिलन- 
स्थान के निकट ही, बायें हाथ से लगाम खींचकर घोड़े को रोका | 
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१०८ . शिवराजविजय: 
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:/ | ततस्तु, इतोऽश्वात्‌ शिववीरः, ततस्तु शिबिकातोऽपजलखानः 


अपि युगपदेवाऽवातरताम्‌, परस्परं साक्षात्कृत्य च, उभावप्युत्सुका भ्यां 
नयनाभ्याम्‌, सत्वराभ्यां पादाभ्याम्‌, स्वागताऽऽञ्रेडनतत्परेण 
वदनेन, आर्लेषाय प्रसारिताभ्यां च हस्ताभ्यां कोशेयास्तरण- 
विरोचितायां बहिवेदिकायां धावमानौ परस्परमालिलिङ्गतुः) ~ 

शिववीरस्तु आलिङ्गन-च्छलेनैव स्वहस्ताभ्यां तस्य स्कन्धौ दृढं 
गृहीत्वा सिंहनखेजंत्रुणी कन्धरां च व्यपाटयत्‌ । रुधिरदिग्धं च 
तच्छरीरं कटि-प्रदेशे समुत्तोल्य भूपृष्ठेऽपोथयत्‌ | 

तरक्षणादेव च शिववी र-ध्वजिन्यां महाध्वज एकः समुच्छित: । 
तत्समकालमेव यवन-शिविरस्य पृष्ठस्थिता शिववीर-सेना शिविर- 


स्वागता BSAA HAN वारं स्वागतनिवेदनम्‌ | आश्लेषा य=आलिङ्गनाय। 
घावमानौ = शीघ्रं गच्छन्तौ । अन्योन्यं हषंप्रदशनायेदम्‌ । जत्रुणी = स्कन्धस्य 
सन्धी, “स्कन्धो भुजशिरोंऽसोऽ्त्री सन्धी तस्येव जत्रुणी” इत्यमरः | व्यपाटयत्‌ = 
व्यदारयत्‌ | अपोथयत्‌ = न्यपातयत्‌ | “पटका” इति हिन्दी । 

ध्वजिन्या मू = सेनायाम्‌ | 


इधर घोड़े से बीर शिवाजी और उधर पालकी से अफ़ज़ल खाँ, दोनों साथ 


ही उतरे और एक-दूसरे को देख कर, उत्सुक नेत्रों, जल्दी-जल्दी बढ़ रहे परो, 
“स्वागत, स्वागत” कहने में तत्पर मुख और आलिंगन करने के लिए फॅलाये गये 
हाथों वाले उन दोनों ने रेशमी चादर fas हुए बाहर के चबूतरे पर, दौड़ते हुए 
एक दूसरे का आलिंगन किया। 

शिवाजी ने आलिगन के ही बहाने, अपने हाथों से उसके Heal को मजबूती 
से पकड़ कर बघनखों से, कन्घों के जोड़ों और गले को चीर डाला, और उसके 
खून से लथपथ शरीर को कमर तक उठाकर, जमीन पर पटक दिया | 

उसी क्षण वीर शिवाजी की सेना में एक बड़ी भारी पताका फहरा उठी | 
उसके फहराते ही यवन-शिविर के पीछे तैनात शिवाजी की सेना ने शिविर में 
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द्वितीयो निश्वास: १०९ 


मग्निसात्कृतवती, पुरःस्थित-सेनासु च अकस्मादेव महाराष्ट्र-केसरिण: 
समपतन्‌ | तेषां 'हरहर-महादेव” गर्जेनपुरस्सरं “छिन्धि-भिन्धि- 
मारय-विपोथय'-इति कोलाहलः, प्रत्याथनां च ुदा-तोबा- 
अल्लादि' पारस्य-पदमयः कलकलो रोदसी समपूरयत्‌ | 

ततो यवन-सेनासु शतशः सादिनः, गगनं चोचुम्ब्य मानाः, 
कृत-दिगन्त-प्रकाशाः, = कडकडा-ध्वति-धषित-प्रान्त-प्रजाः उड्डीय- 
मान-दन्दह्यम्रान-परस्सहस्र- पटखण्ड-वि हित-हैम-विहङ्गम-विषभ्रमाः, 
ज्योतिरिङ्गणायित-परस्कोटि-स्फुलि ङ्ग-रिङ्गित-पिङ्गी कृत-प्रान्ताः, 


रोदसी = द्यावापृथिव्यौ । 


शतशः सादिनो ज्वाळमाला अवलोक्य तदभिमुखं प्रयाता इति सम्बन्घः । 
जवालमाला विशिनष्टि-गगनं चोचुम्ब्यमाना इत्यादिभिः । कतो दिगन्तस्य = 
दिवप्रान्तभागस्य, प्रकाशो याभिस्ताः । कडकडाष्वनिभिः घषिताः = त्रासिताः, 
प्रान्तप्रजा याभिस्ताः। उट्डीयमानैः, दन्दह्ममानेः=नितरां ज्वलद्धिः, 
mag: पटखण्डेविहितो हैमानाम्‌=सौवर्णानाम्‌, विहङ्ग माताम्‌पतत्रिणाम्‌, 
विभ्रमो याभिस्ताः | ज्योतिरिङ्गणायितानाम्‌खद्योतायितानाम्‌, परस्कोटी- 
नाम्‌=असङ्कधानाम्‌, पारस्करादित्वात्‌ सुटू, टित्वेन पराद्यवयवत्वात्‌ न विसर्ग: l 
एवमेव परस्सहल्न-परइशतादावपि। स्फूलिङ्गानाम्‌=अर्निकणानाम्‌, रिङ्भित:= 
उडुयनेः, पिद्धीकृता: = पिज्जरीकृता$, प्रान्ताः = परिसरमूमयो यामिस्ता: । 
SO MONS TR 


आग लगा दी, और आगे खड़ी यवन सेनाओं पर वीर मराठे एकाएक सिह के भांति 
टट पडे । उनके 'हर हर महादेव' गर्जेनपूर्वंक, “मारो, काटो, पटको' के कोलाहल 
और शत्रुओं की 'खुदा, तोबा, अल्ला' आदि फारसी शब्दमय हलचल से पृथ्वी ओर 
आकाश गूँज उठे। ee 
तव यवनसेना के सैकड़ों घुड़सवॉर, आकाश को छूने वाली, दिशाओं 
को प्रकाशित कर देने वाली, कड़कड़ा ध्वनि से समीप के लोगों को भयभीत कर 
देनेवाली, हजारों अघजलळे कपड़ों के टुकड़ों से स्वणेपक्षियों का AA उत्पन्न कर 
देगेवाली, जगुनू के समान करोड़ों चिनगारियों के उड़ने से पास-पड़ोस को पीछा 
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११० | .  शिवराजविजयः 


दोधूयमान-धूम-घटा-पटल-परिपात्यमान-भसित-सितीकृतानोकहा:, 
सकलकछघ्वनि पलायमाने: पतत्रि-पटछैरिव सोसूच्यमानाः शिबिर- 
घस्मरा ज्वालमाला अवलोक्य, स-हाहा-का र॑ तदभिमुखं प्रयाता ; | अपरे 
च महाराष्ट्राऽसि-भुजङ्गिनी भिदेन्दश्यमाना, केचन “त्रायस्व-त्रायस्व ' 
इति साम्रेडं व्याहरमाणाः पलायमानाः, अन्ये धीरा वी राएच-- 


दोघूयमानानाम्‌ = नितान्तं ( कम्पन्तीनाम्‌ ) वृद्धि गच्छन्तीनाम्‌, धूमघटा- ` 
नाम्‌ =धूमलेखानाम्‌, पटलेन = समूहेन, परिपात्यमानेः = समन्ततो विकीर्य- 
माणैः, भसितैः = मस्ममिः, सितीक्ृताः ८ शुभ्रीकृता:, अनो कहा: = वृक्षाः 
याभिस्ताः। सकछकलध्वनि>कलकलशब्देन सह, पलायमानैः, पतत्रिपटलं : = 
पक्षिसमूहैः | सोसूच्यमानाः = वोवुघ्यमानाः । उड्डीना भयात्‌ कलकलं कुर्वन्ति 
विहगा:, इह च स एव सूचनमुखेनोस्रेक्षितः। शिबिरघस्मराः = पटगृह- 
भक्षिकाः। दन्दश्यमाना: = भृशं दश्यमानाः, खण्ड्यमाना इत्यर्थः | सास्रे डम्‌ = 
वारं वारम्‌ । 


बना देनेवाली, लगातार बढ़ रही (कम्पायमान) धूम घटाओं से चारों ओर 
विखेरी जा रही भस्म से वृक्षों को सफेद बना देने वाली, शिविर को भस्म- 
सात्‌ कर देनेवाली अग्नि की ज्वालाओं को-कलकल ध्वनि करके उड़ रहे 
पक्षी मानो जिसकी सूचना दे रह थे-उन्हें देखकर हाहाकार करते हुए उसी 
ओर दौड़े। अन्य यवन, मराठों की तलवार रूपी नागिन से Sa जा रहे थे; कुछ 
'बचाओ, बचाओ' कहते हुए भाग रहे थे, और कुछ वीर और धीर यवन 
सैनिक 'अरे घूर्तराजो ! अरे दुष्ट मराठो ! खड़े रहो, खड़े रहो, चोरों लुटेरों 
ओर SHA की तरह यवन सेनापतियों पर आक्रमण क्यों करते हो ? सामने 
आओ, जिससे हमारी तलवारों की बहुत दिनों से बढ़ी मराठों की खून पीने की 
प्यास शान्त हो सके।' यह कह कर, सिंहेनाद-पूर्वक गरज कर, युद्ध के लिए 
तैय्यार हो, खड़े हो गये। 
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द्वितोयो निश्वास: . १११ 


“तिष्ठत रे तिष्ठत घृत॑ं-धुरीणाः ! महाराष्ट्र-हतका: ! किमिति 
चौरा इव लुण्ठका इव दस्यव इव च यवन-सेनापतीनाक्राम्यथ ? 
समागच्छत सम्मुखम्‌, यथा शाम्येदस्मच्चन्द्रहासानां चिरप्रवृद्धा 
महाराष्ट्-एघिराऽऽस्वाद-तृषा”’ 

-इति सक्ष्वेडं सङ्गज्ज्यं, युद्धाय सज्जा: समतिष्ठन्त। 

तेषां चाऽश्वानां सव्यापसव्यमारगेः खुरक्षुण्णा व्यदीर्यत वसुधा | 
खञ्ग-खटखटाशब्दैः सह च प्रादुरभूवन्‌ स्फूलिङ्गाः। रुधिरधाराभि 
ज्चपा-सुमनस्समाच्छन्नमिवाऽमूद्‌ रणाङ्गणम्‌ | 

तदवलोक्य गौरसिहो मृतस्याऽपजलखानस्य शोणित-शोणं 
शोण शरीरं प्रळम्ब-वेणृ-दण्डाग्रेषु बद्ध्वा समुत्तोल्य सर्वान्‌ सन्दश्यं 
सभेरीनादं घोषितवान्‌ यद्‌-"दश्यतां दृश्यतामितो हृतोऽय यवन- 
सेनापतिः, ततश्चाऽग्निसात्‌ कृतानि ससकल-सामग्री-जातानि- 
शिबिराणि, परितश्च बहूनि विनाशितानि यवन-त्री र-कदम्बकानि 


दस्यव:=चोराः। सक्ष्वेडम्‌ = ससिहनादम्‌ ‘eter तु सिंहनादः इत्यमरः | 

सुपनसः =पुष्पाणि | “स्त्रियः सुमनसः पुष्पम्‌ इत्यमरः | 

शोणितशोणम्‌, शोणम्‌ = रुघिरा्रत्वात्‌ प्रकृत्या च रक्तवणंमित्यर्थः । 
प्रलम्बानाम्‌ = दीर्घाणाम्‌, वेणुदण्डानाम्‌ = वंश्यानाम्‌, अग्रेषु, समुत्तोल्य = 


उनके घोड़ों के दाँये-बायें पेतरा बदलने से खुरों से खुद कर पृथ्वी फट-सी 
गयी और तलवार के खटखट शब्दों के साथ ही चिनगारियाँ निकलने लगीं । रक्‍त 
की धारा से रणभूमि जपापुष्पों से आच्छन्न-सी हो गयी । 

यह देख कर गौरसिंह ने मरे अफजल खाँ के खून से लथपथ लाल शरीर को 
लम्बे बाँसों की नोंक में बाँध कर खड़ा कर, सबको दिखा कर, डुग्गी पिटा कर यह्‌ | 
घोषणा कर दी--“'देखो, देखो इधर यह यवन सेनापति मार डाला गया है, ओर 3 
उघर सारौ सामग्री सहित सारे शिविर जला दिये गये हैं, और चारों ओर अनेक 
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११२ शिवराजविजय: 


तत्‌ किमिति अवशिष्टा यूर्यं मुधा बक-गृध्र-श्गृगाळानां a पल ना मक गुल साना भोग्या 
संवर्तेध्वे ? शस्त्राणि त्यकत्वा पछायध्वं पलायध्वम्‌, यथा नेयं भूः 
कदुष्णभे वतां सद्यश्छिन्न-कन्धरा-गलदरुधिरश्रवा हैभंवद्रमणीनां च 
कज्जल-मलिनैर्बाष्प-पूरैराद्रा भवेद्‌ "इति । तदवधार्य, ggi च 
रुधिर-दिग्धं क्रीडापुत्तलायितं स्वस्वामिशरीरम्‌, सर्वे ते हतोत्साह 
विसृज्य शस्त्राणि, कान्दिशीका दिशो भेजुः। 

ada: शिववीरश्च विजय-शङ्खनादै रोदसी सम्पूर्य, MET 
शोधनाधिकारं माल्यश्री काय TAA, प्रताप-दुर्ग प्रविश्य मातुश्चरणौ 


प्रणनाम । 
इति द्वितीयो निश्चासः। 


नि Samer MN 
उत्थाप्य। कदम्बकानि = समूहाः। कदुष्णः = ईषदुष्णैः। सवते i 
रुधिरदिग्धम्‌  रक्‍तक्लिन्नम्‌ । ऋ्रौडापुत्ततायितम्‌ = खेलार्थ निर्मितपटादि- 
मूतिवदाचरितम्‌ | 
कान्दिश्ञीकाः = भीताः । “कान्दिशीको भयद्रुतः इत्यमरः | 
रोदसी = द्यावामूमी। मातुः = जनन्याः। प्रणनाम = नमस्कृतवान्‌ । 
इति शिवराजविजयवजयन्त्यां द्वितीयनिश्वासविवरणम्‌ | 


a —e छा 
यवन-वीरो के समूह नष्ट कर दिये गये हैं, तो बचे हुए तुम लोग व्यर्थे में बगुलों, 
गोघो और सियासी का भोजन क्यों बनते हो ? शस्त्र छोड़कर भागो, भागो, जिससे 
यह भूमि तुम्हारी तुरंत कटी गर्देन से बह रही गरम-गरम खून की घाराओं और 
तुम्हारी स्त्रियों के काजल से मैले आँसुओं के प्रवाहों से गीली न हो 1” यह सुन- 
कर और अपने सेनापति के खिलौने बनाये गये खून से लथपथ शरीर को देखकर 
वे सभी हतोत्साहित हो, शस्त्र छोड़कर, डरकर चारों ओर भाग खड़े हुए। 

वीर शिवाजी ने सेना के साथ विजय-शङ्भ के घोष से अन्तरिक्ष और पृथ्वी 
. के अन्तराल को पुणं कर, रणमूमि की सफाई का काम माल्यश्रीक को सौंप कर, 
प्रतापगढ़ में प्रवेश कर, माता के चरणों में प्रणाम किया । 
[शिवराजविजय का द्वितीय निश्वास समाप्त। 
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॥ श्री: ॥ 
अथ तृतीयो निश्वासः 


“जीवन्‌ नरो भन्रशतानि पश्येत्‌” 

“फुटकम्‌ 

“संसारेऽपि सतीन्द्रजालमपरं यद्यस्ति तेनावि किम्‌” 
—adefe 
तत्र पर्णे-कुटीरे तु कथं कथमपि दाडिभाद्यास्वादन-तत्परां कुसुम- 
गुच्छेमंनो विनोदयन्तीं बालिकां गुरोः सभीपे परित्यज्य तदाज्ञया 
तत्पितरौ समन्वेष्ट्म्‌, अन्तर्गोपित-क्ष्रःप्रच्छुरिकां यष्टिकामेकां 
हस्तेन धृत्वा, तैरेव श्याम-श्यामं: गुच्छ-गुच्छः छोल-लोलैः कुश्चित- 


गौरवटुश्यामवटुनाम्नोः प्रसिद्धयोर्दयपुरराज्यैकभूमागस्वामिश्रीखङ्ग सिह- 
तनययोः समागमर्चिराद्‌ विमुवतया सौवर्णीनामिकया भगिन्या पुरोहितेन च काक- 
तालीयन्यायेन जात इति तृतीयपरिच्छेदकथामुपक्षिपति “जीवन्‌ नरो भद्र- 
शतानि TAT” इति । 

अघटितघटनापटीयस्या भायया प्रपञचजातमेवेन्द्रजाळं न तु ततोऽन्यत्‌ किञ्चि- 
दित्यपि स्मारयति ag हरिपद्यखण्डेन-“सं सारेऽपि” इति । 


कुसुम गुच्छः = पुष्पस्तबकः। श्यामश्याम: = अतिव्यामैः। एवमग्रेऽपि । 


“जीवित रहने पर मनुष्य सेकड़ों सुख देख सकता है।' 

'संसार के होते हुए भी, यदि कोई दूसरा इन्द्रजाल हो तो उससे क्या, 
अर्थात्‌ सृष्टि का सबसे बड़ा इन्द्रजाळ स्वयं संसार ही है' ( मतृ हरि ) । 

उस पणेकुटी में किसी प्रकार अनार आदि खाने में लगी हुई और फूलों के 
गुच्छों से मन बहला रही बालिका को गुरु के समीप छोड़ कर, उनकी 
आज्ञा से, उसके माता-पिता को खोजने के लिए, एक लकड़ी की गुप्ती --जिसमें 
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११४ शिवराजविजयः 


giat: कचे: ब्रह्मचारि-बटु-वेष एव इयामव टु-रासन्न-ग्रामटिका- 
LA AES कथमद्यापि शूछी त्रिशूलेन नैतान्‌ gaman 
कथं खज्धिनी aga न खण्डयति ! कथं चक्री चक्रण न अ ? 
कथं पाशी पाशैर्न पाशयति? कथं हली हलेन नाऽवहेलयति ? कथं 
चा जम्भारातिर्दम्भोलिघातेदंम्भिन एतानम्भोधि-जळ-स्तम्भाऽरम्भ षु 
न पातयति ? अहह! क इतोऽप्यधिकोऽनर्थो भविता यद्‌ भगवान- 
बतरिष्यति। शिव | शिव!! न शक्यते द्रष्टुमपि यदेते निर्देय-हृदयः 


= 

“त्ञत्यवीप्सयो:” इत्यामीषषणये द्वित्वम्‌ | आसन्ना =समीपवत्तिनी, ल्ल दाय हितम्‌ | आसञ्ना =समीपवत्तिनी, ग्रामटिका al 
लघग्राम: | “स्वर्गग्रामटिकाविलुण्ठनवृथोच्छूने:” इत्यादिषु महाकविमिः saasa 
शब्दः, तद्धित इति महासं्ञास्वारस्य-कल्प्यमान-“ग्रामाट्टिकन्‌ ” इति टिकनूप्रत्यय- 


ca “गंबई” इति हिन्दी । | > 
र ge शूलाकरोति=शुलेन पचति । “शूलात्‌ पाके” इति 


डाच्‌ । खज्धिनीरदुर्गा। चक्री =विष्णुः। पाशी = वरुण: । “प्रचेता वरुणः 
पाशी? इत्यमरः | पाशेः=बन्धनसाधनै्वरुणास्तरः, हुली =बलः, अवहेलयतिर 
तिरस्करोति | जम्भस्य =तन्ताम्नोऽसुरस्य, अरातिः = रिपुः, इनदरः, दम्भो ली- 
नाम्‌ =वप्त्राणाम्‌,''दम्मोलिरशनिद्व॑योः | इत्यमरः, a= ताडनेः। अम्भोधेः= 
क्षीरनिधेः जलस्तम्मानाम्‌, आरम्भेषु =उपत्रमेषु । कवचिज्जळघिमारभ्य मेघ- 


तीक्ष्ण छरी छिपी थी--हाथ में लेकर, काळे, सुन्दर धने और घुँघराले बालों 
वाला साँवला बालक, ब्रह्मचारी के वेष में ही गाँव की ओर चल दिया । 
“हा ! इतना अनर्थं और अघमं होने पर भी भगवान्‌ रुद्र त्रिशूल से इन 
aaia को क्यों नहीं वेध देते ? खड्गधारिणी दुर्गा अपने खज्ध से इनके ट्कड़े- 
टकडे क्यों नहीं कर देती ? चक्रधारी विष्णु इन्हें चक्र से क्यों नहीं पीस डालते ? 
वरुण इन्हें पाश से बाँध क्यों नहीं देते? हलधर बलराम हल से इनकी 
अवहेलना क्यों नहीं करते ? जम्म के शत्रु इन्द्र इन अभिमानियों को ast 
मारकर समुद्र के जलस्तम्मों ( एक विशेष तूफान के कारण समुद्र के 


` 


जल का खड़े होकर खम्मों का रूप ले लेना ) में क्यों नहीं फेक देते? उफ! 
बया इससे भी बढ़कर अनर्थ हो सकता है, जब भगवान्‌ अवतार लें । शिव ! 
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तृतीयो निश्वास! | ११५ 


परमपूजनीयानां ब्राह्मणानामपि अत्यल्पवयस्का अपि वालिका 
अपहियन्ते । घिगेतान्‌ धर्मादपि निर्भीकान्‌ अभीकान्‌”-इति 
चिन्ता-सन्तान-वितानैकताने एव ब्रह्मचारि-गुरौ, सपद्येव न्यविशत 
श्यामबटुः सह देवशम्मंणा वर्षीयसा ब्राह्मणेन । स तु बाष्प-क्षा लितो- 
पनयनः शोकाधिक-कम्पित-गात्रयष्टिः प्रविश्येव, asa तां 
बालिकां “कुतः कुतः कोशले !” इत्युदीर्यं तामङ्क जग्राह | 

साऽपि प्रक्षिप्य दाडिम-खण्डम्‌, निरस्य च कोरक-स्तबक- 
क्रीडनकम्‌ , तं कराभ्यां कण्ठे गृहीत्वा मुक्तकण्ठं रुरोद | 

वृद्धोऽपि च एकं करं तत्पृष्ठे विन्यस्य अन्येन च तस्याः शिरः परि- 
मृशन्‌ “कोशे | कानि पातकानि पूर्वजन्मनि कृतवत्यसि ? यद्‌ बाल्य 


प्च FAT आविनवन्ती ति पदार्थ विद्यात दिनां नाऽविदितचरम | अनप्रासः । 
पर्यन्तं जलस्तम्मा आवि मंवन्तीति पदार्थ-विद्याः नाऽविदितचरम्‌ | अनुप्रास: | 


धर्मादपि निर्भौकान्‌ = घामिकमयशून्यान्‌ । अभीकान्‌ = कामुकान्‌ । “कम्र: 
कामयिताऽमीकः” इत्यमरः। चिन्तायाः सन्तानस्य=समूहस्य, विताने= 
विस्तारीकरणे, एकतानः = स्थिरचित्तः न्यविशत = प्रविष्टः । वर्षीयसा= 
बद्धेन । बाष्पेण = रोदनजलेन, क्षालितम्‌ = घोतम्‌, उपनयनम्‌ =उपनेत्रम्‌, 
ल्वशमा? इति हिन्दी, यस्य सः । शोकेन, अधिकम्‌, कम्पिता = वेपमाना, गात्र- 


Se शरीरं यस्य स: । ; क्रियाविशेष 
यि > अप्रतिहत: कण्ठो यस्यां क्रियायां तदिति णमिदम्‌ 1 


1] देखा भी नहीं जाता । ये निदेयहूदय वाळे यवन परम पुजनीय ब्राह्मणा 
te कम उम्र की भी बच्चियों का अपहरण करते है | “धिक्कार है, धर्म से 
भी न डरने वाले इन कामुक लोगों को ।” ब्रह्मचारी गुरु इन्हीं चिन्ताओ से 
चिन्तित हो रहे थे कि वृद्ध ब्राह्मण देवशर्मा के साथ साँवले ब्रह्मचारी ने प्रवेश 
किया | उस वद्ध ब्राह्मण का चश्मा आँसुओं से धुल रहा था | aoe करके 
और बालिका को देखकर ही उसने “कोशला ! कोशला ! ! तुम यहाँ केसे ? 

गोद में उठा लिया । A टी 
Sk E के टकड़े और कलियों के गच्छे-जिससे वह खेल रही 
थी--को फेंक कर, उस वृद्ध के गले में बाँहें डाल कर, फूट-फूट कर रोने लगी । 
वद्ध भी एक हाथ उसकी पीठ पर रखकर दूसरे हाथ से उसका सिर 
सहलाता हुआ इस प्रकार करुण विलाप करने लगा-- 
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_ हयगय ययायायबजजजययाबायाययावाव॒ायाबाबायावयय 
एव त्वत्पिता सङ्ग्रामे म्लेच्छ-हत कंधे मं राजनगरादध्वन्यध्वन्यः HA: । 
माता च तव ततोऽपि पूर्वमेव कथावशेषा संवृत्ता, यमलो भ्रातरौ च 
तव द्वादशवर्षदेश्यावेव आखेट-व्यसनिनो महाहँ-भूषण-भूषितौ 
तुरगावारुह्य वनं गतौ दस्युभिरपहृताविति न श्रूयते तयोर्वार्ताऽपि; 
त्वं तु मम यजमानस्य पुत्रीति स्वपुत्रीव मयेव सह नोता, वद्धधेसे च । 
अहह | कथं वारं वार वालव सुन्दरकन्या-विक्रय-व्यसनिभिर्येवन- 
वराकेरपह्लियसे ? भगवदनुग्रहेण च कथं कथमपि मत्कर-मुक्ता पुनः 
प्राप्यसे । परमात्मन्‌ ! त्वमेव रक्षैनामनाथां दीनां क्षत्रिय-कुमा रीम्‌'"¬ 
इति सकरुणं विललाप | l 

तदाकण्ये सर्वेऽप चकिताः स्तब्धाः अश्रुमुखाब्च संवृत्ताः । 
कुटीराष्यक्षो ब्रह्मचारी च निजमपि किचिद्‌ बन्धू-वियोग-दुःखं 

धर्म राजस्य = वेवस्वतस्य, नगरस्य, अध्वनि मार्गे । अध्वन्यः = 
पान्थः । मरणं न वाच्यमितीत्थं कथयति । यमळो = सहजातौ, द्वादशवर्षं 
देश्यौ = आासन्तद्वादशवषी | आखेटे = मृगयायाम्‌, व्यसनं ययोस्तौ । सहाहुः = | 
बहुमूल्यैः, भूषणैः = अलद्धूरण:, भूषितौ । 

“कोशला, तूने पूर्व जन्म में कौन-से ऐसे पाप किये थे कि तेरे पिता 
तेरे बचपन में ही युद्धस्थळ में म्लेच्छों द्वारा मार डाले गये, तेरी माँ उससे 
मी पहले कथाशेष हो गई ( मर गई ), और तेरे दोनों Ysat भाई--जो 
शिकार के शौकीन थे-बहुमूल्य आभूषण पहन कर घोड़ों पर सवार होकर 
बन में गये, और दस्युओं द्वारा हर लिये गये, तथा फिर उनकी चर्चा भी नहीं 
सुनाई दी । तू मेरे यजमान की पुत्री थी, इसलिए अपनी पुत्री के ही समान | 
समझकर मैंने तुझे अपने साथ रखा और पाला पोसा । आह ! सुन्दर कन्याओं | 
के व्यापारी यवन दुष्टों के द्वारा कई बार तेरा अपहरण किया गया, पर भगवान्‌ 
के अनुग्रह से किसी न किसी प्रकार उनसे छूटकर मुझे प्राप्त होती रही। 
भगवन्‌ ! तुम्हीं इस अनाथ ओर दीन क्षत्रिय कुमारी की रक्षा करना ।” 

यह सुनकर सभी लोग चकित और स्तब्ध रह गए, तथा उन्हें आँसू आ 
गए । कुटी के अध्यक्ष ब्रह्मचारी को भी मानो अपने किसी वन्धु के वियोग के 


Oo ceems PRR - ee 


CC-0. Public Domain. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by of-IKS 


तृतीयो faaata: ११७ 


स्मारित इव बाष्प-ब्रजोद्रम-दुदिन-गछपित-मुख: कथं कथमपि धँयं- 
समाधाय वदनं पटेन परिमृज्य पुनरवदधे | 
तावत्‌ कुटीराद्‌ बहिः कस्मिश्चित्‌ कार्य व्यासक्तो गौरबट्विळापे- 
नतेन कर्णयो राक्षष्यमाण इव afana: प्रविवेश। पौनःपन्येन दष्टा 
चतां कन्यां देवशर्म्भाणं वृद्धं ब्राह्मणं च, परिपक्व-तालीदलीभत- 
पोझ-पालीकः, उदञ्चित-रोममाली, त्वरित-कोष्ण-श्वास-प्रशवास- 
शाली, शारदशर्व री-शर्व री-सावे भौम-किरण-कि रणो द्भतोड्भत-कीला- 
लाली-व्याळीढ-चन्द्रकान्त-जाली भूत-लोचनः, बाष्पावरुद्धकण्ठः कमपि 
बन्धू बियो गदुःखं स्मा रितः=इष्टविरहक्लेशमनुमावितः, बाष्पाणाम्‌ = 
अश्रूणाम्‌, व्रजस्य= समूहस्य, उद्गमेन = प्रादुर्मवेण, यद्‌ दुदिनम्‌, तत्तुल्यम्‌, 
“मेघच्छन्नेऽह्नि दुदिनम्‌” इत्यमरः, तेन ग्लपितम्‌ = ग्लानम्‌, मृखम्‌=आननम्‌ 
यस्य सः । अविच्छिन्नाश्रुधाराम्लानमुख इत्यर्थः | अव दधे = सावघानोऽभूत्‌ । 
परिपक्वं यतालीदलं तत्‌ समतामापन्ना, अभूततद्भावे च्व्यन्तम्‌, तालीदली- 
भूता या कपोलपाली  गण्डप्रान्तो यस्य सः शोकेनेषत्पीतगण्डस्थल इति 
भावः। उदञ्चिता = प्रोद्गता, रोममाला = लोमावली यस्य स' | इनिः । 
त्वरिताभ्याम्‌ = शैध्ययुताम्याम्‌, कोष्णाभ्याम्‌ =ईषुष्णाम्यां इवासप्रश्‍वा- 
साभ्यां शालते=शोमते। इनिरत्रापि। शरदि भवा शारदी, सा चाऽसौ 
शर्वरी =निशीथिनी, तस्याः शवेरीसावेभोमस्य = शशाङ्कस्य, किरणा- - 


दुःख का स्मरण हो आया और उनका मुख निरन्तर बहने वाली अश्रुधारा से 
म्लात हो गया | किसी प्रकार धेयं धारण कर मुंह को उत्तरीय वस्त्र से पोंछकर 
वह पुनः सावधान हुए । 

उस कुटी के बाहर किसी काम में लगा हुआ गौर ब्रह्मचारी इस विलाप 
के कान में पड़ते ही अन्दर आ गया | 

उस कन्या और देवशर्मा ब्राह्मण को वार-बार देखकर उसके गाल पके 
हुए तालपन्न के समान पीछे हो गये, देह रोमाञ्चित हो गयी, वह जल्दी-जल्दी 
साँस लेने लगा, उसकी आँखें शरत्काल की चन्द्रकिरणों के संस्पशे से उत्पन्न 
जलकणों से व्याप्त चन्द्रकान्त मणि जेसी अर्थात्‌ अश्रुपूर्ण हो गयीं, और गला 
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११८ शिवराजविजय: 


TT 
aari स्मारित इव, कमपि चिरविनष्टं sate प्रापित इव, किमपि 


चिरानुभूतं दुःखं पुनरनुभावित इव च स्मारं स्मारमिव किमपि 
स्वसमानदशं दयामबट्‌ं सम्बोध्य कातरेण भज्यमानेन कम्पमानेन च 
स्वरेणाऽचकथत्‌- 

“श्याम | श्याम ! शृणोषि शृणोषि ? ” इति। 

अथ श्यामबट्रपि अश्रुभिः स्नातो गौरस्य करं गृहीत्वा “तात ! 
sulfa, सेयं सौवर्णी अस्मद्भगिनी, स चाऽयं पूज्यपादः पुरोहितः” 
इति कथयन्‌ गौरमपि प्रकठं रोदयन्‌ रुरोद । 

तदाकण्ये क्षणं सर्वेऽपि कुटीरस्थाः काष्ठविग्रहा इव faa- 
लिखिता इव च संवृत्ताः | eR, .. ....... ._. 
नाम = दीधितीनाम्‌ू किरणेन =क्षेपणेन, उद्भूतोङ्भतम्‌ = अत्यन्तं निर्यातम्‌, 
यत्‌ कीलालम्‌ =पानीयम्‌, “पयः कीलालममृतम्‌” इत्यमरः, तस्य आली = 
पङ्क्तिः, तया व्यालीढः = ग्रस्तः, यः चन्द्रकान्तः = तन्नामा मणिविशेषः तस्य 
जालीभते = समुदायभूते लोचने यस्य सः। स्रवद्वाष्प इत्य्थेः | शर्वरी शर्वरी, 
किरण-किरणेत्यत्र यमकम्‌, अनुप्रासस्तु सवंत्र । प्रसादो गुण: । गौडी रीतिः। 
प्रेयांसम = अतिशयप्रियम्‌ । प्रापितः= लम्मितः। स्वेन समाना दशा = 
अवस्था यस्य तम्‌ | भज्यमानेन =त्रुटघता। कम्पमानेन =सवेपथुना। तात! = 


Sq गया, जैसे उसे कोई वात याद आ गयी हो, जैसे उसे किसी चिर अनुमूत 
दुःख की पुनः अनुभूति होने लगी हो, इस प्रकार कुछ स्मरण करता हुआसा 
वह अपनी ही मन:स्थिति वाले सांवले ब्रह्मचारी को सम्बोधित कर, 
कातर, लड़खड़ाते और काँपते स्वर में बोला-- 

“इयाम ! श्याम ! सुनते हो ? सुनते हो?” तदनन्तर आँसुओं से नहाया 
साँवला ब्रह्मचारी गौर ब्रह्मचारी का हाथ पकड़ कर, “हाँ माई ! सुन रहा हूँ, 
यही हमारी बहिन सौवर्णी है, और यही हमारे पूज्यपाद पुरोहित हैं” यह कहता 
हुआ गौर ब्रह्मचारी को भी प्रकट रूप में रुलाता हुआ रोने लगा । 

उस रोदन को सुनकर कुटी के सभी लोग थोड़ी देर के लिए कठपुतली के 
समान अथवा चित्रलिखित से ( जडवत्‌ ) हो गये ! 
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तृतीयो निवास: ११९ 


देवशर्माऽपि च स्तब्धीभूतामिव कन्यकां तस्मिन्नेव कुशविष्टरे 
उपवेदय चक्षषी स्थिरीकृत्य “वत्सौ ! कि वीरस्य खद्ध सिहस्य तनयौ 
युवाम्‌ ?” इति कथयन्‌ वली-पलितो वाद्ध क्यवेपमानौ बाहू 
प्रससार। तौ चाऽऽत्मनः पित्रोरपि पूजनीयं पुरोहितं साष्टाङ्गं प्रणे- 
AG: । स च कथमप्युत्थाय, उत्थाप्य च तौ, समारिलिष्य स्वनयन- 
वारिधाराभिस्तावभ्यषि च्चत्‌ । 

ततो ygd यात्रत्त परितः प्रसपिभिः करुणोद्वार-प्रवाहैरेव 
ayaa सा कुटी । 

अथ कथमपि रिङ्गत्तङ्ग-तिमिङ््गिल-गिल-परिवत्तं-प्रसङ्ग-सङ्ग- 


भ्रातः, वलीपछितौ = जरसा शौक्ल्चयुतकेशौ । अभ्यषिञ्चत्‌ = आर्द्रीकृत- 
वान्‌, “प्राक्सितादड्व्यवायेऽपि” इति षत्वम्‌ | 

प्रस पिभिः=विसारिमिः, करुणोद्वा रस्य = करुणरसोद्गमस्य, प्रवा हैः= 
घाराभिः। उत्मेक्षा। पर्य पर्यंतःनपूरिताऽभूत्‌ | 

अथ कुटीराध्यक्षो गौरश्यामौ समुवाचेति सम्बन्धः । रिङ्गन्‌=सञ्चलन्‌, 
यः तुङ्गः = सुमहान्‌, तिमिङ्गिलिगिलः=तन्नामा मत्स्यविशेषः । “अस्ति 
मत्स्थस्तिमिर्नाम झतयोजनविस्तरः । तिमिङ्गिलिगिलोऽप्यस्ति तद्गिलोऽप्यस्ति 
राघव! ” इति हनुमद्वचनम्‌, तस्य परि वत्तः =पाइवंपरिवतंनम्‌, तस्य प्रसङ्ग स्य= 


देवशर्मा ने भी निश्चल सी हुई उस कन्या को उसी कुशासन पर बिठा 
कर आँखें स्थिर करके “gat! क्या तुम दोनों वीर खद्धसिह के आत्मज 
हो ?” यह कहते हुए श्वेत रोमों से भरी और बुढ़ापे के कारण काँपती हुई 
ate फला दीं, और उन दोनों ने अपने पिता के भी पूज्य पुरोहित को साष्टांग 
प्रणाम किया । देवशर्मा ने किसी तरह उठकर और उन दोनों को उठा कर 
उनका आछिंगन कर उन्हें अपनी अश्रुधारा से नहला दिया । | 

उसके बाद थोड़ी देर के लिए वह कुटी चारों ओर फल रही करुणा की 
घारा से आप्लावित हो गई । 

तदनन्तर तिर्मिगिल-गिल के चतुदिक घूमने से छिन्न हो जाने वाली 
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१२० शिवराजविजय: 


DO) ae SE Eee 
सभङ्ग-तरङ्ग-रङ्गप्राङ्गण-सोदरीभूतं हृदयं वशीकृत्य, अनुजां ga- 
वर्णा सौवर्णीनाम्ना बाल्य एव प्रसिद्धां कोशलामङ्क, संस्थाप्य, समुप- 
विष्टे गौरे; इ्यामेऽपि च तस्या एव समीपे समुपविश्य तस्या एव पृष्ठ 
परिमृजति; पूज्यपादे पुरोहिते च क्रियासमभिहारेणोद्रच्छतो बाष्पान्‌ 
पटान्तेन परिहरति; कुटीराध्यक्ष: कुतुक-परवशः सम्बोध्य गौर- 
इयामौ समुवाच का 

“वत्सौ गौर-श्यामौ | जानेऽहं वां क्षत्रियोचिताचारेषु चातर्दरितौ 
सनातनधर्म -विप्लवासहनौ तनीतिकुशलो  परोपकार-व्यसनिनो- 
भवसरस्य, सङ्गेन =संसर्गेण, सभ ङ्गानाम्‌=समुच्छलितानाम्‌, तरङ्गाणाम्‌ = 
वीचीनाम्‌, रञ्भप्राङ्गणस्य =नत्त॑नचत्वरस्य, सोदरीभूतम्‌=सादृशस्‌ । भृशं 
व्याकुळं क्षुभितमिति यावत्‌ | हूदयम्‌ः"हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः” इत्यमरः। 
अनुप्रासः । प्रीढिरथंगुण: । परिमृजति =हस्तस्पर्शं कुवंति, सत्रन्तम्‌ । क्रिया- 
सममिहारेण= मृं पौनःपुन्येन च। कुतुकपरवशः= सकौतूहलः। सना तन- 
धर्मस्य विप्लवासहनौ= विनाश्चं प्रलयं वा असहमानौ । ` दुरे ला त्का रे दुष्ट- 
साहसे, परायणानाम्‌ = निरतानाम्‌, तुच्छानाम्‌ =नीचानाम्‌, छेदस्य= 
खण्डनस्य, इच्छया=अमिलाषेण, उच्छळन्त्या = उद्गच्छन्त्या, छटया= हार्दा- 
तरंगों के नर्तन स्थळ के समान अपने हृदय को किसी प्रकार सँभाळकर 
अपनी सोने के से रंग वाली बचपन से ही सौवर्णी नाम से प्रसिद्ध कोरला नाम 
की बहिन को गोद में बिठाकर गौर ब्रह्मचारी के बठ जाने पर, श्याम 
ब्रह्मचारी के भी उस कन्या के ही समीप बेठकर उसकी पीठ सहलाने लगने पर, 
तथा पूज्यपाद पुरोहित के बार-बार निकलने वाले आँसुओं को उत्तरीय के 
छोर से पोछने लगने पर कुतुहलाक्रान्त कुटी राध्यक्ष ने गोरे और साँवले 
दोनों ब्रह्मचारियों को सम्बोधित कर कहा “वत्स गौर और इयाम ! मैं 
जानता हूँ कि तुम दोनों आलस्यरहित होकर क्षन्नियों का-सा आचरण करने 
वाले, सनातनधर्म के ह्रास या विनाश को न सहन कर सकने वाळे, नीतिः 
कुशल, परोपकारी, अत्याचारी दुष्ट यवनों के काटने की अभिलाषा से उत्पन्न 
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तृतीयो निश्वास: १२१ 


धप्यबाळपराक्रमी, सकल-कला-कलाप-कोविदौ गुणि-गण-गणनीयौ 
च, किन्तु नाऽद्यावधि कदाऽपि भवतोजंन्मस्थाना दि-प्रशन-प्रसङ्गोऽभूत्‌ , 
आकर्ण्ये च भवतोर्दुःखमयमपि विलापमयमपि चाऽऽलापं महत्‌ 
कुतूहंलमस्माक  वर्वति। तत्‌ समाश्वस्य धर्यं माधाय सङ्क्षेपेण कथ्यतां 
का भवतोर्जन्पभूः? कथमत्राऽऽगतौ ? किमेषा सहोदरा स्वसा ? सत्य- 
सेव कि भुवं विरहय्य लोकान्तरं सनाथितवन्तौ युष्मत्पितरौ ? कव 
यौष्माकी ण-पैतृपितामहिक-सम्पत्तिः? कि भवतो रुह श्यम्‌ ? ” इत्यादि | 

तदाकर्ण्य चक्षुषी विमृज्य मुखं घ्रोञछथ कण्ठं रुन्धतो बाष्पान्‌ 


कथमपि deem इन्दीवरयोरुपरि भ्रमतो भ्रमरानिव लोचनयो- 


5वस्थाविशेषेण, आच्छन्न =व्याप्तौ। अनुप्रास: | अबालपरा क्रमौ= महाबलो। 
बालों कथमबालपराक्रमाविति षष्ठीतत्पुरुषसमासे विरोधाभास; । सकलस्य= 
मेदोपभेदसहितस्य, कलाकलापस्य= कलासमूहस्य, कोविदौ = विज्ञातारौ । 
गुणिनाम्‌ =कलाविदाम्‌, गणे= समुदाये, गणनीयो= गण्यौ। समाश्वस्य= 
समाधाय । धयंमाधाय= घीरतामानीय । यौष्माकीणा=युष्मत्स्वामिका । 
पेतृपितामहिकी= वंशपरम्पराप्राप्ता, सम्पत्तिः। 


लोचनयोरञ्चितान्‌ केशानपसार्येति सम्बन्धः। उपमिनोति-इन्दीवरयोः= - 


कमल्योः, उपरि भ्रमतः=ऊर्ष्वं चलतः । ञ्जमरानिवेति कचोपमानम्‌ | 


कान्ति से व्याप्त बालक होते हुए मी महापराक्रमी समी कलाओं में निष्णात 


और गुणियों में गिने जाने योग्य हो, लेकिन आज तक कमी भी तुम दोनों का 
जन्म स्थान आदि पूछने का प्रसंग नहीं . आया, आज तुम्हारे दुःखपू्ण और 
विलापपूणं वार्तालाप को सुनकर मुझे बहुत कौतूहल हो रहा है। इसलिये 
आश्वस्त होकर, धैर्यं घारण कर संक्षेप में बताओ कि तुम्हारा जन्म-स्थान कहाँ 
है ? तुम यहाँ कंसे आये ? कया यह तुम्हारी सगी बहिन है? क्या तुम्हारे 
माता-पिता सचमुच ही पृथ्वी को छोड़कर दूसरे लोक को सुशोभित कर चुके हैं? 
तुम्हारे पिता, पितामह आदि पूर्वपुरुषों की सम्पत्ति कहाँ हे ? तुम्हारा उद्देश्य 
क्या है ?” इत्यादि । 

यह सुनकर आँखों और मुंह को पोंछकर गला Saat वाले आँसुओं को 
किसी तरह रोक कर, नील कमलों पर मंडराते मौरो के समान आँखों पर 
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PERRIS Sn yh RS ii 


रस्बितान्‌ कुस्ित-कुञ्चितान्‌ मेचकान्‌ कचानपसार्य निस्तन्द्रेण मन्द्रेण 
स्वरेण गौर्रासहो वक्तमारमत-- 

“अस्ति कश्चन घर्य-धा रि-घूरन्धरैः, धर्मोद्धा र-धौरेयेः, सोत्साह्‌- 
साहस-चञ्चच्चन्द्रहासँः,सुशक्ति-सुशक्तिभिः, सद्यरिछन्न-परिपन्यि-गल- 
गलच्छोणित-च्छ्रित-च्छत्न-च्छुरिके', भयोऱ्वेदनभिन्दिपाळ:, स्व- 
प्रतिकूल - कुलोन्मूलनानुकूल - व्यापार - व्यासक्त - शूलैः, घन-विघ्त- 
विघट्टक-घर्घ राघोष-घोर-शतघ्नीकैः, प्रत्यथि-शुण्डि-शुण्डा खण्डनो- 
अपसार्य = अपवाय । निस्तन्द्रेण=तन्द्राशुन्येन, मन्द्रेण= गम्भीरेण । 

अस्ति कश्चन राजपुत्रदेश इति सम्बन्धः। देशं विशिनष्टि-ध ये धा रि- 
घुरन्धरैः= विश्ञाळघीरताञ्ञालिभिः। धर्मोद्धारे धौरेयँः=अग्रेसरेः। सोत्माहेन- 
साध्यवसायेन, साहसेन चञ्चन्तः = चलन्तः, चन्द्रहासा:= असयो येषां तै; । 
सु शोमनायाः, भकुण्ठितायाः, शक्तेः= कृपाण्याः, सुश क्ति= शोभनसामध्यं येषां 
तेः । सद्यरिछन्नेभ्यः= तत्कालकृत्तेम्यः, परिपन्धिनाम्‌ = शात्रूणाम्‌, गलेस्य:= 
कण्ठेम्यः, गलताम्‌=स्रवताम्‌, शोणितानाम्‌, छुरितेः= विन्दुभिः, Bar 
लिप्ताः, छरिका:-असिघेनवो येषां तैः। भयोङ्भेदना भिन्दिपाळा येषां 
तैः । भिम्दिपालाः = नालिकास्त्राणि, “पिस्तौल” इति हिन्दी । स्वप्रतिकूला- 
नाम्‌= शत्रूणाम्‌, कुलानाम्‌ = अन्वयानाम्‌, उन्म्‌लनानुक्‌लव्यापारेषु= 
विघ्वंसनोचितक्तंव्येषु, व्यासक्तानि=संलग्नानि, शूलानि=कुन्ता येषां तैः । 
घनानाम्‌ = विषुछानाम्‌, विघ्नानाम्‌ =प्रत्यूहानाम्‌, शत्रुकृतोपद्रवाणां, विघ- 
द्विकाः = विमदिका: । सामानाधिकरण्यात्‌ पुंवत्त्वम्‌, घर्घ राघो षेण =ष्घर- 

आ रहे घुंघराले काले बालों कों हटा कर आलस्यहीन गम्भीर स्वर से गौरसिहने 
. कहना प्रारम्भ किया । 

(sy घारण करने वालों में अग्रगण्य, धर्म के उद्धार में अग्रसर, उत्साह- 
पूर्ण साहस से चमकती तलवारों वाले, सामथ्येशाली शक्तियों ( अस्त्रविशेष ) 
वाले, शत्रुओं के ताजे कटे गले से बहने वाली रुधिर बिन्दुओं से लिप्त छुरों 
वाले, भय दूर करने वाली पिस्तौलों वाले, विपक्षियों के संहार में लगे शूलों 
वाले, भयंकर घर्घर ध्वनि से विघ्न समूह को दूर करने वाली तोपों वाले, 
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इण्ड-भुशुण्डीकः प्रचण्ड-दो ईण्ड-वेदगध्य-भाण्ड-क्राण्ड-प्रकाणण्डः, क्षत्रिय- 
वर्येरायेवयेरयेवर्येश्‍च व्याप्तो राजपुत्र-देशः | 

यत्र कोष-पुरिताः काञचनमया इव सानुमन्तः, महाहँ-मणिगण- 
जटिल-जाम्बूनद-भूषणभूषिता गन्धर्वा इव जनाः, विचित्र-गवाक्ष- 


ध्वनिना, अथवा घर्घर इति आघोषो यासां ताः, घो राः= भयावहाः, शतघ्न्यः= 
शतमारिकाः, येषां तैः, शतघ्नी लोके “तोप” इति कथ्यते। णमतुभ-हिसायामित्य- 
स्मान्निष्पन्न--“तोम” शब्दाप श्रंशोऽसौ “तोप” शब्द इति “सप्तद्वीपा वसुमती” 
इत्यादिमाष्यतत्त्वेदिनः । प्रत्यथि-शुण्डिनाम्‌=शत्रुकरिणाम्‌, शुण्डानाम्‌= 
कराणाम्‌, खण्ड ने= कतंने, TEST भुशुण्ड्यो येषां तै: | प्रचण्ड दोदंण्डवे दर्ध्य- 
भाण्डानि = प्रवल्वाहुदण्डपाण्डित्यसदनानि, यानि काण्ड प्रकाण्डानि = प्रशस्त- 
बाणा येषां तैः । “प्रशंसावच्ञनेश्च” इति प्रकाण्डपदस्य परनिपातः । प्रकाण्डं 
पुन्नपुंसकम्‌। आर्येषु वर्ये: = ब्राह्मणैः । क्षत्रियाणां प्रथमोच्चारणं तु तेषामेव 
तत्राऽघिक्यप्रद्शनाथंम्‌, सङ्ग्रामे तेषामेव प्राबल्यवोघनार्थं च । ब्राह्मणा अपि देश- 
रक्षणार्थं सन्नद्धा एवाऽऽसन्निति तत्त्वम्‌ | अर्याः=वैश्याः । “अर्यः स्तामिवैश्ययोः'” 
इति विश्व:। कोषपूरिताः = निघानपूर्णाः । काञ्चनमया इव = हिरण्मया 
इव । सानुमन्तः = शिखरिणः। महार्हाणाम्‌ = बहुमूल्यानाम्‌, मणीनाम्‌ = 
हीरकादीनाम्‌, गणेन = समूहेन, जटिले: = मिलितः, जाम्बुनदभूषणेः = सुवर्णा- 
लङ्करणैः, भू षिताः=्शोमिताः। गन्धर्वा इव=देवयोनिविशेषा इव। विचित्राः= 


शत्रुओं के हाथियों की सूंड काटने में दक्ष बन्दूकों वाले, तथा प्रबल मुजदण्डों 
की कुशलता के पात्र और प्रशस्त बाणों वाले क्षत्रियवीरों, ब्राह्म णश्रष्ठों 
और वेश्यवरों से व्याप्त, एक राजपूताना नाम का देश है। 

जहाँ के सोने की खानों से पूणं पंत सुमेरु के समान और बहुमूल्य 
मणि-माणिक्य जटित स्वर्णामषण पहनने वाले मनुष्य गन्धतों के समान हैं। 
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जाळएऽट्टालिकाऽङ्गण-कपो तपालिका-चस्वर-गोष्ठ-भित्तिकाः विश्वकर्म- 
रचिता इव गृहाः, सादि-करस्थ-कशाग्र-चालन-सङ्के त-सच्चलित- 
सप्ति-समू ह-शफ-सम्म इ -समुदूत-घू लि-धूसरिताइच मर्याः । अस्ति 
तस्मिन्नेव राजपुत्रदेशे उदयपुरनाम्नी काचन राजधानी, TAAT: 
क्षत्रियकुलतिलका यवनराज-वशंवदता-कदद म सम्मर्देने कदाऽप्या- 


विविधाः=गवाक्षाद्या येषु तादृद्याः । गवाक्षः = वातायनम्‌, “खिड़की” “रोखा” 
इति वा हिन्दी । जालम्‌ =वायुभरवे्चार्थमागंः, “जाली” इति हिन्दी । अट्टालिका= 
प्रस्तरादिनिर्मितं महासदनम्‌। अङ्गणम्‌ = अजिरम्‌ । कपोतपालिका = काष्ठ- 
रचितं पक्षिवासस्थानं विटद्कम्‌ । चत्वरम्‌ = लक्षणया चतुष्पथबोधकम्‌ .। 
अङ्गणस्य पृथगृच्चारणेन नात्र तद्वाचकतेति वेदितव्यम्‌। गोष्ठम्‌ = गोशाला । 
भित्तिः = कुड्यं येषां ते। विश्वकर्म णा =देवश्िल्पिना, रचिता इव = निमिता 
इव । सादिकरस्थानाम्‌=अश्ववारहस्तस्थितानाम्‌, कशानाम्‌ = अश्वताडनी- 
नाम्‌, अग्रस्य = प्रान्तस्प, ` चालनसङ्खेतेन = धावनप्रेरणेन, सञ्चलितस्य = 
गच्छतः, सप्तिसमूहस्य=वाजिनिवहस्य, शफसम्मर्दे: र्‍खुरकुट्टने,समुद्धूता भिः= 
उच्छलितामिः, घूलिभिः=रजोमिः, घूसरिताः=ईषच्छ्‌्राः । 'ईषत्पाण्डुस्तु 


जहाँ के, नाना प्रकार की खिंड़कियों, झरोखों, रोशनदानों, अटारियों, 
आँगनों, कबूतर पालने के al, चबूतरों, गोशाळाओं ओर दीवारों वाले महल, 
विश्वकर्मा द्वारा बनाये गये से लगते हैं, और जहाँ की सड़कें 
घुड़सवारों के हाथ की चाबुक के अग्रमाग के हिळने से चलने का संकेत पाकर 
द्रुतगति से दौड़ने वाळे घोड़ों के खुरों से खुद कर उड़ने वाली धूल से व्याप्त 
हैं । उसी राजपूताना देश में उदयपुर नाम की एक राजघानी है, जहाँ के 
क्षत्रियकुछतिलक राजाओं ने, मुसलमान राजाओं की अधीनता रूप कीचड़ से 
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5उत्मान कळङ्कयामासुः'” इति कथयत्येव गौरसिहे, ब्रह्मचारिगुरुरपि 


कोष्णं निःश्वस्य 

“को न जानीते उदयपुर-राज्यम्‌ ? यदीय-चित्रपुर-दुर्गे परस्स- 
हसाः क्षत्रिय-कुलाङ्गनाः, कमला इव विमछाः, शारदा इव विशा- 
रदा:, अनसूया इवाऽनसूयाः,- यशोदा इव यशोदाः, सत्या इव सत्याः, 


IWR इत्यमरः | यवनराजवशंवदतेव कर्दमः, तत्सम्मदँ: = तल्लेपः। न 
TSJA: = न सदूषणं चक्र: | 

चित्रपूरदुर्गे = “farts गढ” इति नितरां प्रसिद्धे । केचित्‌ “चित्रकट' 
शब्दाप भ्रंशं मन्यन्ते “Prats” शब्दम्‌ । भगवद्राममद्रतनयलववंशीया हि भूमि- 
पाछा उद्यपुरीया इति रामविपिनचित्रकूटनाम्ना तत्प्रसिद्धतायामनुकूलस्तर्कः | 
अमरमजूले तकंरत्नभट्टाचार्यास्तु चितम्‌ व्यूढम्‌, उरो यस्ये"ति व्याख्याय “चितोरः” 
इति शब्दमवागृह्नन्निति वेदितव्यम्‌ | कमळा इव=श्रिय इव । “कमला श्रीहंरि- 
प्रिया” इत्यमरः। शारदा=सरस्वती । विशारदाः=पण्डिताः। शारदा कथं 
विगतशारदेति विरोघामासः। अनसुया = अन्निपत्नी। अनसूया =असूयारहिताः। 
असूया =गृणेषु दोषाविष्करणम्‌ । यशो दा=क्ष्णमाता | यशो दाः = यशोदायिन्य: | 
न केवलं पतित्रतामिस्तासामेव कीतिरेघते अपि तु तत्पतीनामपि । “व्यालग्राही 
यथा व्याळं बिलादुद्धरते बलात्‌” इति मानवं च शासनमत्र भवति । सत्या! 


सत्यभामाभिधाना श्रीकृष्णपत्नी, नामैकदेशग्रहणन्यायात्‌ | सत्याः=सत्यमाषिण्यः। 


अपने को कमी भी कलंकित नहीं होने दिया ।'” गौरसिंह ने इतना ही कहा था. 
कि ब्रह्मचारी गुरु उष्ण निःश्वास लेकर, धीरे से बोले-- 

“उदयपुर राज्य को कोन नहीं जानता ? जिसके faggi में हजारों 
क्षत्राणियाँ जो लक्ष्मी के समान विमल, सरस्वती के समान बुद्धिमती, अनसूया 
के समान असूयारहित, यशोदा के समान यश देने वाली, सत्यभामा के समान 
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रुक्मिण्य ġa रुक्मिण्यः सुवर्णा इव च सुवर्णाः, सत्य इव सत्यः, 
सम्भाव्यमान-यवन-बलात्कार-घिक्कारो जंस्वळ-तेजस्काः, योगाग्नि- 
नेव पतिविरहारिनिनेव स्वक्रोधार्निनेव च सन्दीधितासु ज्वाला- 
जालाञ्चितासु चितासु, स्मारं स्मारं स्वपतीन्‌, पश्यतामेव स्वकीयानां 
परीकायाणां च क्षणात्‌ पतङ्गतामङ्ीकृत्य, गज्जाधरस्याउज्धभूपणता- 
मगमन्‌!7--इति मन्दं व्याजहार | pe 

तदाकण्ये करुणया दुःखेन कोपेन आश्चर्येण वैमनस्येन ग्लान्या च 


अशेआद्यजन्तम्‌ । रुक्सिणीच्कृष्णंपत्नी । रुक्मिण्यःन्सुवणवत्यः । सुवर्णा 
इव=कनकपदार्था इव । सुवर्णाः=्शोभनवर्णेवत्यः । . g इति यावत्‌ | 
सती =शङ्करगेहनी । सत्यः=पतित्रताः “सती साध्वी पतिब्रता” इत्यमरः | 
यशोदादिु व्यक्तिमात्रवाचकेषु बहुत्वं गौरवप्रदशेनाय, तन्मुखेनोपमानोपमेय- 
भावनिर्वाहाय च । सम्भाव्यमानस्य =अनुमीयमानस्य, यवनवछात्कारस्य, 
धिक्का रे = तिरस्करणे, ऊ्जस्वलम्‌ =वलवत्‌, तेजो यासां ताः। सन्दीपितासु= 
सुप्रज्वलितासु । कीदुश्चाग्निहेतुकं प्रजवळन मित्युत्रेक्षते-यो गा स्निनेव = योग- 
सामर्थ्यात्‌ समुत्पन्नेनाऽग्ननेव । पत्युवि रहाज्जायमानेन AGA । CARTERS 
दहनेनेव । ज्वालाजालाडिचतासु-कील्समूहसमवेतासु । “'वह्लेडयोरज्वाल- 
कीलो” इत्यमरः । पतद्भतामू--शलूभताम्‌ | गङ्गाघरस्याऽङ्ग-भूषणम्‌ = भस्म, 
TATA, भस्मताम्‌ | 

८पतिलोकममीप्सन्ती” इत्यादिभिः पतिलोकप्राप्ते: फलस्य प्रदशितत्वेऽपि 
शिवघामश्राप्त्याद्यर्थोऽपि उपलक्षविघया घटत एवेति मन्तव्यम्‌ | 


सत्य बोलने वाली, रुक्मिणी के समान स्वर्णभूषणों से अलंकृत सोने के समान, 
रंगवाळी और पार्वती के समान पतिव्रता थीं, तथा जिनका तेज यवनों के सम्भावित 
बलात्कार को घिककारने में समर्थ था, मानो योगाग्नि, पतिविरहारिनि या 
क्रोधाग्नि से प्रदीप्त की गई ज्वालाओं वाली चिताओं घें अपने और परायों 
के देखते ही देखते, अपने पतियों का बार-बार स्मरण करती हुई, पतंग की 
तरह जलकर शंकर के शरीर का मूषण बन गई ( अर्थात्‌ भस्म हो गई ) I” 
यह सुनकर करुणा, दुःख, क्रोध, आश्‍चर्य, वैमनस्य ( अनमनेपन ) और 
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> आ 
क्षालित-हृदयेषु निखिलेषु गौरसिहः पुनः स्व-वृत्तान्तं वक्तुमुपचक्रमे 
यत्‌-- 
“तद्राज्यस्थैवधन्यतमो भू-स्वामी खद्भ सिहो नामाऽस्मत्तात-चरण 
आसीत्‌।” 
खङ्गसिहूनाम्ना परिचित इव ब्रह्मचारी समधिकमबाधित। स च 
पूववदेव वत्तं प्रावृतत्‌- ` 
“अस्मज्जननी तु बालावेवाऽऽवां स्तनन्धयामेव चास्मत्सहोदरीं 
सोवणीं परित्यज्य, भुवं विरहयाम्बभूव । अस्मत्तातच रणइच 
कंश्चितू तुरुष्क छूण्ठकप्रायर्युद्ध-क्रीडां कुर्वन्‌ पृष्ठतः प्रेनाईपि विशाल- 
भल्लेनाऽऽहतो वीरगत्तिमगमत्‌ । ततः पृरोहितेनँव पाल्यमानावावा- 


करुणया =क्षालितहृदयेष्वित्यादिरूपेण तृतीयान्तषट्कस्य क्षालने$न्वय:, 
क्षालनं चाऽत्रोपचारेण व्यापनार्थकम्‌, करुणाद्यतिशयव्यञ्जनाय च तदाश्रयणम्‌, 
दीपकालड्कारः। 
समधिकम्‌ =अत्यन्तम्‌, अबाधित = पीडामन्वमूत्‌ । प्रावृतत्‌=प्रवृत्तः। 
स्तनन्धयाम्‌= पयःपानरताम्‌ | सिशुमित्यर्थः | विरहथाम्ब्रभू व= परितत्याज | 
gea: = g इति हिन्दी । वीराणां गतिम्‌=उत्तमं लोकम्‌ । 
“द्वाविमौ पुरुषौ लोके सूर्यमण्डलभेदिनौ | 
परित्राडू योगयुक्तश्च रणे चाऽभिमुखो हतः ॥” इति स्मृतिः 1, 


ग्लानि से समी लोगों के हूदयों के घुल ( व्याप्त हो ) जाने पर, गौर्रासह ने पुनः 
अपना वृत्तान्त कहना प्रारम्भ किया कि, ‘set राज्य के अन्यतम जमींदार 
खज्भ सिह हमारे पिता थे! । 

खङ्गसिह के नाम से परिचित से ब्रह्मचारी ने अत्यधिक पीड़ा का अनुभव 
किया | वह पहले की ही भाँति कहता गया-- 

हम दोनों अभी वालक ही थे, और हमारी बहन सौवर्णी अभी दूध पीती 
बच्ची ही थी, कि हमारी माँ ने हमें छोड़कर, भूलोक को विरहित कर दिया (मर 
गई ) । हमारे पिता जी ने, कुछ लुटेरे तुर्को से लड़ते हुए, पीछे से, किसी के 
द्वारा भीषण भाले का आघात कर देने के कारण, वीरगति प्राप्त की । तदनन्तर 
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~~ = 


मपि यमलौ भ्रातरौ गौर-श्यामौं एकदा मित्रैः सहाऽऽखेटार्थं निःसृतौ 
goù चालयन्तौ मार्गे-भ्रष्टी अकस्मात्‌ काम्बोजीय-दस्यु-वारेणा- 
ऽऽवृतो तेनैवाऽपहृत-महाहु-भू षणौ गृहीताश्वौ बद्धौ च सहैव वनाद्‌ वन- 
मनायिष्वहि । “यद्यपि शत्रुसन्ताना निहेयं हन्तव्या एव; तथाऽपि 
नासा-भूषण-मौक्तिके इव वीणा-तुस्बाविव श्यामकर्ण-हयाविव च 


मनोहर-रूपौ समानाकारौ समानवयस्को समान-परिणाहौ समान- 
स्वभावौ समान-स्वरौ समान-गुणौ केवलं वर्णमात्रतो भिन्नौ राम- 


कृष्णाविवाम्‌ गौर-श्यामौ बालकौ | तदवश्यं बहुमूल्याविति कुत्रापि 


यमळौ=सहजौ । “जुडुवां” इति हिन्दी । मार्ग भ्रष्टौ = विस्मृतमागी । 
काम्बोजी य दस्युवा रेण=कम्बोजदेशीयतस्करसमूहेन । अपहुतमहाहँ भूषणौः= 
ळृष्ठितवहुमूल्यालङ्करणौ | बहुब्रीहिः। अनायिष्वहि = नीतो । अत्राऽऽवामिति 
कमे । शत्रुसन्तानाः = रिपुवंशा: “वंशोऽन्ववायः सन्तानः" इत्यमरः। समानः 


परिणाहौ5समविशालतौ । वर्ण मात्रतो भिन्नौ, ज्येष्ठस्य शुभ्रत्वात्‌ कनिष्ठस्य 
च इयामलत्वात्‌ । 


पुरोहित के ही द्वारा पाले जाते हुए हम दोनों Feat माई गौर और श्याम, एक 
दिन मित्रों के साथ शिकार खेलने निकले, और घोड़े पर चलते-चलते रास्ता 
मूल गए । अकस्मात्‌ कम्बोज देश के लुटेरों ने हमें घेर लिया, हमारे बहुमूल्य 
आमूषण ओर घोड़े छीन लिये, और हमें बांध कर अपने साथ वे एक जंगल से 
दूसरे जंगल ले गए । वे आपस में बातचीत करते थे कि 'यद्यपि शत्रुओं की सन्तान 
को निर्देयतापूर्वक हत्या कर देनी चाहिये, तथापि ये दोनों बालक नथ के 


मोतियों की माँति, वीणा की दो तुम्बियों की भाँति और दो इयामकणे घोड़ों 
की भांति सुन्दर रूप वाले हैं। समान आकार, वय, विशालता, स्वमाव, स्वर 


और गुणवाले केवल वर्ण मात्र से भिन्त ये दोनों गौर और श्याम बालक बलराम 
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आम 00 0. प्यपपप्फ्प्प्प्म्म्प्प्म्स्ि 
कस्यचिदपि, महाधनस्य हस्ते विक्रयणीयौ”” इति तेषां घोरतरान्‌ 
संल्लापान्‌ श्ण्वन्तौ 'कथं पलायावहे ९ कथं वा मुच्यावहे ९ इत्यनवरतं 
चिन्तयन्तो कथं कथञ्चित्‌ कञ्चित्‌ समयमयापयाव। 
अर्थकदा कञ्चित्‌ पान्य-सार्थंमवलोक्य Tea ण्ठयिषया सर्वेष्वपि 
तस्य पन्थानमेवानुसृतेषु आवाभ्यामपि पलायंनावसरो लब्धः। 
यावच्चाऽऽवां वस्त्राण परिधाय, परिकरे असिधेनुकां asat बाहुमूळे 
निस्त्रिशं चम्मं च लम्बयित्वा, तद्भुशुण्डिकानामेवेकामेकामल्पी- 
यसीमात्मोत्तोलन-योग्यां ASAT करे घृत्वा, उपकारिकायौ बहिनिगंतौ; 
तावद्‌ दृष्टमू--यदेको रक्षकः खङ्गहस्तो नौ बहिंगमनाद्‌ वारयतीति । 


eo vl A 
पान्यसार्थं म्‌ = पथिकब्रजम्‌ । तल्लूळ्ण्ठयिषया = तस्य पान्थसार्थस्य 
घनापजिहीर्ष॑या, परिकरे =यात्रबन्धे । ““भवेत्‌ परिकरो ब्राते पर्यङ्कपरिवारयोः । 
प्रगाढगात्रिकाबन्े विवेकारम्मयोरपि” इति विश्व: । असिघेनुकाम्‌नछरिकाम्‌,. 
` “छुरिका चासिघेनुका” इत्यमरः। बाहुमूले = कक्षे, निस्त्रिशम्‌ = खञ्जम्‌ | 
आत्मोत्तोळनयोग्याम्‌ =स्वोत्यापनार्हाम्‌ | सञ्जाम्‌ >गोलिकापूर्णाम्‌ । सिद्धा- 
मिति यावत्‌ । उपकारिकायाः=पटमवनात्‌ | “उपकार्योपकारिका' इत्यमरः | 

` “धततम्बू” इति हिन्दी । 


Tee nn ns D 
और कुष्ण के समान हैं। ये अवश्य ही बहुमूल्य हैं, अतः किसी के साथ इन्हे 
बेंच देना चाहिए'। उनकी इस भीषण बातचीत को सुनते हुए, तथा 'किस 
प्रकार भगें ? किस प्रकार छूटें ? इसी की निरन्तर चिन्ता करते हुए, हमने 
जैसे-तैसे कुछ समय बिताया | i 

एक दिन किसी पथिक समूह को आता देख, उसे लूटने की इच्छा से सभी 
के उसी ओर चले जाने पर हम लोगों को भागने का मौका मिल गया । कपड़े 
पहन कर, कमर में छुरा बांघकर, मभर में ढाल तलवार लटका कर, उन्हीं की 
बन्दूकों में से अपने से उठते योग्य एक-एक छोटी, सज्जित ( भरी ) बन्दूक 
हाथ में लेकर, हम दोनों ज्यों ही खेमे के बाहर आये कि हमने देखा कि एक 
पहरेदार जिसके हाथ में तलवार है, हमें बाहर निकलने से रोक रहा है | 
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अथाऽऽवाभ्यां भुशुण्डिकां सन्धायोक्तम्‌ू--/अछमल कदर्यं | किम- 
प्यधिक वक्ष्यसि तत्स्थानात्‌ पादमेकामपि च प्रचलिष्यसि चेत्‌; क्षणेन 
परेतपति-पालित-पुरी-पान्थं विधास्यावः” इत्याकलय्य भयेन काप्ठ- 
भूते तस्मिन्‌ मूढ-रक्षके; मयि च तथेव बद्ध-छक्ष्ये स्थिते; मदिङ््ि- 
तानुसारेण श्यार्मासहस्तस्या एवोपकार्य्यायाः प्रान्ते बद्धानां फेनवषिणा- 
मञ्वानां कौचिच्चण्डवेगी श्यामकर्णावाजानेयौ उन्मुच्य, वल्गामायोज्य 
सवतः सज्जीकृत्य चेकमारुह्य रक्षकोपरि yasai तथेव 
सज्जीकृतवान्‌ | ततश्चाऽहमप्यपरं हयमारुह्य तस्य ग्रीवामास्फोटय 
adag रक्षकं साम्रेडं तज्जेनेहतोत्साहं मृतप्राय च विधाय, श्याम- 
सिहमिङ््गितवान्‌ । 


परेतपतिनाःच्यमेन, पालितायाः=रक्षितायाः, पुर्याः पान्थम्‌, त्वमिति 
शेषः । मूढश्चासौ रक्षकः, तस्मिन्‌ । भयेन कार्ष्ठभूते “डर से काठ हुए” इति 
भाषायाम्‌ | किञ्चिदकुर्वाणः कोलाहलमपि नाकार्षीदिति मूढत्वम्‌ । फेन- 
वषिणाम्‌ , मोजनकालोपरिष्टात्‌ सुखोपविष्टाः फेनं वमन्त्यशवा इति स्वभावः | 
आजानेयौ = कुलीनौ । “शक्तिभिभिन्नहृदया: स्खलन्तश्च पदे पदे । आजानर्ति 
यतः संस्थामाजानेयास्ततः स्मृताः” इत्यस्त्रम्‌ | तर्जनै:--भत्संने: । इड्ित- 
वान्‌ = चेष्टया बोधितवान्‌, गन्तुमिति शेष: । 


हम दोनों ने बन्दूक तान कर कहा, “बस, बस, नीच ! यदि कुछ भी 
अधिक बोलोगे, या उस जगह से एक कदम भी चलोगे तो यमपुरी का अतिथि 
बना देंगे ।' यह सुनकर वह पहरेदार डर से काठ हो गया, Tad ही निशाना 
साधे खड़। रहा, मेरे इशारे के अनुसार श्यामसिह ने उसी खेमे के पास da, 
फेन उगळ रहे घोड़ों में से दो शीघ्रगामी, अच्छी जाति. के श्यामकर्ण घोड़ों 
को खोलकर, लगाम लगाकर, उन्हें सव तरह से सुसज्जित कर, 'एक पर 
चढ़कर, उस पहरेदार पर उसी तरह बन्दूक तान ली । उसके वाद मैंने भी 
दूसरे घोड़े पर बैठकर उसकी गर्दन थपथपा कर, उसे नचाते हुए, घमकियों से 


पहरेदार को निरुत्साहित और अधमरा सा करके, इयामसिंह को चलने का 
इशारा किया । 
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अथाऽऽवां द्वावपि वायुवेगाभ्यामइवाभ्यामज्ञातेनेवाऽपथा, STA- 
कात्‌ उपत्यकाम्‌, वनाद्‌ वनम्‌, प्रान्तराच्च प्रान्तरमुल्लङ्कमानौ तेनेव 
दिनेन गव्यूति-पश्चक॑ प्रयातौ । सायं समये च कामपि ग्रामटिका- 
मासाद्य अन्यतमस्य गृहस्य द्वारं गतौ। तच्च हनुमन्मन्दिरमवगत्य 
तस्मिन्‌ प्रविष्टौ तदध्यक्षेण केनचित्‌ साधूना च सस्वागतमाग्रहेण 
वासितौ, तत्रेव निवासमकुष्वहि । 


अथ तत्प्रदत्तमेव हन्‌मत्प्रसादीभूतं मोदकादि समास्वाद्य, तस्यव 


भृत्येनाऽऽनीतं यवस-भारं वाजिनोरग्रे पातयित्वा, मन्दिरस्यंव 
बहिवेदिकायामितस्ततः पर्यंटन्तौ मुहुत्त॑मावामवास्थिष्वहि । 


ततस्च दुग्धधाराभिरिव प्रथमं प्राचीं सङ्क्षाल्य, भसितच्छुरिता- 


अपथा =कुमार्गेण, “नबस्तत्पुरुषात्‌” इति समासान्तामावः । प्रान्तरम्‌ = 
दूरशून्यो मार्गः । “प्रान्तरं दूरशून्योऽऽ्वा” इत्यमरः । “पांतर” इति हिन्दी । 
वासितौ =स्थापितौ । 

यवसभारम्‌=घासभारम्‌ । अवास्थिष्त्रहि=स्थितौ, 'समव्रविभ्यः 
स्थः' इत्यात्मनेपदम्‌ । 

ततश्च समुदिते चंत्रचन्द्रखण्डे परितो दुक्पातमकारषेमिति सम्बन्धः | 


हम दोनों हवा के समान तेज उन घोड़ों से, अनजाने और दुर्गम रास्ते से 
ही, उपत्यका से उपत्यका, एक जंगल से दूसरे जंगल और एक उजाड़ मागे से 
दूसरे उजाड़ मागं होते हुए, उसी दिनं दस कोस निकल गए। शाम को एक 
छोटे-से गाँव में पहुंचकर वहाँ के एक अच्छे घर के दरवाजे पर गये। उसे 
हनमान का मन्दिर जानकर, उसमें घुस गए । उसके अध्यक्ष साघु ने स्वागत- 
पूर्वक amg हमें वहाँ रखा और हम वहीं रह गए" 

मन्दिराध्यक्ष के द्वारा दिये गये हनुमानजी के प्रसाद के लड्डू आदि खाकर, 
और उन्हीं के नौकर द्वारा लाई गई घास को घोड़ों के आगे डाळ कर, मन्दिर 
के बाहर के चबूतरे पर इघर-उघर घूमते हुए, हम कुछ क्षण रुके । 

तदनन्तर, पहले प्राची दिशा को मानो दुग्धधाराओं से धोकंर, भस्म से 
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मिव विधाय, चन्दनेरिव aasi, कुन्द-कुसुमे रिवाऽऽकीर्ये, गगन- 
सागर-मीने इव, मनोज-मनोज्ञ-हंसे इव, विरहि-निकृन्तन-रीप्य-कुन्त- 
प्रान्ते इव, पुण्डरी काक्ष-पत्नी-कर-पुण्डरीकपत्रे इव, शारदाभ्र-सारे इव, 
सप्तसप्ति-सप्ति-पाद-च्युते राजत-खुरत्रे इव, मनोहरता-महिला- 
ललाटे इव, कन्दपं-कीतिलताङ्करे इव, प्रजा-जन-नयन-कपू रखण्डे 


` सुघादीघितिदीधितिभिर्मासितत्वमृत्रक्षते-दुग्धघाराभिरिवेति । भसितम्‌= 
भस्म; “भूतिमंसितमस्मनी” इत्यमरः । तच्छुरितामिव = तद्रूपितामिवेः 
TAM, qai = अनुलिप्य, देवीं विधिवत्‌ सम्पूज्य जना उदयं प्राप्नुवन्ति यथा 
तथा सुधादीधितिः प्राचीं सम्पूज्योदयं लेभ इति ध्वनयति । चन्द्रखण्डं विशिनष्टि- 
गगनम्‌ =नमः तदेव सागरः=समुद्रः तस्य मीने मत्स्य इवेति रूपकानुविद्धो- 
SAT । मनोजस्य = मनसिजस्य, मनोज्ञे = चेतोहरे, हंस इव । विरहिणाम्‌ = 
वियोगिनाम्‌, निक्कन्तनाय =कत्तनाय, रोप्यस्य= रजतवदवभासमानस्य, 
कुन्तस्य = भल्लस्य, प्रान्त इव पुण्डरीकाक्षपत्याः= विष्णुस्त्रियाः लक्ष्म्याः, 
करपुण्डरी AA =हस्तस्यकमलदले | शरदि भवं शारदम्‌, अभ्रम्‌ , मेघः, 
तत्सा रे=तत्तत्त्वांशे । सप्तसप्तिः= सूरयः, तस्य सप्तिः=अस्वः। तत्पाद- 
च्युते = तत्पादपतिते। राजते =रौप्ये च तस्मिन्‌, खुरत्रे= “नाल” इति लोके 
ख्याते । मनोहरस्य भावो मनोहरता= सुन्दरता, सैव महिला =वनितेति रूप- 
कम्‌, तल्ललाटे । सुन्दर्याः स्त्रिया ललाटं चन्द्राधेखण्डसदृद्यामिति सुप्रसिद्ध मुपमानो- 
पमेयविदाम्‌ । कन्दं कीत्तिरेव लता =ब्रततिः, तदष्छुरतुल्ये । wares हि 
कनद्कीतिवंष्यंते प्रजाजननयनानाम्‌ , कर्प रखण्डे= हिमवालुकाखष्डे | 


लिप्त कर, चन्दन-र्चाचत-सा कर, कुन्दकुसुमों से व्याप्त-सा कर, आकाश-समुद्र 
के मत्स्य के समान, कामदेव के सुन्दर हंस के समान, विरहियों को वेधने वाले 
चाँदी के भाले के अग्रभाग के समान, लक्ष्मी के हाथ के कमल की Ted के 
समान, शरत्कालीन मेघों के सारभूत तत्त्व के समान, सूर्य के ड़े के पेर से 
गिरी चाँदी की नाळ के समान, सुन्दरता रूपी महिला के ललाट के समान, 
कामदेव की कीतिलता के अंकुर के समान, रोगों की आँखों के लिए कपूर के 
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इव, तमी-तिमिर-कत्तंन-शाणोल्लीढ- निस्त्रिशे इव च समुदिते चंत्र- 
चन्द्र-खण्ड; तत्प्रकाशेन स्फुटं प्रतीयमानासु सर्वासु दिक्षु, अहं परितो 
दुकपातमकार्षम्‌, अद्राक्षं च यदुत्तराभिमुखम्‌ , तद्‌ विशालं मन्दिर- 
मस्ति, तवू्ठा रस्योभयतः सुधालिप्त-भित्तिकायां विशालः सिन्द्राक्षरेः 
“जयति हनुमान्‌’ “रामदूतो विजयतेतराम्‌’ "विजयतामक्षक्षयकारी'- 
इति बहूनि वाक्यानि गदादि-चिह्वानि च लिखितानि सन्ति। तत 
उत्तरस्यामेकः स्वल्पः शेलखण्डः, पूवेस्यां गहनं वनम्‌, पश्चिमायां च 
इवल्पमेकं पल्वलमासीत्‌ | यद्यप्यसौ पर्वंत-खण्डो नात्यन्तं भयानक 
इव, तथाऽपि विविधगण्डशँलावृतः, झर-झ्झंर-घ्वनि-प्‌रित-दिगन्त- 


तमीतिमिरकरत्तंनाय=रात्यन्धकारनांशाय | शाणेन=कषेण, उल्ली ढे 
तेजिते, निस्त्रिशे=खङ्गे । यद्यपि खङ्गधाराइ्यामतावर्णनमेव कविसमयख्यात्य- ` 
नुकूलम्‌.तथापि शाणोह्लीढत्वस्य चमत्कृतिविशेषाधायकत्वेनेह इत्थमभिहितमिति 
वेदितव्यम्‌ । प्रतीयमानासु=दृश्यमानासु | सुधया =चूर्णेन, “चूना” इति 
हिन्दी, लिप्तायां भित्तिकायाम्‌ । अतिशयेन विजयते विजयतेतराम्‌, “frees” 
इति तरपि “किमेत्तिङव्यय” इत्यादिनाम्‌ । पल्वलम्‌ =अल्पोदकं सरः। 
झरस्य=्वारिप्रवाहस्य, “वारिप्रवाहो निझरो झरः” इत्यमरः, झझरध्वनिना 


समान और रात्रि के अन्धकार के काटने ( अर्थात्‌ नाश करने ) के लिए सान 
पर तेज किये गये ag के समान, चेंत्रमास के बालचन्द्र के उदित हो 
जाने तथा उसके प्रकाश में समी दिग्भागों के स्पष्ट दृष्टिगोचर होने 
पर मेंने चारों ओर दृष्टिपात किया और देखा कि जो उत्तराभिमुख है 
ag विशाल मन्दिर है, उसके मुख द्वार के दोनों ओर चूने से पुती हुई दीवारों 
पर, बड़े-बड़े अक्षरों में, सिन्दूर से 'जयति हनुमान्‌' "रामदूतो विजयतेतराम्‌” 
“विजयतामक्षक्षयकारी' इत्यादि अनेक वाक्य और गदा आदि चिह्न अंकित हैँ । 
उस मन्दिर के उत्तर एक छोटी-सी पहाड़ी, पूर्व में घना जंगल और पश्चिम की 
ओर एक छोटा-सा तालाब था । वह पहाड़ी यद्यपि बहुत भयानक-सी नहीं थी, 
फिर भी चट्टानों से घिरी, झरनों की झरझर ध्वनि से दिशाओं को पूरित करने- 
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Se er a 
रालः, मही रुह-समुह-समावृतः, उच्चावच-सानु-प्रचय-सू चित-विविध- 
कन्दरइचा55सीत्‌ । चन्द्र-चन्द्रिका-चाकचक्यात्‌ स्फुटम बालोक्यन्त- 
तस्योपत्यकाः । 

ततश्च क्षिल्ली-क्षद्कारेणेव केनचित्‌ बिलक्षणेन अनाहेतध्वनिनेव- 
पय्यंपूर्यंत वसुधा | विचित्र एष कश्चन परस्सहस्र-तानपूरःषड्जस्वर- 
सोदरो वन-रात्रि-ध्वनिः, तमेव स्वरं गम्भीर विशकलय्य आकणेयता 
समश्रावि कीचकध्वनिरपि, तत्राऽप्यवदधता साक्षादकारि मधुकर- 


i > अ आ क र प्लस टार ----_ -~ 


पूरितानि दिगन्तरालानि यस्य सः | महीरुहाणाम्‌ = वृक्षाणाम्‌, समूहेन 
समावत:आच्छन्नः, अतिघनी भूतवृक्षक इति भाव:। उच्चावचानाम्‌= 
निम्नोन्नतानाम्‌ , सानूनाम्‌ =अद्रिनितम्बानाम्‌, प्रचयेन = समूहेन, gaat: = 
प्रकटीकृताः, विविधाः=भअनेकाः, कन्दरा यस्य सः । चन्द्रचन्द्रिकाचाक- 
चक्यात्‌ =ज्योत्स्नादीप्तेः। अवालोक्यन्त =दृष्टाः । è 
झिल्ली = भृङ्गारी, तस्या ag । रात्रावदृश्या स्वनति झिल्ली 
प्रावृट्काले । विलक्षणेन =विजातीयेन ।. अनाहतध्वनिना = अव्यक्तशब्देन, 
इवेन तुल्यत्वम्‌ | वास्तविकोऽनाहतध्वनिस्तु योगिगम्य एव | परस्सहृस्राणाम्‌ , 
तानपूराणां यः षड्जस्वरः तत्सोदरः=तत्तुल्यः | विशकलय्य=विविच्य | 
कीचकध्वनिः=वेणुविशेषशब्दः | “वेणवः कीचकास्ते स्युर्ये सवनन्त्यनिलोद्धताः ` 
इत्यमरः। समश्राविः=श्रुतः | अवदघता=घ्यानं ददता साक्षादकारि = 


शी + .... . ___. . >>---_्य्य् 

वाली और वृक्षों के समूहों से व्याप्त थी तथा उसकी ऊँची-नीची चोटियाँ उसमें 

अनेक दन्दराओं के होने की सूचना देती थीं । चाँदनी की चमक में इसकी 
तलहटियाँ स्पष्ट दिखायी पड़ रही थीं । 

उसके बाद, झिल्लियों की झंकार के समान किसी अनाहत नाद सी विलक्षण 

ध्वनि से पृथ्वी पूर्ण हो उठी । हजारों तानपूरों के षड्जस्वर के समान, बनरात्रि 

की ag ध्वनि विचित्र थी । उसी स्वर की गम्भीरतापूर्वक विवेचना करके सुनने 


पर कीचक (आवाज करने वाले ata) की ध्वनि भी सुनायी दी। उस पर भी 
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निकर-झङ्कारः, पुनरेकाग्रतामङ्गीकुवंता समार्काण स्रोतस्संसरण-सर- 
त्कारः, तस्मिन्नपि च लयमिवाऽऽकल्यता समन्वभावि समीरण-सम्री- 
रित-किशलय-परिप्छवता-प्रभूत-स्वनः, तत्रापि च स्थिरतां बिभ्रता 
प्रत्यक्षी कृतं सुधा-धा रामप्यधरी कुर्वत्‌, वीणा-रणनमपि विगणयत्‌ , मधु 
विधूरयत्‌ , मरन्दं मन्दयत्‌ , कळ-काकली-कलन-पुजितं कोकिल-कुल- 
कूजितम्‌ | ततश्च बहूनामेव मधुर-कण्ठानां वन्य-पतत्रिणां स्थगित- 


्रत्यक्षीकृतः | मधुकरनिक रझङ्कारः=द्विरेफव्रपतभुञ्जनम्‌, एकाग्रताम्‌= 
एकचित्तताम्‌ | अङ्गी कुर्वं ता =स्वीकुर्वाणेन । स्रोतसाम्‌, सं सर णस्य =वहनस्य। 
सवेगचलनस्येति भावः। सरत्कारः = सरदित्यनुत्रियमाणः शब्दः | आकलयता 
=सम्मेलयता । समीरणेन = पवनेन, समीरितानाम्‌=सञ्चालितानाम्‌, 
किशलयानाम्‌ =पल्लवानाम्‌, पारिप्लवतया =स्फुरमाणतया, प्रभूतः = 
प्रचुरः, स्वनः। तत्रापि स्थिरतां विश्रता प्रत्यक्षीङ्ृतं कोकिलकुल-कूजितमिति 
सम्बन्धः। कूजितं विशिनष्टि- सुघाधारामिति ! अघरीकुर्वत्‌=निम्नांशे 
स्थापयत, ततोऽपि मधुरतरमिति भावः। विगणयत्‌=अभिमवत्‌। मधु= 
क्षौद्रम्‌ । विधुरयत्‌ =तिरस्कुवंत्‌ । कला=मधुरा, या काकली-=सूक्ष्मोऽव्यक्त- 


>an 


घ्वनिः, “काकली तु कले सूक्ष्मे घ्वनौ तु मधुरास्फुटं इत्यमरः, तस्याः 
IR ro ७ ७७७ > क्सस्स्न्न्प्स्न्स्क्क्क्क्कय 


ध्यान देने पर भौरों की झंकार सुन पड़ी, पुनः एकाग्र होकर सुनने पर पानी के 
` सोते के बहने की 'सर-सर' आवाज, और उसमें भी लीन से हो जाने पर 
हवा से हलने. वाले कोमल पत्तों की मर्मर-ध्वति सुनाई पड़ी । और अधिक 
स्थिर होकर ध्यान देने पर अमृत की धारा को भी नीचा दिखाने वाली 
'चीणा की ध्वनि का मी तिरस्कार करने वाली, मधु की मिठास को लज्जित 
करने वाली, पुष्परस को भी अपमानित करने वाली, सुन्दर काकली से 
पजित, कोयलों की कूक सुन पड़ी। उसके बाद मधुर कण्ठ वाले 
अनेक जंगली पक्षियों के जोर-जोर से और जल्दी-जल्दी होने वाले स्वर 
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१३६ | शिंवराजविजयः 


मन्थराऽऽरावाः समाकणिषत | अथा$नुभवन्‌ धी र-समी र-स्पशे-सुखम्‌ , 
साम्रोडमवलोकयंश्व तारकितं नभः, स्मारं स्मारं स्वगृहस्य, महा- 
` चिन्ता-पारावारे इवाऽहुं न्यमाङ्क्षम्‌ | ततः पृष्ठतो भित्तिकामा श्रित्य, 
करो कटि-प्रदेशे स्रंस्थाप्य, साम्मुखीन-शिखरि-शिखरे चक्षुषी स्थिर- 
यित्वा, आत्मानमपि विस्मृत्य व्यचारयं यत्‌-- 

“अहह ! दुरदुष्टोऽस्मि !! घन्यावावयोः पितरौ यौ सुखिना- 
वेवाऽऽवां परित्यज्य दिवं सनाथितवन्तो, न तयोरदुष्टे पृत्र-विइलेष- 
दुःखं व्यलेखि धात्रा । नितान्तं पापिनौ चाऽऽवाम्‌ यौ बाल्य एवेदृशीष॒ 
gaeng पतितौ। का दशा भवेत्‌ साम्भ्रतमावयोरनुजायाः सौवर्ण्याः ? 


कलनेन=भनुरणनेन, पूजितम्‌ =सत्कृतम्‌। स्थगितमन्थ राः = मान्थर्यंशून्याः । 
ताराः शीघ्राइचेत्ययं: । आरावाः=शब्दाः | समार्काणषत=श्रुताः । कर्मणि 
झे। तारकाः सञ्जाता अस्मिन्निति ता रकितम्‌=उडुगणसमेतम्‌ | “तदस्य सञ्जातं 
तारकादिम्य इतच्‌”। स्वगृहस्य, “अधीगर्थदयेशां कर्मणि” इति षष्ठी । महतीनां 
चिन्तानां पारावारे=समुद्रे। न्यमाङक्षम्‌=निमग्नोऽभवम्‌ । करयोः कटि- 
प्रदेशे संस्थापनं चिन्तामुद्रा । साम्मुखीनशिख रिशिखरे =पुरोवतिपर्वंतश्चरङ्गे । 


आत्मानमपि विस्मृत्य, विचारंकतानताध्वननायेदम्‌ | अपने को भी भूल कर' 
इति लोकोक्तिरेषा । 


सुनाई दिये । तत्पश्चात्‌ धीरे-धीरे बह रही हवा के स्पशे के सुख का 
अनुभव करता हुआ, तारों से भरे आकाश को बार-बार देखता हुआ और 
अपने घर की याद करता हुआ में बड़ी चिन्ता के सागर में डूब सा गया | 
फिर दीवार से पीठ टिका कर हाथों .को कमर पर रखकर, सामने वाले 
पंत की चोटी पर आँखें टिकाकर, अपने को भी मूल कर, में सोचने 
लगा--“हाय, में बड़ा ही अभागा Fi हमारे माँ-बाप धन्य थे, जिन्होंने 
हम दोनों को सुखी छोड़कर स्वर्गलोक को अलंकृत किया । उनके भाग्य में 
विधाता ने पुत्र-वियोग का दुःख नहीं लिखा था । हम दोनों महापापी हैं, जो 
बचपन में ही ऐसी दुर्दशा में पड़े हैं। इस समय हमारी बहिन सौवर्णी की क्या 
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तृतीयो निश्वास: १३७ 


ee 
gal! हतभाग्या सा बालिका; या अस्मिन्नेव वयसि पितृभ्यां 
परित्यक्ता, आवयोरप्यदशंनेन क्रन्दनेः कण्ठं कदर्थयति। अहह ! 
सततमस्मत्क्रोडैक-क्रीडनिकाम्‌, सततमस्मन्मुखचन्द्र-चकोरीम्‌ , सतत- 
मस्मत्कप्ठ-रत्नमालाम्‌, सततमस्मत्सहमोजिनीम्‌, बाल्य-लुलिते:, 
मधुर-मधुरैः, सुधा-स्यन्दने, दाद-दादेति-भाषणेः आवयोः हृदयं 
हरन्तीम्‌, क्षणमात्रमस्मदनवलोकनेनाऽपि बाष्पःप्रवाहैः कपोलौ मलि- 
नयन्तीम्‌, कथमेनां वृद्धः पुरोहितः सान्त्वयिष्यति ? अस्मज्जनका- 
विशेषः पृरोहित एव वा कथं नौ विना जीविष्यति ? परमेश्वर | 
तथा विधेहि यथा जीवन्तं वृद्ध पुरोहितं सौवर्णी साक्षास्कुर्वः — 


क्रव्दर्नः = रोदनेः । “क्रन्दने रोदना ह्वाने” इत्यमरः | कदर्थयति=दूषयति, 
अस्मन्क्रीडमेवैकं क्री डत कम्‌>खेलसाधनम्‌, ““खिलोना”” इति हिन्दी, यस्यास्ताम्‌ | 
अस्मन्मुख चन्द्रस्य चकोरीम्‌ , चकोरी यथा चन्द्रमसं निमालयति तर्थैव mse- 
न्मूखम्‌। सुघास्यन्दनेः  अमृतप्रज्नवणेः, दाद-दादेति=“तात तात” इति 
संस्कृतम्‌, तदपश्रंशः | MSA दाददादेति। अस्माकम्‌, जनकाविशेषः= 
पितृतुल्यः, नौ=आवाम्‌ । '“षष्ठीचतुर्थी द्वितीयास्थयोर्वा नावौ” इत्यनेन नावादेशः, 
“पृथग विनानानामिस्तृतीयाऽन्यतरस्याम्‌” इति समुच्चयाद्‌ द्वितीया । सौवर्णीम्‌ , 

Ee प 0 ककी लिन 


हालत होगी ? हाय ! वह लड़की बड़ी अभागी है । | इसी उम्र में उसे माँ-बाप 
ने छोड़ दिया और हम दोनों को भी न पाकर, रो-रोकर वह गला फाड़ रही 
होगी | हाय ! हमारी गोद ही जिसका खिलौना थी, जो चकोरी की भाँति 
सदा हमारे मुख ( चंद्र ) की ओर ही देखा करती थी, जो हमारे गले की 
रत्नमाला है, जो सदैव हमारे साथ ही खाती थी, TATA की सुधावर्षिणी तोतली 
और मधर बोली में 'दादा ! दादा ! ( तात ! तात ! )' कह कर हमारा मन 
हरते वाली, क्षण भर भी हमें न देख पाने पर आँसुओं से गाल को गीला कर 
देने वाली उस सौवर्णी को वृद्ध पुरोहित सान्त्वना कैसे देंगे ? अथवा हमारे पिता 
के समान पुरोहित ही हम लोगों के अभाव में कैस जी सकेंगे ! परमेश्वर ! 
ऐसा करो कि हम जीवित वृद्ध पुरोहित और सौवर्णी से मिल सके। 
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इति चिन्ता-चक्रमारूढ एव आत्मानं विस्मृत्य भित्तिकासंसक्त 
एव शनैरस्खलम्‌ । प्राप्तसंज्ञश्च AAT यत्‌ श्यामसिहो मन्दिर-पूज- 
काश्च मामृत्यापयन्ति-इति | 

अथाऽऽवां तेन साघुना मन्दिरस्याडन्तर्नीतौ महावी र-मूति-समीपे 
चोपवेशितो | 

yansa तां वज्रेणेव निर्मिताम्‌, साकारामिव वीरताम्‌, 

गदामृद्यम्य दुष्ट-दल-दलनार्थंमृच्छळन्तीमिव केशरि-किशोर-म्‌तिम्‌, 
न जाने कथं वा कुतो वा किमिति वा प्रातरन्धकार इव, वसन्ते हिम 
इव, बोधोदयेऽबोध इव ब्रह्मासाक्षात्कारे भ्रम इव च झटित्यपससार 
आवयोः शोकः | प्राकाशि च हृदये यद्‌- 


चं विनाऽपि समुच्चयः, '“गौरञ्वः, पुरुषो हस्ती शकुनिम्‌ंगो ब्राह्मणः इति 
भाष्यादनुमीयते । 

भित्तिकासंसक्त एव = कुड्यसंलग्न एव । शनेः =मन्दं, अस्खलम्‌ = 
अपतम्‌ । प्राप्तसज्ञः=प्राप्तचेतनः। “संज्ञा स्याच्चेतनानाम हस्ताद्यैश्चार्थं- 
सुचना” इत्यमरः | 

वप्त्रोण=इन्द्रायुषेन | साकाराम्‌ =शरीरघारिणीम्‌ । केशरि-किशो- 
रस्य=केशरितनयस्य मूतिम्‌, हनूमत्प्रतिमाम्‌ । झटित्यपससार शोकः, 


इस प्रकार चिन्ताग्रस्त होकर में अपने को भी भूल गया और दीवार से 


टिका हुआ लूढ़क गया । होश में आने पर मेने देखा कि इ्यामसिंह और मन्दिर 
के पुजारी मुझ उठा रहे हैं । 


उसके वाद वह साघु हम दोनों को मन्दिर के अन्दर ले गया और हमें 
महावीर की मूर्ति के पास ही बिठा दिया । 


तदनन्तर TH से बनी हुई-सी, साकार-वीरता-सी, गदा उठा कर दुष्टों के 
संहार के लिए उछल-सी रही हनुमान की उस मूर्ति को देखकर, न जाने केसे, 
कहाँ से और किस प्रकार, प्रातःकाल के समय अन्धकार की तरह, वसन्त ऋतु 
में हिम की तरह, ज्ञान हो जाने पर अज्ञान की तरह और ब्रह्मासाक्षात्कार हो 


जाने पर भ्रम की तरह हमारा शोक दूर हो गया, ओर हमारे हुदय में इस 
प्रकार के भाव उठे कि-- 
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“aq बहुल-चिन्ताभिः | कश्चन पुरुषार्थः स्वीक्रियताम्‌, न खलु 
बुद्धथतां यदावामेव दुरदृष्टवशात्‌ त्यक्त-कुटुम्बौ वने पर्य्यंटावः-इति, 
किन्तु कोशलेशवरतनयौ राम-लक्ष्मणावपि चतुर्देश-वर्षाणि यावद्‌ दण्डः 
कारण्ये भ्रान्तवन्ती ।” इति । . 

aa: साधोश्चरणयो: प्रणम्य मयोक्तमू-_““भगवन्‌ ! नास्त्यविदितं 
किमपि भवादृशानां सदाचार-दृढव्रतिनाम्‌ । तत्‌ कथ्यतां किमावां 
करवाव ? कुतो गच्छाव ? कथमावयोः श्रेयः-सम्पत्तिः स्याद्‌ g 
इति । | 

ततो हनुमत्पूजकेन सवंमस्मद्‌वृत्तान्तं पृष्टा ज्ञात्वा च काष्ठ-पट्टि- 
कायां घृतोन्मथित-सिन्दूरेण किमपि यन्त्रमिवोल्लिख्य, चन्दनः सच्चच्ये, 


इदमेव मूतिपुजारहस्यम्‌ | हनुमददशनेन रामलक्ष्मणस्मरणं तयोरच स्मरणेन तद्दवन- 

वासादीनाम्‌ । प्राकाशि==स्फुरितम्‌ । > 
श्रेयःसम्पत्तिः= कल्याणावाप्तिः काष्ठपट्टिकायाम्‌>दारु-फलके | “काठ 

की पटरी” इति हिन्दी l $ | zi 
घतेन=सपिषा, उन्मथितम्‌ = मेलितम्‌, सिन्दूरं तेन । “महावीरी इति 


“अव अधिक चिन्ता न करके कोई पुरुषार्थं स्वीकार करो | यह मत सोचो 
कि हम ही दुर्भाग्य वश घर-बार छोड़ कर जंगलों में T रहे हैं, दशरथ के 
पुत्र राम-लक्ष्मण भी चौदह वर्ष तक दण्डक वन में भटकते फिरे थ। | 

उसके बाद उस साधु के चरणों में प्रणाम कर मन कहा, 'मगवन्‌ * 
सदाचार ब्रत का दृढ़ता से पालन करने वाले आप के-से महापुरुषों से कुछ भी 
छिपा नहीं है, अतः बताइये कि हम दोनों अव क्या करें? कहाँ जायें ? हमारा 
कल्याण कैसे होगा ?' 

इसके बाद उस पुजारी ने हमारा सारा वृत्तान्त पूछ कर तथा जान कर, 
लकड़ी की पटरी पर घृतमिश्नित सिन्दूर ( महावीरी ) से एक यन्त्र-सा बना 
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कुसुमे राकीयं, घूपेन धूपयित्वा’ किमपि क्षणं ध्यात्वेव च मम हस्ते 
पुरीफलमेकं दत्त्वा, “वत्स | अस्मिन्‌ यन्त्रे कस्मिन्नपि कोष्ठे यथारुचि 
क्रमुकफलमिदं स्थापय” इत्यवाचि | तत एकतमे कोष्ठे निहित-क्रमुके 
मयि मुहुतंम्‌ अङ्गलिपर्वसु किमपि गणयित्वेव स मामवादीत्‌-- 
“वत्स | कदाऽपि सा स्म गमो qg प्रति, यतो मार्ग. पर्वंततटीषु 
अरण्यानीषु च बहवः काम्बोजीया यवन-दस्यवो भवतोग्रेहणाय faa- 
रन्ति । दस्युभिः क्रियासमभिहारेण चङ्क्रम्यमाणं देशमवळोक्य 
भवद्ग्रामवासिनः सर्वेऽपि स्वं स्वमालयं परित्यज्य इतस्ततो गताः 1” 
` ततः 'सौबणि ! सौवणि ! पुरोहित ! पुरोहित ! ' इति सक्षोभं 
व्याहृतवतोरावयोः पुनः स साधुरवोचत्‌ , यत्‌-- 


हिन्दी । प्रइनप्रथेयम्‌ । क्रमुकम्‌=पूगीफलम्‌ । अङ्ग लिपर्वंसु = हस्ता ङ्ग लि- 
ग्रन्थिषु | अवाचिःङउक्तम्‌, इत्यन्तं वाक्यं कमं । 
मा स्म गमः = मा याहि | अरण्यानी षु=महारण्येषु l 


कर, चन्दन, पुष्प और धूप से उसकी पुजा. कर, क्षण भर कुछ ध्यान-सा करके 
मेरे हाथ में एक सुपारी देकर कहा, 'वत्स ! इस सुपारी को अपनी इच्छानुसार | 
इस यन्त्र के किसी कोष्ठ में रख दो।' इसके वाद मेरे एक कोष्ठ में सुपारी 
रख देने पर, क्षण भर ऊगछियों के पोरों पर कुछ गिनता हुआ-सा वह मुझसे 
बोला-- 
“वत्स ! घर की ओर कदापि न जाना, क्योंकि रास्ते में पर्वेतों की घाटियों 
और जङ्गों में बहुत-से कम्वोज देश के यवन लुटेरे तुम्हें पकड़ने के लिए घूम 
. रहे हैं। दस्युओं द्वारा स्वदेश पर निरन्तर आक्रमण होता देख तुम्हारे गाँव के 
सभी निवासी अपना-अपना घर छोड़कर इधर-उधर चले गये हैं ।' 
इसके बाद हम दोनों के क्षुब्ध होकर 'सौवर्णी ! सौवर्णी ! पुरोहित ! 
पुरोहित !' यह कह उठने पर वह साधु फिर बोला-- 
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“वुरोहितोऽपि युष्मद्रत्नादिन्िधि क्वचन सङ्कतित-भूमि-कुहरे 
स्थापयित्वा, एकां धात्रीं दास-चतुष्टयमेकं चाऽइवं सह नीत्वा महाराष्ट्र- 
पञ्चानन-परिपूरितां कोड्कणभूमि प्रति प्रस्थितः 1” 

तदाकळय्य “सत्यं सत्यमेवमेवम्‌’' इति समस्तकान्दोळनं स्वीक्कत- 
वति पुरोहिते; “ततस्ततः' इति मुखरीभूतेषु च कुटीरस्थ-सकल- 
जनेषु, भयस्तदुक्ति व्याजहार गौरसिहो यद्‌ 


“न शोचनीयं vagal किमपि तयोविषये, गन्तव्यं च तस्मिन्नेव 
शिववीराधिष्ठिते गिरि-गरिष्ठे कोडुःणदेशे | कियत्समयानन्तर तत्रेव 
भगिन्या पुरोहितेन च सह साक्षात्कारोऽपि भविष्यति--” इति 
प्रावोचत्‌ | 


सङ्केतितमूमेः कुहरे =विवरे | “Het गह्वरं छिद्रे क्लीबं नागान्तरे पुमान्‌ 
इति कोष; | धात्रीम्‌ =उपमातरम्‌ । “ात्री स्यादुपमाताऽपि क्षितिरप्यामल- 
क्यपि” इत्यमरः | महाराष्ट्रा एव पञ्चाननाः=सिह्ाः, तैः परिपूरिताम्‌= , 
भरिताम्‌। 

तदुक्तिम्‌ = हतूमत्पूजकोक्तिम्‌ । अतिशयेन गुर्गृ रिऽठः, गिरिभिगंरिष्ठ- 
स्तस्मिन्‌ । 


“पुरोहित भी तुम्हारी रत्नादिक निधि को किसी संकेतित स्थान पर गाइ 
कर, एक घाय, चार दास और एक घोड़ा साथ लेकर महाराष्ट्रकेसरी शिवाजी 
के कोंकणःप्रदेश की ओर चले गये हैं ।” 

यह सुनकर, पुरोहित के सिर हिलाकर 'सच है, ऐसा ही हूँ कह कर 
स्वीकार करने और कुटी के सभी लोगों के “फिर कया हुआ' यह पूछने पर 
गोरसिंह उस पुजारी के कथन को पुनः कहने लगे 

“आप दोनों को उन दोनों के विषय में कोई चिन्ता नहीं करनी चाहिये 
और शिवाजी से रक्षित पर्वंतबहुल उसी कोंकणप्रदेश में चला जाना चाहिये । 
कुछ समय बाद अपनी बहिन और पुरोहित से तुम्हारा साक्षात्कार होगा, ऐसा 
उस पुजारी ने कहा ।” 
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ततस्तु भ्रमर-श्षद्धा रेणेव “अहो ! अहो ! आश्चर्यमाश्चर्यम्‌, घन्यो 
मन्त्राणां प्रभावः, धन्यमिष्टबलम्‌ , चित्रा धर्मनिष्ठा, अवितक्यं- 
स्तपःप्रतापः, विलक्षणा नैष्ठिकी वृत्तिः” इति मन्द्र-स्वर-मेदुरेण 
श्रोतूजन-वचन-कलापेन झङ्कृते तस्मिन्‌ निकुञ्जे; “ततः कथं प्रच- 
लितौ ? कथमत्राऽऽयातौ ? का घटना घटिता ? क उपायः कृतः? 
किमाचरितम्‌ ?” इति gaga- परवशे विस्फारितनयने उद्ग्रीव 
समनुक्‌छितकर्णे विस्मृतान्यकथे कृतावधाने च परिकरवरग श्यामसिह- 
mse दत्तदृष्टि सौवर्णी aag संस्थाप्य, पातितो भयजानु समुपविश्य, 
राजत-राजिका इव कपोलयोरुत्तरोष्ठे च समुद्भूताः स्वेदकणिक 


- अहो ! अहो ! , “ओत्‌” इति प्रगृह्यसंज्ञा ततश्च प्रकृतिभावः | कुतूहल- 
परवशे=कौतुकाघीने, विस्फारितनयने=विकासितनेत्रे । शुश्रूषातिरेकादिदं 
सवम्‌ । उद्ग्रीवे=उत्थितकण्ठे । समनुकूलितकर्णे--अभिमुखीक्तश्रोत्रे, 
विस्मृतान्यकथे=त्यक्तान्यप्रसङ्गे । पातितोभयजानु, क्रियाविशेषणम्‌ । 
राजतराजिका इव=दौवरर्णक्ठष्णिका इव, “राजिका कृष्णिका&सुरी” 
इत्यमरः । 


तदनन्तर, भौंरों की गूज के समान, “अहो ! अहो ! आइचये ! महान्‌ 
आश्‍चर्य ! धन्य है मन्त्रों का प्रभाव और धन्य है इष्टदेव की शक्ति ! धर्मनिष्ठा 
कितनी आश्चर्यजनक है ! तप का प्रताप कितना अवितकयं है ! ब्रह्मचयं वृत्ति 
कितनी विलक्षण है ।' श्रोताओं द्वारा मन्द स्वर में कहे गये इन वाक्यों से उस 
निकुञ्ज के गूँज उठने और फिर आप दोनों कंसे चले ? यहाँ कंसे आये ? 
कौन-सी घटना घटी ? क्या उपाय किया ? क्या किया ?” यह जानने को 
उत्सुक होकर पास में FS सभी लोगों के आँखें फाड़ कर, गर्दन ऊँची करके, 
कान लगा कर, अन्य सारी बाते भूल कर सावधान हो जाने पर, श्यामसिंह 
की गोद की ओर देख रही सौवर्णी को उसकी गोद में बिठाकर, घुटनों के बळ 
बैठकर, दोनों गालों और ओष्ठ के ऊपर की चाँदी की राइयों के समान 
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उत्तरीय - प्रान्तेन परिमृज्य पुन रात्म-वृत्तान्तं वक्तुं प्रारभत गौरसिहो 
यद्‌ — 

` “अथ भगवन्‌! श्रूयते सुदू रमस्मात्‌ स्थानात्‌ कोद्धूणदेशः, मध्ये 
च विकटा अटव्यः, शतशः शल-श्रेणयः, त्वरितधारा घन्यः, पदे पदे 
च भयानक-भल्लूकानामम्बूकृत-सङ्कलानाम्‌, मुस्ता-मू छोत्वनन- 
घुर्घ रायित-घोर-घोणानां घोणिनाम्‌, Tee परी वर्तोन्मथित-कासाराणां 
कासराणाम्‌, ALATA बुभुक्षूणां तरक्षणाम्‌, विकट-करटि-कट-विपाटन- 


त्वरिता=ब्रुतगामिनी, धारा=प्रवाहो यासां ताः। धुन्यः=नद्यः । 
भयानकानाम्‌=भीतिजनकानाम्‌ , भल्लूकानाम्‌'्न्हक्षाणाम्‌ । अम्बूक्ृतैः= 
निष्ठीवसहितशब्दैः, “अम्बूकृतं सनिष्ठीवम्‌” इत्यमरः, स ङ्कूळानाम्‌=व्याप्ता- 
नाम्‌ । सर्वथा साक्षात्कारसम्भव इत्यनेनाऽन्वयः । एवमितरषष्ठ्यन्तानामपि । 
भुस्तामूलोत्खनने = कुरुविन्दमूलोत्पाटने, घुर्घृरायिता = घुर-घुर-शब्दं 
कुर्वाणा, घोणा=नासा, येषां तेषाम्‌ । “कुरुविन्दो मेघनामा मुस्ता मुस्तकमस्त्रि- 
याम्‌” इत्यमरः, घोणिनाम्‌ =शूकराणाम्‌ । पङ्कूपरी वर््तेन=की चोल्लळनेन, 
उन्मथिताः=विलोडिताः, कासाराः= सरांसि, कासारः सरसी सरः” 
इत्यमरः, यैस्तेषाम्‌ । कासराणाम्‌ =महिषाणाम्‌। “लुलायो महिषो वाहद्विष- 
त्कासरसैरिभाः” इत्यमरः । नरमांसम्‌, GAIA = खादितुमिच्छूनाम्‌ । 
“न लोकाव्ययलिष्ठाखल्थंतृनाम्‌” इति षष्ठीनिषेधः | तरक्षणाम्‌ , 'स्यात्तर- 


पसीने की बूँदों को उत्तरीय के छोर से पोंछ कर, गोरसिंह ने पुनः अपना 
वृत्तान्त कहना प्रारम्भ किया कि ` | 

“भगवन्‌ | सुनते हैं कोंकण देश यहाँ से बहुत दूर है, बीच-बीच 
में भयानक जंगल हैं, सैकड़ों पर्वत श्रेणियाँ हैं, तीत्र वेग से बहने वाली 
नदियाँ हैं और पद-पद पर थूकने के साथ शब्द करने वाले भयंकर 
भाळओं, मोथे की जड़ खोदने में अपनी भयंकर नाक से घुरे-घुरे शब्द करने 


वाले जंगली सुअरों, कीचड़ में लोट-पोट कर तालाब को गन्दा करने वाले 
बनेले भैसों, नरमांस खाने के इच्छुक चीता, भयंकर हाथियों के गण्डस्थलों 
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पाटव-पूरित-संहननानां सिंहानाम्‌, नासाग्र-विषाण-झाणन-च्छछ- 
विहित-गण्डशेल-खण्डानां खद्धिनाम्‌, दोदुल्यमान-द्विरेफ-दल-पेपीय- 
मान-दानधारा-धु रन्घराणां सिन्धुराणाम्‌, कृपा-कृपण-कृपाण-चिछिन्न- 
दीनाऽऽवनीन-गल-तल-गलत्पीन-धार-शोणित-बिन्दु-वृन्द-रञ्जित- 
वारबाण-सारसनोष्णीष-धा रणा-कलिताऽखवं-गर्व-बरबं राणां लुण्ठक- 
निकराणां च सवंथा साक्षात्कार-सम्भवः। बालावावाम्‌ Afa- 


्षस्तु मृगादनः” इत्यमरः। “'चीता!? इति हिन्दी । विकटाः=उद्दामानः, कर- 
टिंनः=हस्तिनः, तेषां कटः=गण्डः तस्य यत्‌ विपाटनम्‌=विदारणम्‌ तन्न यत्‌ 
पाटवम्‌=कौशलम्‌, तेन पूरित संहननम्‌ =अङ्गं येषां तेषाम्‌ नासाग्रे =घोणाग्ने, 
विद्यमानस्य विषाणस्य=अ्टङ्गस्य, शाणनच्छलेन=तेजनव्याजेन, विहिता 
गण्डशेलखण्डा येस्तेषाम्‌ । खङ्गिनाम्‌=गण्डकानाम्‌ । “गेंडा” इति हिन्दी । 
दोढुल्यमानानाम्‌ =अतिशयेन पुनः पुनर्वा समुत्पततां, “दुल उत्क्षेपे” इत्यस्य 
रूपम्‌, द्विरेफाणां दलेन पेपीयमानया पुनः पुनरास्वाद्यमानया, दानधारया = 
मदपक्तङ्क या, धु रन्ध राणाम्‌ =भग्रेसराणाम्‌। सिन्धू राणा म्‌ =गजानाम्‌ | “इभो 
मतङ्गजो हस्ती सामजः सिन्धुरः कपिः” इति वेजयन्ती । कृपाकृपणे:दयादरिद्रेः, 
कृपाणेः=असिमिः, छिन्नेभ्यः= ङृत्तेम्यः, गलतलविशेषणम्‌ । दीनानाम्‌ 
अध्वनीनाम्‌ =पथिकानाम्‌, गलतलेभ्यः=कप्ठस्थानेम्यः, गछत्पीनधा रस्य = 
निपतत्स्थूळप्रवाहस्य शोणितस्य, बिन्दुवृन्देन=पृषत्समूहेन, रञ्चितानाम्‌, 
वारबाण-सा रसनोष्णीषाणाम्‌ =कञ्चुक-मेखला-श्िरस्त्राणानाम्‌, धारणेन, 
आकछितः= आहितः, अखवंः=विपुलः, गर्वं =अहङ्कारः, यैस्ते च च ते बबे राः= 


को विदीणं करने की कुशलता से पूर्ण शरीरवाले fagi, अपनी नाक पर की 
सींग को तीखी करने के बहाने पवंतों के टुकड़े-टुकड़े कर डालने वाळे TSI, 
बार-बार उड़नेवाले भ्रमर-समूह द्वारा पान की. जाने वाली मदघारा वाले 
हाथियों और निर्दय तलवार से कटे दीन-हीन पथिकों के गळे से बहने वाली 
मोटी धारा के रक्तबिन्दुओं से रंगे कञ्चुक, मेखला और शिरस्त्राण धारण कर 
अत्यधिक अभिमान करने वाळे बर्बर लुटेरों के समूहों का मिल जाना 
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gasean, भोग-समयो दुग्रेंहाणाम्‌, अश्वावेव सहायौ, जन-पद- 
शून्यमेतत्‌ प्रान्तरम्‌, तत्‌ कथं गच्छेव ? कथं धेये धारयेव ? कथं वा 
mga प्राप्स्याव इति fasada ?” इति सचिन्तं विनिवेदितवति 
मयि, स साधुरावयोः पृष्ठे हस्तं विन्यस्य-- 

carat सर्वं साधुयिष्यति, मा स्म चिन्ता-सन्तान-विताने- 
रात्मानं दुःखाकुरुतम्‌ । यथा सरलेनोपायेन कोडुःणदेशं प्राप्स्यथ- 
स्तथा प्रभाते निर्देक्ष्वामि । साम्प्रतमि्त आगम्यताम्‌ , पीयतामिद- 
मेला-गोस्तनी-केसर-शर्करा-सम्पर्क-सुधा-विस्पद्धि महिषी-दुग्धम्‌, दासा 
इमे पाद-संवाहनैस्तेल-सम्मर्देव्यंजन-चालनेशच भवन्तो विगतक्लमौ 


— — 


ata, तेपाम्‌ दुग्रेहाणाम्‌ दुप्टखेचराणाम्‌ | विइवसेव sfrai कुर्याव | 

मास्मेत्यत्त न माङ्‌, अपितु निषेधार्थको मेति निपातः । अत एव न लुङ्‌, 
दुःखाकुरुतम्‌>दुःखित॑ विधत्तम्‌ । “सुखप्रियादानुलोम्ये” इत्यत्रत्यवातिकात्‌ 
“दु:खाच्चेति वक्तव्यम्‌” इति डाऊ । एला =चन्द्रवाला, गोस्तनी =द्राक्षा, 
केसरम्‌ =कार्मीरजम्‌, शर्करा=सिता, एतासां सम्पकंण=सम्मेळनेन; 


सम्भव है । हम दोनों अभी बच्चे ही हैं, रास्ता भी अतजाना है, 
एकदम सम्भव हैं । ह & 
बुरे ग्रहों के भोग का समय चल रहा है, हमारे सहायक केवल घोड़े ही हैँ, इस 
भोर कोई वस्ती भी नहीं है, फिर हम कैसे जायें ? केसे धैय घारण करे? 
कोंकण देश पहुँच ही जायेंगे, यह विश्वास कैसे करे ?” मेरे इस प्रकार चिन्तापूर्वक 
निवेदन करने पर उस साधु ने हम दोनों की पीठ पर हाथ रख कर सान्त्वना 
देते हुए कहा-- - मु 
“हनमान जी सब पूरा करेंगे, चिन्ता करके अपने को दुःखी न बनाओ । 
जिस सरळ उपाय से तुम कोकण देश पहुँच सक्रोगे वह सबेरे बचाऊँगा | 
इस समय gaq आओ । इलायची, दाख, केसर और बावकर मिला हुआ, अमृत 
के समान भैस का दूध पियो । ये दास पैर दबा कर, AS मल कर ओर पंख) 
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Renee ee णा 
विधास्यन्ति । न किमपि भयमधुना वां हनूमतञ्चरणयोः शरणमाया- 
तयोः । सुखेन सुप्यताम्‌ | असंशयमेव प्रातरेव हनूमत्पूजन-समये सर्वे 
कार्य सेत्स्यति”--इति समाश्वासयत | 

आवां च तन्निदिष्टेनैव सोपानेन अट्टालिकामारुहा एकस्मिन्‌ गृहे 
प्रविष्टौ, तत्र च राजकुमार-योग्यां प्यं ङ्कादि-सामग्री मवलोक्य 
नितान्त-चकितौ प्रसन्नौ च अभूव । अथ भूयस्तत््रदत्तं मोदकादि 
किञ्चिद्‌ qaan, पयः पीत्वा, age चर्वेयन्ती, ara: पादयोः 
पीडचमानौ, व्यजनेर्वीज्यमानौ, स्वभाग्योदय-सोपानं साधोः साधुतां 
मनस्येव प्रशंसमानावेव चा5शयिष्वहिं । अयं चिरकाछानन्तरमावा- 


सुघाविस्पधि =अमृततुल्यम्‌, प्रतियोगिताकारि, सदृशमिति यावत्‌ | समाइ्वा- 
सयत =धेरयंमापादयत्‌ | 

स्वभाग्योदयस्य -स्वदिष्टप्रादुर्मावस्य, सोपानम्‌=अघिरोहिणी । 
“आरोहणं स्यात्‌ सोपानम्‌’ इत्यमरः। “सीढी” इति हिन्दी । नित्यक्लीवम्‌ । 


अत एव नित्यस्त्री लिङ्ग-साघ॒ताशब्दविशेषणत्वेऽपि न तह्रिङ्गता | अश fasafg= 
अस्वाप्स्व । 


झल कर तुम्हारी थकान दूर कर देंगे । हनुमान्‌ को शरण में आये हुए तुम 
दोनों को अब कोई भय नहीं है। सुखपूवंक सोओ। प्रातःकाल होते ही 
हनुमत्पूजन के समय तुम्हारा सारा कार्य निश्‍चय ही सिद्ध हो जायगा ।” 

हम दोनों उसी साघु द्वारा निदिष्ट सीढ़ियों से अट्टालिका पर चढ़ कर एक 
घर में प्रविष्ट हुए और वहाँ राजकुमारों के योग्य पलंग आदि सामग्री देख कर 
अत्यधिक चकित ओर प्रसन्न हुए । उसके बाद पुजारी जी के ही द्वारा दिये गये 
लड्डू आदि खा कर और दूध पीकर पान खाया । दास पर दबाने और पंखा 
झलने लगे, और हम अपने भाग्योदय की सीढ़ी तथा उस पुजारी की सज्जनता 
की मन-ही-मन प्रशंसा करते हुए सो गये । हम दोनों को aga दिनों के बाद 
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भ्यां निःशद्धु-शयन-समयो लब्धः, इत्येकयेवा55नन्दमय्या वितकं- 
विचारादि-सम्पके-शून्यया अससम्प्रज्ञात-समाधि-स्रोदरयेव fagar 
समस्तां रजनीसजीगमाव | 


aa: केनापि धमद्धमद्ध्वनिनेव बोधितौ, दक्षतो वामतश्च 


आनन्दमय्या =आनन्दसंवलितया । गाढनिद्रायामानन्दानुभवाभावेडपि 

समुत्थितौ “सुखमहस्वाप्सम्‌” इति समुल्लेखेन वृत्त्यन्तरशून्यायामेव तस्यामानन्द- 
मयत्वं कल्प्यते । असम्प्रज्ञातयोगस्य तु भूमानन्दमयता स्पष्टा योगशास्त्रे । 
वितर्क:-विविध ऊहः, विचारः =कत्तंव्याकत्तंव्यत्वविवेकः, आदिना = 
कामादिः, तेषां सम्पर्केण =संसगेण, शून्यया =विरहितया। निद्रेति विशेष्यम्‌ । 
उत््रेक्षते-असम्प्रज्ञातसमाधिसोदरयेव । “वितरकंबिचारानन्दा स्मितानुगमात्‌ 
सम्प्रज्ञातः” इति योगसूत्रानुसारेण वितर्कादिचतुष्टयवि शिष्टः सम्प्रज्ञातः, इतरथा 
तु “विरामप्रत्ययाभ्यासपूर्वः संस्कारशेषोऽन्यः” इति सूत्रान्‌सारेणासम्प्रज्ञात इत्य- 
स्भ्रज्ञाते वितर्कादिसम्पर्कशून्यता । सूत्रे वितर्कादीनां प्रत्येकमनुगमेऽन्वयः। तथा च 
सवितक-सविचार-सानन्द-सास्मितामिधमेदचतुप्टयसहितः, सम्प्रज्ञायते=सम्यग्‌ 
ज्ञायते यस्मिन्‌ स इति विग्रहाथेकः सम्प्रज्ञातः | विरामध्रत्ययस्य = वृत्युपरमकारण- 
कस्य, अभ्यासः पौनःपुन्येन सम्पादनम्‌, तत्पूर्वे:=तत्कारणकः संस्कारमात्रा- 
वशिष्टोऽसम्भ्रज्ञात इति द्वितीयसूत्रार्थः । तदुक्तम्‌-- 

मनसो वृत्तिशून्यस्य' ब्रह्माकारतया स्थितिः । 

असम्प्रज्ञातनामाऽसौ समाधिरमिधीयते ॥ इति ॥ 
रजनीम्‌ = रात्रिम्‌, अजीगमाव = अयापयाव । 


fafa होकर सोने का अवसर मिला था, अत: हमने वितक-विचार आदि के 
सम्पर्क से रहित, आनन्दमयी असम्प्रज्ञात समाधि के समान एक ही नींद में रात 
विता दी । 


उसके वाद किसी के धम-घम आवाज करने से जग कर, दाये-वायें करवट 
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परिवत्य, चक्षुषी परिमृज्य, साङ्ग छि-प्रथन-हस्त-प्रसार्ण सस्नायु- 
पीडनं च विजम्भ्य, भूमि प्रणम्य, प्यद्धाढुत्तीयं, कोष्ठाद्‌ बहिरा- 
गत्य, साञ्जलि मारुति-ध्वजमवलोक्य, करतले निरीक्ष्य, भित्तिका- 
वळम्बित-मुकुरेष्वात्मानं साक्षात्क्ृत्य, भगवन्नामानि जपन्तो, कांश्चित्‌ 
प्रात:स्म रण-इलोकांश्च रटन्तौ, परस्परं “सुखमावामस्वाप्स्व, AAA 
नौ चेतः” इति शर्नराळपन्तौ च, तस्मिन्नेव मन्दिरस्योध्व खण्डं 
झतपदीमकरवाव | तावदश्रूयत स एव बहुलीभूतो ध्वनिः | ततो 
mms Son Oe या 


परिव त्य =परिवत्त॑नं कृत्वा । स्वमावोबितः । साङद्भ रिग्रथनहुस्तप्रसार- 
णम्‌, करयोरङ्गलीः परस्परं संयोज्य हस्तौ प्रसारयन्ति त्यक्तनिद्रा जना इति 
स्वभावः | विजम्भ्य = जमाई लेकर' इति भाषायाम्‌ | 
भृमि प्रणम्य, 
समद्रबसने ! चोवि ! पर्वतस्तनमण्डले ! । 
विष्णुपत्नि ! नमस्तुभ्यं पादस्पशं क्षमस्व मे ॥ 


इति नैत्यिकविघानम्‌ । भूमेर्मातृत्वकल्पनायां प्रातरेव स्मारितायां तहु:ख- 
ब्रातवारणायोत्सुका मवेयुलोंका इति तत्प्रचारकाणां सुमनीषा । कोष्ठम्‌ = 
“कोठरी” इति हिन्दी । करतले निरीक्ष्य, प्रभाते करतलद्शनं श्रेयस्करमिति 
चर्मशास्त्रानुशासनम्‌। शतं पदानि रातपदी=क्रतिचित्‌पद ञ्रमणम्‌ । “मुक्‍त्वा शतपदं 


लेकर, आँखें मलकर, अंगुल्यों को गूंथ कर, हाथों को फंछाते हुए तथा स्नायुओं 
को तानते हुए TAS लेकर, भूमि को प्रणाम कर, THT से उतर कर, कमरे से 
बाहर आकर, हाथ जोड़ कर, हनुमानज़ी के झंडे का दर्शन कर, हथेलियाँ देखकर, 
दीवारों में लगे शीशों में अपना प्रतिविम्ब देखकर, भगवान्‌ के नाम का जप करते 
हुए, प्रातःस्मरण के कुछ इलोकों को दुहराते हुए और एक-दूसरे से 'हम सुख से 
सोये, चित्त प्रसन्न है' इस प्रकार बातचीत करते हुए हम मन्दिर के ऊपर वाले 
खण्ड में ही टहलने लगे। तव तक वही आवाज जोरों से सुनाई पड़ने लगी । मैंने 
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गवाक्षतो निकुव्जीभूय दुष्टं यत्‌ एञचषाः साधवो वस्त्र-वेष्टित- 
मस्तकाः समीप-स्थापित-जलपूर्ण-पात्राः पापाण-खण्डदंन्तधावन-मुखं 
मृदू-करणाय कुट्टन्ति । अवलोकितं च यदस्मिन्नप समये शर्वरी- 
तमांसि नाऽम्बरं साकल्येन जहति | स्वच्छाऽपि प्राची नाऽधूनाऽप्यरुणि- 
सानमङ्जीकरोति। विराव-बहुळान्यपि वयांसि न सस्प्रत्यमि विहाय 
नीडाधिष्ठान- कुटावुट्टीयन्ते | गिरि-ग्रामटिका-गृहेभ्यो व्यावर्तमाना 
अपि विटपिनो न स्वफळ-पुष्प-पत्राऽऽकार-परिचय-प्रदानेर्जातीः 
प्रकटयन्ति । उत्तरोत्तरतस्तार-तार-तरे रुते रतात्तिमीरयन्त्यपि तरुण- 


गच्छेत्‌” इत्यत्रापि तदेव तात्पर्यम्‌ | पञ्च वा पड्‌ वा पञ्चषाः, “सङ्भचयासन्ना- 
दूराधिकसङ्कयाः agua इति वहुब्रोहिः । “बहुब्रीहौ सद्ध घेये डजबहुगडात्‌” 
इति समासान्तोऽच्‌ । 

शर्वरीतमांसि = रात्र्त्काराः । अम्बरम्‌ =नभः कर्म, जहति = 
त्यजन्ति 1 अरुणिमानम्‌ = लौहित्यम्‌ । नीडस्य = कुलायस्य, अधिष्ठा- 
नानि = निवासभूमितां गतानि च ते कुटाः = वृक्षाः तान्‌ । “अनोकहः कुटः 
शालः” इत्यमरः । व्यावत्तं मानाः = भिन्नत्वेन प्रतीयमानाः । जाते्व्यावत्तंकत्वं 
स्वमावः। सम्यक्‌ प्रकाशाभावात्‌। उत्तरोत्तरतः=अधिकाधिकम्‌। तारतारतरेः 
=अत्युच्चैः। रुतैः= आरावैः | रतात्तिम्‌ =कामपीडाम्‌ । ईरयन्ती =कथयन्ती, 


~- 


झुककर झरोखों से देखा कि सिर में कपड़ा लपेटे और पास में पानी से भरा 
घड़ा रखे, पाँच-छः साधु, दातून के अग्रमाग (मुख) को मुलायम बनाने के लिए 
पत्थर के टुकड़ों से कूट रहे हैं । हमने देखा कि अभी रात के अंधेरे ने आकाश 
को पूरी तरह नहीं छोड़ा है। पूर्वदिशा स्वच्छ होती हुई मी अभी लाल नहीं 
हुई है, पक्षी कलरव तो बहुत कर रहे हैं, पर अमी अपने घोसलों वाले वक्षों को 
छोड़कर उड़ नहीं रहे हैं, वृक्ष पहाड़ियों, गाँवों ओर घरों से भिन्न तो दिखाई 
देने ळगे हैं, पर अभी अपने फल-फूल और पत्तों के आकार के परिचय से अपनी 
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तित्तिरी न तरोरवतरति। आळोकाऽऽलो क-कृत-किञ्चिच्छोकमोको- 


उपि च कोको न वराकीं कोकीमुपसंपेति। 

अथेदृशीमेव मनोहारिणीं शोभामवलोकयन्तौ कम्पित-कुन्द- 
कलापस्य, उन्मीळन्मा लती-मुकुल-मक रन्द-चौरस्य पाटलि-पटळ-पराग- 
पुञज-पिञ्जरितस्य शनेः शनैः फरफरायमाण-शुक-पिकादिःपतगोच्म- 
थ्यमानस्य पळाशि-पलाशाग्र-विळूलत्तुषार-कणिकापंहरण-शीतळस्यः 


NS ae 
तरुणतित्तिरी = युवक-तित्तिरि-वघूः । स्वभावोबितः, अनुप्रासः । आलोकस्य = 
प्रकाशस्य, आलोकेन = विलोकनेन, कृतः = उत्पन्नः, कस्यचित्‌ शोकस्य मोको 
यस्य सः । कोकः = चत्रबाकः, वराकीम्‌ = दुःखिनीम्‌ । विचारी इति हिन्दी । 

अथ समीरस्य स्पशंसुख मनुभवन्तौ Tera मृहुत्तमयापयावेति सम्बन्धः | 
समीर विशिनष्टि-कम्पितः = दोलितः, कुन्दकलापः = माध्यसमूहो येन तस्य । 
उन्मीलम्ती नाम्‌ = विकाशमभ्यागच्छन्तीनाम्‌, मालती नाम्‌ = जातीनाम्‌, 
मुकुलानाम्‌ =कलिकाताम्‌, मकरन्दस्य = पुष्परसस्य, चौरस्य = भपहतुः। 
पाटलिः = “गुलाब” इति ख्यातः, तत्पटलस्य = तत्समूहस्य, परागपुञ्जेन= 
घूलिव्रजेन, पिञ्ज रित॑स्य = पीतवर्णस्य | फरफरायमाणानाम्‌ = पक्षास्फोटन 
कुवंताम्‌, शुकपिकादीनां पतत्रेः = पक्षैः, उन्मथ्यमानस्य = विलोडघमानस्य। 
वृद्धि गमितस्येति यावत्‌ । पछाशिपलाशाग्रेषु = वृक्षपत्राग्रेषु, विलुलुताम्‌ = 


2“ o eee 
जाति नहीं प्रकट कर रहे हैं, तरुण तित्तिरी उत्तरोत्तर उच्च और अधिक उच्च 
स्वर से बोल कर अपनी काम-पीड़ा का प्रकाशन तो कर रही है, पर अभी पेड 
से नहीं उतर रही है, और चकवा पक्षी ने प्रकाश देखकर कुछ शोक तो कम 
कर दिया है, फिर भी अभी बेचारी चकवी के पास नहीं जा रहा है। 
तत्पश्चात्‌, इसी प्रकार की मनोहर शोभा देखते हुए, कुन्द पुष्मों को 
कपा देने वाले, खिल रही मालती की कलियों के मकरन्द को चुराने वाले, 
गुलावों के पराग से पीले हो गए, धीरे-धीरे पख फड़फड़ा रहे शुक-पिक आदि 
पक्षियों से उन्मथित किये गये, और वृक्ष के पत्तों के अग्रमाग पर हिलती हुई 
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समीरस्य स्पशेसुखमनुभवन्ती, ata पूर्वस्या अट्टालिकाया 
दक्षिणस्याम्‌, दक्षिणस्याश्च पश्चिमायाप्‌, पर्चिमाया अप्युत्तरस्याम्‌, 
ततश्च पुनः पूर्वस्यामिति पौनःपुन्येन पर्य्यंटन्तौ ggi मयापयाव | 
तस्मिन्नेव समये एकेन ब्रह्मचारिबटुनाऽऽगत्य निवेदितं, यत्‌ 
“सपदि घ्रभात-क्रिया निरवंहणीयेत्याऽऽदिशति तत्रभवान्‌ साधु-शिरो- 
मणिः’? तदाकर्ण्य, बाढमित्यङ्गीकृत्य, षष्टिसहस्र-वालखिल्य-कषाय- 
वसन-विधूतायामिव, मन्देह-देश-शोणित-शौणितायामिव, अरुणाः 


विलुठताम्‌, तुषा राणाम्‌ = अवश्यायानाम्‌, कणिकानाम्‌ = विन्दूनाम्‌, अपहर- 
णेन, शीतलस्य | अयापयाव = अगमयाव | 

प्राभातकालिकीं प्राचीं विशिनष्टि-षष्टिस हुस्रस्य = तादृशसङ्भःथापरि- 
मितानाम, वालखिल्यानाम्‌ =तदास्यऋषिविशेषांणाम्‌, कषायेः = कषाय-राग- 
रक्तैः; वसनैः = वस्त्रै; विधतायामिव=उत्कम्पितायामिवेत्युत्रेक्षा । मन्दे- 
हानाम्‌=राक्षसविशेषाणाम्‌, देहस्य; शोणितेन, शोणतायामिव = रक्‍तीकृता- 
यामिव । स्वाभाविकं शोणत्वं मन्देह-देह-शोणित-सम्पकंजातत्वेनोत्प्रक्षितम्‌ | 
सायंकाले प्रत्यहं मरणं इारीराणामक्षयत्वं चेति विधिशापयन्त्रिता मन्देहाभिधा 
राक्षसाः सूर्य खादितुमिच्छन्ति, तैश्च सङ्गमं करोति भास्करः, ब्राह्मणः तत्काल- 
क्षिप्तानि च गायत्र्यमिमन्त्रितानि वारीणि वप्त्रीभूतानि तान्‌ घ्नन्तीत्यर्थवादः 


ओस की fal को ग्रहण कर शीतल हुए समीर के स्पशं के सुख का अनुभव 
करते हुए हम दोनों ने वहीं उस अट्टालिका के पूर्व से' दक्षिण, दक्षिण से 
पश्चिम, परिचिम से उत्तर और उत्तर से पुनः पुवे की ओर वार-बार टहलते 
हुए थोड़ा समय बिताया | 

इसी समय एक व्रह्मचारी वालक ने आकर कहा कि 'पूज्य साधुशिरोमणि 
की आज्ञा है कि आप प्रातःकृत्य से शीघ्र ही निवृत्त हो जायें / यह सुनकर 
“बहुत अच्छा' कहकर उसे स्वीकार कर साठ हजार वालखिल्यों के कषाय 
वस्त्रों से उंत्कम्पित-सी मन्देह राक्षसों के शरीर के रक्त से रक्त हुई-सी ऊ: 
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ऽर्‌ णिम-रङ्जितायामिव, मोमुद्यमान-तरीनृत्यमान-परस्कोटि-ता म्रचूड- 
चडा-प्रतिविम्ब-संवलितायामिव, = पोस्फुटयमान-स्व्ग द्घा-कोकनद- 
पटर च्याप्तायामिव, भक्तजन-भक्ति-प्रभाव-भाविताऽऽविर्भाव-च्छिन्नः 
मस्ता-कन्धरोच्छर-च्छोणित-स्तातायामिव, वसन्तोत्सवोच्छालित- 
सिन्द्रान्धकारान्थीकृतायामिव, तातप्यमान-ता म्रद्युति - चौरायां 
ARASAN E A > 2>यप्पयी 


सूर्योहेश्यकजलदानस्य ब्राह्मणग्रन्थेषु पुराणेषु च दृश्यते । एतदीयं वास्तविकत्व 
पुराणमतदीपिकायां समवलोकनीयम्‌ । अरुणस्य = सूर्यसारथेः, “सूरसूतो5रुणो- 
नरुः” इत्यमरः । अरुणिम्ना = लोहित्येन, रडिजतायाम्‌ | मोमुद्यमाना- 
नाम्‌ = परमं हरपंमधिगच्छताम्‌, अत एव न रीनृत्यमानानाम्‌ = अतिशयेन 
पुनः पुनर्वा नृत्यताम्‌, परस्कोटीनाम्‌ = कोटयघिकानाम्‌, तास्रचूडानाम्‌क = 
न ERTA, 'चूडानाम्‌ = शिखानाम्‌, प्रतिविम्बेन, संवलितायाम्‌ = प्रावृता- 
याम्‌ । पोस्फुटचमानानाम्‌ = अत्यन्तं विकासमधिगच्छताम्‌, स्वर्गे ्घायाः = 
सुरदीर्धिकायाः, कोकनदानाम्‌ = रक्तोत्पलानाम्‌, पटलेन व्याप्तायाम्‌ = 
छन्नायाम्‌, भक्तजनानाम्‌ = भागवतानाम्‌, भक्तेः = सेवायाः, प्रभावेण = 
साम्येन, भावितः = सम्पादितः, आविर्भावः = प्रकटीमवनम्‌ यथा सा चासौ 
छिन्नमस्ता = तन्नाम्ता तन्त्रेषु प्रसिद्धा महाविद्यान्यतमा, तस्याः कन्ध- 
रायाः = ग्रीवायाः: उच्छुछता = उद्गच्छता, शोणितेन स्नातायामिव । 
वसन्तोत्सवे = होलोत्सवे, उच्छालितेन = उत्फालितेन, सिन्दूराणाम्‌ 
अन्धकारेण = तिमिरेण भअन्धीकृतायामिव । तातप्यमानस्य = सुतप्तस्य, 


की अणिमा से रञ्जित-सी, प्रसन्न होकर नाच रहे हजारों मुर्गों की 
कलगी के प्रतिविम्वों से आवृत-सी, आकाशगंगा के खिलते हुए लाळ कमलों से 
आच्छादित-सी, भवतों की भवित के प्रभाव से प्रकट हुई छिन्नमस्ता की ग्रीवा से 
निकल रहे खत से नहाई हुई-सी और वसन्तोत्सव में उड़ाये गये (गुलाब 
और ) सिन्दुर के अन्धकार से अन्धी-सी, तपे हुए तांबे की शोभा का 
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प्राच्याम, तत्प्रभया शोण-शोणेः सोपान रवतीयं, माहतिमन्दिरद्वारि 
मस्तक-मवनमय्य, झटित्येव स्नान-पूर्वाः faa ama, तेनेव 
व्रह्मचारिवटुना निदिश्यमान-मार्पों, पूर्वाःवलो'कित-वेशन्तादारादेव 
पश्चिमतः किञ्चिदमृतोदं नाम महासरः समासा दितवन्तो । 

तत्र वरटाभिरनुगम्यमानानां राजहुंसानाम्‌ , पक्षति-कण्ड्ति- 
कषण-चळचल.च ञ्चृपुटानां मल्लिकाक्षाणाम्‌ ,रक्ष्मणा-कण्ठ-स्पृर्ण-हर्ष- 
वष॑-प्रफुल्लाऽङ्गष्हाणां सारसानाम्‌, भ्रमदृश्रमर-झङ्कार-भार-विद्रावित- 


— 


ताम्रस्य द्य॒तेः = शोभायाः, चौरायाम्‌ = अपहारिकायाम्‌ । पूर्वम्‌ = प्राक्‌ । 
भवलोकितात्‌, वेशन्तात्‌ = अल्पसरसः । “अन्यारादितरर्तेदिक्शव्दाङचूत्तर- 
पदाजाहियुक्ते” इति आराच्छब्दयोगे पञचमी | | 

वरटाभिः = हंसीभिः । “हंसस्य योषिद्‌ वरटा” इत्यमरः। राजहुंसा- 
नाम्‌, '“राजहंसास्तु ते चञ्चुचरणेर्लोहितैः सिताः । मलिनंमंल्लिकाक्षास्ते” इत्य- 
AG पक्षस्य मूलं पक्षतिः, 'पक्षात्तिः' तत्र या कण्ड्तिः = खजू :, तया कतृ - 
भूतया कषणम्‌ = घर्षणम्‌, तेन चञ्चलाः = चपलाः, चञ्चुपुटा येषां तेषाम्‌ | 
मल्लिकाक्षाणाम्‌ = मलिनचञ्चुचरणहंसानाम्‌ । उपरिप्टादमरः | लक्ष्मणा- | 
याः = सारसयोपितः, “सारसस्य तु लक्ष्मणा” इत्यमरः, कण्ठस्पशेन यद्‌ gT- 
वर्षम्‌ = आनन्दवृष्टिः, तेन प्रफुल्लानि = विकसितानि. अङ्गरुहाणि = 
लोमानि येषां तेषाम्‌ | भ्रमताम्‌ = सञ्चरताम्‌, ञ्रमराणाम्‌, ASAT = 


अपहरण करनेवाली ( ताँबे के समान लाल कान्ति वाली ) प्राची 
दिशा को प्रभा से लाल हो रही सीढ़ियों से उतर कर हनुमानजी के 
मन्दिर के मुख्य द्वार पर सिर झुका कर प्रणाम करके हम दोनों ने स्नान आदि 
नित्य कर्म समाप्त कर लिया । उस ब्रह्मचारी वालक द्वारा निदिष्ट माग से 
चलकर हम लोग पहले देखे हुए उस छोटे-से तालाव के पश्चिम में थोड़ी ही 
दूर पर स्थित अमृतोद नाम के बहुत बड़े तालाब पर पहुंचे | 

वहाँ राजहंसियों के द्वारा अनुगम्यमान राजहंसो, Tal के मूल की 
खुजली शान्त करने के लिये अपनी मलिन और चञ्चल चोंचों से उन्हें कुरेद 
रहे हंसों, सारसियों के कण्ठस्पर्श के आनन्द से खिरे रोम वाळे सारसों और 
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ह SSDS MSF लोन 
निद्राणां कारण्डवानां च तास्ताः शोभाः पश्यन्तौ, तडागतट एव 
पम्फुल्यमानानां मकरन्दतुन्दिलानामिन्दीवराणाँ समीपत एव मसुण- 
पाषाण-पट्टिकासु कुशासनानि मृगचर्मासनानि ऊर्णासनानि च 
विस्तीर्योपविष्टानाम्‌, गायत्री-जप-पराधीन-दशनवसनानाम्‌,, करित- 
ललित-तिरकालकानाम्‌, दर्भाङ्गलीयकालङ्ताङ्गलीनां मृतिमता- 
मिव ब्रह्मवेजसाम्‌, साकाराणामिव तपसाम्‌, घृतावताराणामिव च 
ब्रह्मचर्य्याणा मुनीनां दर्शनं कुर्वन्तौ, कृतनित्यक्रियं परिपुष्ट-तुलसी- 
मालिकाऽङ्कुत-कण्ठं सिन्दूरोध्ट्ंगुण्ड्मण्डित-ललाट रामचरण- 
समघिकझङ्का रशब्देन, विद्राविता = उत्सारिता, निद्रा येषां तेषाम्‌ । पम्फुल्य- 
मानानाम्‌ = विशरारूणाम्‌ । विशरंणार्थंकाद्‌ ञ्गि-फलाघातोर्यंङन्तात्‌ शानच्‌ । 
तुन्दमस्त्येषामिति तुन्दिला:, 'तुन्दादिम्य इलच्च’ । मकरन्देन = पुष्परसेन, 
तुन्दिलानाम्‌ = पिचण्डिलानाम्‌, भरितानामिति यावत्‌ । मसृणपाषाणपट्टि- 
कासु = चिक्कणप्रस्तरपट्टिकासु । गायत्रीजपपराधीने दशनवसने = ओष्ठौ 
येषां तेषाम्‌ । कलिताः = धारिताः, ललिताः=शोभनाः, तिछकालकाः = 
तिलकाः, य॑स्तेषाम्‌। “'तिलकरितिलकालकः?' इत्यमरः | दर्भाङ्गलीयकेः = 
कृशनिमिताङ्गलिघारणीयैः, पवित्रेरिति यावत्‌, अलङ्कताः = भूषिताः, अङ्कल्यो 
येषां तेषाम्‌ । मन्दिराध्यक्षं विशिनष्टि-कृतनित्य क्रियमित्यादि । 


उड़ रहे भौरों की गूँज से दूर हो गई निद्रा वाले कारण्डवों की उन-उन 
शोभाओं को देखते हुए, तालाब के किनारे ही, मकरंद से भरे खिले 
कमलों के पास ही चिकनी प्रसतरशिलाओं पर कुशासन, मृगचर्मासन और 
ऊर्णासन बिछा कर बेठे हुए, गायत्री-जप में लगे होठों वाले, सुन्दर तिलक 
लगाये हुए, कुश की पवित्री से सुशोभित उंगलियों वाले, मूतिमान्‌ ब्रह्मतेज, 
साकार तपस्या और अवतार धारण करके आये ब्रह्मचयं के समान मुनियों के 
दर्शन करते हुए हम दोनों ने, नित्यक्रिया से निवृत्त हो गये, गले में वड़े मनकों 
की तुलसी माळा धारण किये, wae पर सिन्दूर का SA gry लगाये त 
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लाता 


चिल्लमुद्रा-मुद्रित-बाहुदण्ड-वक्षस्थळं हन्‌मन्मन्दिराघ्यक्षं प्रणतवन्ती । 

तेन चा55ज्ञप्तम्‌--“'यद्यायुष्मन्ती सपदि महाराष्ट्रदेशं जिगमि- 
बथदचेदचिरेणव मस्तके सम्मृद्य एतद्‌ राम-रजः तडागे निमज्जतम्‌” 
इत्यवधाय्यं आवां तथव व्यधिष्वहि । 

तदाज्ञया वस्त्राणि परिधाय च तत्समीपे समुपविश्य, तेन च 
समन्त्र-जपं कुश-जलेनाऽभ्युक्षितो हनुमदङ्ग-रञ्जित-सिन्दरूरेण विहित- 
तिछकौ स्वकीयौ सँन्धवौ समारुक्ष्व । ततः पञ्चषान्‌ व्यूढ-वयर्कान्‌ 
जटिलान्‌ सुपरिणाहान्‌ वाहानारूढान्‌ आवाभ्यां सह गन्तुमाज्ञाप्य 
मन्दिराध्यक्षोऽभाषिष्ट— 

“कुमारौ | इतः पुण्यनगर-पर्य्य्तं प्रतिगव्यूत्यन्तराळं महात्रता- 


रामचरणचिह्वमेव, मुद्रा=मुद्रणसाघनम्‌, तया मुद्रितम्‌ = अङ्कितम्‌ , 
बाहु दण्डवक्षःस्थळं प्राण्यङ्गत्वादेकव-द्धावो se, यस्य तम्‌ । 
सामरुक्ष्व = आरूढौ | व्यूढम्‌ = पृथुलम्‌, वयो येषां तान्‌ युवका- 


नित्यर्थः । सुष्ठु परिणाहः = विशालता येषां तान्‌, वाहान्‌ = अश्वान्‌ | 


श्रीरामचन्द्र के चरणों के चिल्लों aga वाहुदण्ड और वक्षःस्थल वाले 
हनुमान मन्दिर के अध्यक्ष को प्रणाम किया । 

उन्होंने आज्ञा दी कि, 'यदि तुम दोनों अभी महाराष्ट्र देश को जाना 
चाहते हो, तो शीघ्र ही इस रामरज को मस्तक में लगा कर, तालाब के जल 
में प्रवेश करो ।' यह सुनकर हम दोनों ने वेसा ही किया | 

उनकी आज्ञा से वस्त्र पहिन कर हम उनके पास बैठ गये । उन्होंने मन्त्र 
पढ़ कर, कुश से हमारे ऊपर जल छिड़का और महावीर की मूर्ति के अंग में 
लगे सिन्दूर का तिलक लगाकर हम दोनों अपने घोड़ों पर सवार हो गए। 
फिर, जटाधारी और विशाल शरीर वाळे पाँच-छ: वयस्क घुइंसवारों को हम 
दोनों के साथ जाने की आज्ञा देकर मन्दिराध्यक्ष ने कहा-- 

“कुमारो ! यहाँ से पूना नगर तक, प्रत्येक दो कोस के अन्तर पर, महावत 
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e a a OA lene ssn 


ऽऽश्रम-परम्पराः सन्ति । सर्वत्र कुटीरेषु संन्यासिनो भक्ता विरक्ताइच 
निवसन्ति । कियहुरपर्येन्तं पञ्चषाः सहाया युवयोः सहचरा भवि- 
afa, परस्ताच्छिथिरििते छूण्ठक-भये एकेनैव केनचिदश्वारोहेण 
प्रदशित-मागौं सुखेन यथाभिलषितं देशं यास्यथः । सहायक-परि- 
ada स्थाने स्थाने स्वयमेव भविष्यति, न तत्र युवयोः कयाऽपि 
विचिकित्सया भाव्यम्‌ । श्रान्तेः श्रान्ते राश्रमेषु विश्रमणीयम्‌ ,निदिद्रा- 
afg: कुटीरेष्वेव निद्रा द्राघणीया, विलेपनाऽभ्यद्भस्नान-पानाऽशन- 
संवाहनादि-सीकर्थ सर्वत्र सहायकाः साधयिष्युन्ति'-इति। 

ततस्तं प्रणम्य तथैव ससहायौ आवां प्रचलितौ। सहचरनिदि- 
विचिकित्सया = संशयेन । “विचिकित्सा तु संशयः” इत्यमरः । . निदिद्रा- 
afg: = निद्रातुमिच्छऱ्ि: । द्राघणी या =दीर्घयितव्या । यापनीयेति यावत्‌ | 
विलेपनम्‌ = चन्दनकस्तूरिकादिचच्चंनम्‌, अभ्यङ्गः = vedas, ead- 
पादिना, स्नानम्‌ = निर्णेजनम्‌ , पानम्‌, JT, ANAR ,= भोजनम्‌, 
संवाहनम्‌ =चरणमर्दनम्‌, एवमादीनां सौकर्यम्‌ = सौलम्यम्‌ | 


आश्रम हूँ । सभी जगह कूटियों में संन्यासी, भक्त और विरक्त निवास करते 
हैं। कुछ दूर तक पाँच-छः सहायक तुम्हारे साथ रहेंगे, फिर लुटेरों का भय 
कम हो जाने पर, तुम दोनों किसी एक ही अइवारोही के पथप्रदर्शन से सुख- 
पूर्वक अभीष्ट स्थान पर पहुँच जाओगे । स्थान-स्थान पर सहायक का परिवर्तन 
स्वयं ही हो जायगा, इसमें तुम दोनों किसी प्रकार की शंका मत करना। 
थक जाने पर आश्रमों में विश्राम कर लेना और सोने की इच्छा होने पर 
कुटीरों में ही सीना । तुम्हारे चन्दन, कस्तूरी और उवटन लगाने, नहलाने तथा 
पेर दवाने आदि का काम और खाने-पीने आदि की व्यवस्था सभी स्थानों पर 
सहायक कर देंगे ।” 

तदनन्तर, उन्हें प्रणाम कर, वसे ही सहायकों के साथ हम दोनों चल दिये | 


CC-0. Public Domain. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by of-IKS 


तृतीयो निश्वासः १५७ 


caa सवरबिज्ञेयेन वन्य-द्रम-जाल-रुद्धेन गण्डशेळ-परिक्रमणाः 
ऽछित्यकाऽघि रोहणोपत्यका-परिल ङ्कन-तटिनी-तरणाद्यायास-दीक्षा- 
दक्षण पथा प्रचळन्तौ मध्ये मध्ये कुटीरेषु विरमन्तौ तत्र त्तन सुस्वादु 
भोजनः सकल-समुत्रित-सामग्री-साहाय्यः सुखेन विश्वान्ति-सुखमनु- 
भवन्तौ तत्र तत्र परिवतितसहायकौ दिनकतिपयंरेकस्या नद्यास्तट- 
aafaa । तन्नेकस्य चिळ्चा-वृक्षस्य स्कन्धे प्रलम्ब-रज्ज्वा निजाऽऽजा- 
नेयावाबध्य निकटस्थ-यूप-तरु-शाखायां च वस्त्रादीनि संछम्बय्य 
स्नातुं जलमवागाहिष्वहि । अस्मत्सहचरश्च निजास्वस्य TOHTA- 
alaa तं वल्गायां गृहीत्वा पय्यंटयितुमारब्ध | 


दिनकतिपये: = कियद्धिइचन दिवसैः “'पोटायुवतिस्तोककतिपय” इत्यादिना 
कतिपयशब्दस्य परनिपातः। अयासिष्व = अगच्छाव । चिश्वावृक्षस्य = 


तिम्तिडीवृक्षस्य । “तिन्तिडी चिञ्चा” इत्यमरः । “इमली” इति भापा | 
स्कन्धे = प्रकाण्डे । “अस्त्री प्रकाण्डः स्कन्धः स्यान्मूलाच्छाखावविस्तरोः' 


इत्यमरः | अवागाहिष्वहि=प्रविष्टौ । पर्यंटयितुम्‌ = चालयितुम्‌ | 


साथियों द्वारा दिखाये गये उस मार्ग-जो सभी द्वारा नहीं जाना जा सकता 
था, जो जंगली पेड़ों के समूह से Lar था और जिसमें पहाड़ों से गिरे विशाल 
शिलाखण्डं पर घूम कर जाने, अधित्यकाओं पर चढ़ने, घाटियों को लाँघने तथा 
नदियों को पार करने का कष्ट उठाना पड़ता था--से चलते हुए, वीच-बीच में 
कुटियों में आराम करते ए, स्वादिष्ट मोजन और सारी समुचित सामग्री की 

सहायता से सुखपूर्वक विश्राम करते हुए, कुटीरों से परिवतित होते रहने वाले 
सहायकों के साथ, कुछ ही दिनों में हम दोनों एक (भीमा) नदी के किनारे 
पहुँच गए । वहाँ: एक इमली के वृक्षः के तने में लम्बी रस्सी से अपने घोड़ों को 
बाँध कर, समीप के यूप वृक्ष ( शहतूत ) की डाल पर कपड़े आदि टांग कर, 
हम दोनों ने स्नान करने के लिये जल में प्रदेश किया। हमारे साथी ने अपने 
घोड़े की पीठ ठंडी करते हुए, उसकी लगाम पकड़ कर उसे Bear ( घुमान ) 
प्रारम्भ कर दिया । 


CC-0. Public Domain. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by of-IKS 


१५८ शिवराजविजयः 


तो जलाद्‌ बहिरागत्य, तिन्तिडी-शाखात उत्ताय शुष्कःवस्त्र 
परिधाय, इतस्ततः पर्यंट्याऽपि च कां भूमिमायातो-इति निश्चेतु 
नाऽपारयाव | तावदकस्माद्‌ दृष्टं यद्‌ उत्तरतः खर-धलिशिः qad- 
परिवत्ति-लता-कुसुम-परागान्‌ दविगुणयम्तं छाज़ूल-चामरेण वीजयन्तं 
मुखफेनेः पुष्पाणीव वर्षन्तं कञ्चित्‌ .श्यामकर्ण शारदाभ्रश्वेतं वाजिन- 
मारुह्य छोलल्खज्ग-वर्म्माच्छन्न-पृष्ठदेशः कवच-शिड्जित-विजित- 
कोकिळ-शावर्क-निकर-कूजितो वीर-वेशः कश्चिच्छ्यामो युवा 


समायातीति। 
स.च क्षणेनेवाऽऽगत्य, नौ सकळ वृत्तान्तं पृष्ट्वा, विज्ञाय च 


TT oo 


उत्तरतो वाजिनमारुह्य इयामो युवा समायातीति सम्बन्धः । हिगुणयन्तम्‌ 
=वर्घयन्तम्‌ । लाङ्गलमेव चामरम्‌ =प्रकीर्णकम्‌, तेन । इ्यामं विशिनष्टि 
लोळद्र्याम्‌ =सञ्चलद्भयाम्‌, खङ्गचम भ्याम्‌ असित्रहाररक्षकाभ्याम्‌ , 
छन्नः पष्ठदेशो यस्य स: | कवचशिञ्जितेन = वारवाणशब्देत, “भूषणाना च 


` शिञ्जितम्‌” इत्यमरः, विजितं कोकिल-शावक-निकर-कूजितम्‌=परभृत- 
झिशु-समूह-रणितं येन स: । 


उसके बाद, जल के बाहर आकर, इमली (वृक्ष ) की शाखा से सूखे 
कपड़ों को उतार कर, पहिन कर, इधर-उधर घूम कंर भी हम दोनों इस वात 
का निश्‍चय न कर सके कि हम कहाँ आ गये हैं। इसी बीच हमने एकाएक 
देखा कि उत्तर दिशा की ओर से, खुरक्षेपःसे उड़ने वाली धूल से समीप 
की लताओं के पुष्पों के पराग को दूना करते हुए, पूंछ का चंवर डुळाते हुए 
और मुख से निकलने वाले फेन के रूप में पुष्प-सा वरसाते हुए किसी काले 
कानों वाले, शरत्कालीन बादलों के समान सफेद घोड़े पर चढ़ा, पीठ पर 
हिलती हुई तलवार और ढाल डाले, कवच के शब्द से कोयलों के बच्चों 
की कज को जीतने वाला-वीरवेषघारी कोई सावले रंग का युवक 
आ रहा है। 

वह क्षण भर में ही आकर, हम दोनों का सारा हाल पूछ कर और जात 
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तृतीयो fazaa: १५९ 


प्रावोचतत-“अवगतम, भवतोरेव विषये दष्टस्वप्तः शिववोरो भवन्तौ 
स्मरति, तत्सपद्यशवावारुह्य आगम्यताम्‌, न वां भयं किमपि, व्यतीतो 
भवतो दःख मयः”~इति | 

ततः साञ्चर्यं सपदि वस्त्राणि परिधाय सहचरमाकारयं तेन सहा- 
aang तमनुसृत्य तत््रदिष्टं वासादि-सौक्यं मङ्गी कृत्य सपद्येव 
निविवृत्सन्तं जटिल-सहचरं सार्लेषमनुज्ञाप्य यथासमयं शिववीरं 


साक्षास्क्ृत्याऽवगतम्‌ यदेष एव महात्मा भटवेषेणाऽस्मन्तिकटे भीमा- 
नद्यास्तटं गत आसीदिति | 


तत्कालमारझ्याऽ्यावधि तस्येव करकमलच्छायायां वसावः, 
भगिनी-वियोग-तापञ्चिरादासीत्‌, सोऽप्यद्य निवृत्तः, पुरोहितचर- 


निविवृत्सन्तम्‌ =निवत्तितुमिच्छन्तम्‌ । साइलेषम्‌ =सालिङ्गनम्‌ । 
क्रियाविशेषणम्‌ । l 


कर बोला, मैं समझ गया, आप ही के विषय में स्वप्न देख कर वीर शिवाजी 
ने आप दोनों को याद किया है, अतः इसी समय घोड़ों पर चढ़ कर चलिये, 
अब आपको कोई भय नहीं है, आपका दु:खमय समय बीत गया | 

उसके बाद आइचयचकित होकर झट वस्त्र पहिन कर, साथी को बुलाकर 
उसके साथ चोड़ों पर वेठ कर, उसी का अनुसरण करते हुए, उसके द्वारा बताई 
गई निवास आदि सुविधाओं को स्वीकार कर, तत्क्षण ही लौटने के इच्छूक उस 
जटाधारी साथी को आलिङ्गन कर, उसे लौटने की अनुमति देकर, यथासमय 


शिवाजी से मिलने पर ज्ञात हुआ कि यही महापुरुष, संनिक. के वेष में भीमा 
नदी के किनारे हम लोगों के पास गये थे। 


उस समय से आज तक हम दोनों उन्हीं के कर-कमलों की छाया में रह 
रहे हैं । बहुत दिनों से बहिन के वियोग का कष्ट था, आज वह भी दूर हो गया, 
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१६० दिवराजविजयः 


णावपि दृष्टौ, इति सवं शुभमेब परस्तात्‌ सम्भाठप्रते--इत्येष आवयो- 
वृत्तान्तः ।” 

ततो agè सर्वऽप्येतदवत्तान्तस्थव पीर्वापर्य-स्मरण-पराधीना 
इवाऽऽसिपत परिशेषे च पुटपाकवदन्तरेव दन्दह्यमानेन वाप्पत्रातेन 
आविछस्याऽपि अप्रकटित-त्रहिङ्चेष्टस्य बह्याचारिगुरोः प्रार्थनया 
देवशम्मंणा तोरण-दुर्ग-समीपे हनूमन्मन्दिरे एव नियासः स्वीकृतः । 
तदेव च प्रबन्ध्‌ सर्वेऽपि कुटी रादुत्यिता: | 

इति तृतीयो raw: | 
is) 


—— 


आसिषत = स्थिताः, परिशेषे =पर्यन्ते । पुटपाकबत = उभयतः 
पाकवत्‌ | आविछस्य = कलुषस्य, क्षुभितस्येत्यर्थः । शोकः किमू ean 
स्फुटीभविष्यति । 


इति श्रीशिवराजविजयवंजयन्त्यां तृतीयनिश्वासविवरणम्‌ । 
© 


पुरोहितजी के दर्शन भी हो गये और भविष्य में मी मंगल की ही संभावना 
है। यही हम दोनों का वृत्तान्त है। 

तदनन्तर क्षण भर सभी लोग इसी वृत्तान्त के पौर्वापर्यं का स्मरण करते 
हुए से बैठे रहे। उसके बाद पुटपाक के समान अन्दर ही अन्दर जळ रहें तथ. 
अश्रुओं से क्षुभित होते हुए मी बाहर से शान्त ब्रह्मचारिगुरु की प्रार्थना से, 
देवशर्मा ने तोरणदुर्ग के पास हनुमान्‌ के मन्दिर में ही निवास करना स्वीकार 
कर लिया और उसी का भ्रवन्ध करने के लिए सव लोग कुटी से उठ पड़े। 

शिवराजबिजय का तृतीय निश्वास समाप्त ॥ 
७ 
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११ ॥ atts ॥ 


AA चतुर्थी निश्वासः 


“कार्य वा साधयेयम्‌ , देहं वा पातयेयम्‌ 
-स्फुटकम्‌ 


`< 


/ मासोऽयमाषाढः, अस्ति च सायं समयः, अस्तं जिगमिषुभंगवान्‌ 
भास्करः सिन्दूर-द्रव-स्नातानामिव बरुण-दिगवळस्विना-मरुण-वारि- 
वाहानामभ्यन्तरं प्रविष्टः | कलविङ्काश्चाटकेरर्तैः परिपूर्णषु नीडेषु 
प्रतिनिवर्तन्ते | वनानि प्रतिक्षणमधिकाधिकां श्यामतां कलयन्ति | 
Serevent परितो नवमा तन हाड | परितो मेघ-माला पर्वतश्रेणीव प्रादुरभूत्‌ || क्षणं सूक्ष्म- 


श्रीरघुवीरसिह आवश्यकं वाचिकं पत्रं चाऽऽदाय महता क्लेशेन तोरणदुग्गं 
विवेश प्रतिपत्रं चानयदिति तुरीयनिश्वासीयकथामागं श्रीशिवराजवी रस्य हृढतम- 
प्रतिज्ञयैवोपक्षिपति--कार्यंमिति | आषाढक्ष॑संवलिता पूर्णमासी यस्मिन्‌ मासे स 
आषाढः = Ufa: । सिन्दूरद्रवेण = नागोङ्भवरसेन, स्तातानामिव= 
कृतस्तानानामिवेत्युप्रेक्षा । वरुणदिक्‌=पर्चिमदिशा, तदवलम्बिनाम्‌ = 
तदाश्रितानाम्‌ । कलविङ्काः = चटकाः “गौरेया” इति हिन्दी । चटकाया 
अपत्यानि चाटकैराः, “चटकाया एरक्‌” इत्यपत्ये प्रत्ययः, तेषां रुतः = 
शब्दैः । नीडेषु = कुलायेषु । प्रतिनिवर्तन्ते = परावतंन्ते। पक्षिणः समग्र 
दिनमुड्डीय सायं स्वावासतरी सम्मिलिता भूरि वाशितं कुवंन्तीतीयं पक्षिजातिः । 
कलयन्ति = धारयन्ति । मेघमाला = वारिदराजिः । पवंतश्रेणीव = 


“या तो काये सिद्ध कर लूँगा, या शरीर को त्याग दूंगा ।” 

आषाढ़ का महीना है और सन्ध्या का समय | अस्ताचल पहुँचने के इच्छुक 
भगवान्‌ सूर्य, पश्चिम दिशा में स्थित सिन्दूर से नहाये हुए से लाळ रंग के 
बादलों में प्रविष्ट हो गये हैं। गौरया पक्षी अपने बच्चों के कलरव से पूर्ण 
घोसलों में लौट रहे हैं। वन क्षण-प्रतिक्षण अधिकाधिक अन्धकारपूर्ण ( श्याम ) 
होते जा रहे हैं। अकस्मात्‌ चारों ओर से पर्वतमाला के समान मेघमाला प्रकट 
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eee प... जल शिवराजविजयः 


- 
विस्तारा, परतः प्रकटित-शिखरि-शिखर-विडम्बना, अथ दशित-दीघे- 
शुण्ड-मण्डित-दिगन्त-दस्तावल-भयानकाका रा/ततः पारस्परिक ROT 
विहित-महान्धकारा च समस्तं गगनतलं पर्यच्छदीत्‌ । ह 
अस्मिन समये एकः षोडशवरंदेशीयो गौरो युवा हयेन पवतश्रण,- 
रुपर्यपरि गच्छति स्म । एष सुघटित-दृढ-शरीरः, व्यामश्याम- 
ग्‌च्छ-गुच्छैः कुञ्चित-कुञ्चितैः कच-कलापै:. कमनी य-कपोलपाछिः, 
दूरागमनायास-वशेन सूक्ष्म-मौक्तिक-पटलेनेव स्वेद-बिन्दु-व्रजेन समा- 


हिरक कल a > सपमाणणपयण 
मघरपड्क्तिरिवेत्यूपमा । प्रकटितम्‌ = प्रदशितम्‌, शिखरिशिखराणाम्‌ = 
महीघरश्शृङ्खाणाम्‌। विडम्बनम्‌ = अनुकृतिः, यया सा । दशितः = प्रकटी- 
कृतः, दीर्घेण = लम्बायमानेन, शुण्डेन = करेण, मण्डितस्य = भूषितस्य, 
दिगन्तदन्ताव लस्य =दिक्करिणः, “दम्ती दन्तावलो हस्ती इत्यमरः। AAT- 
नक :=भीतिप्रदः, आका रः=आङ्ृृतिः, यया सा | पारर्पारिकसंश्लेषेण= 
इतरेतरमिलनेन, विहितः = उत्पादितः अन्धकारः = अन्धतमसं यया सा । 
` पर्यच्छदीत्‌ = व्याप्नोत्‌ | 
उपर्यूपरि--“उपर्यंध्यघसः सामीप्ये” इति द्वित्वम्‌ , तद्योगे द्वितीया । 
“उभसर्वतसोः कार्या घिगृपर्यादिषु त्रिषु | 
द्वितीयाऽग्रेडितान्तेषु ततोऽन्यत्रापि दृश्यते” इत्युक्तेः । 
गौरं युवानं विशिनष्टि-सुघटितदुढश री रः=सुसंहितपुष्टाङ्गः | 
कमनीयकपोळपा लिः = मनोहरगण्डस्थलः | सूक्ष्ममौ क्तिकपटलेनेव =लघु- 
मुक्‍तानिचयेनेवेत्युत्मेक्षा । “समूहे पटलं नना” इत्यमरः | स्वेद बिन्दुब्रजेन = 


हो गई । यह मेघमाला थोड़ी देर कम विस्तृत रही, फिर पर्वंतशिखरों के समान 
हो गई, तदनन्तर बड़ी-बड़ी सूंड़ों से सुशोभित दिग्गजों के समान भयानक 
आकारवाली हो गई, और उसके बाद उमड़-घुमड़ कर ( बादलों के परस्पर मिल 
जाने से ) भीषण अन्बकार करके सारे आकाशमण्डल पर छा गई | 

इसी समय लगभग सोलह वर्ष का एक गोरा युवक, घोड़े पर चढ़ा TART- 
माला के ऊपर चला जा रहा था। सुडौल और दृढ़ शारीर वाळा काले 
गुच्छेदार और घुंधराछे केशों से सुशोभित कपोलों वाला, दूर से आने के कारण 
थकान से उत्पन्न हुए छोटे-छोटे मोतियों के समान पसीने की बूँदों से व्याप्त 
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चतुर्थो निश्वासः १६३ 


च्छादित-ललाट-कपोल-ना साग्रोत्त रोष्ठः, प्रसन्न-वदनाम्भोज-प्रदशितः 
दृढ-सिद्धान्त-महोत्साहः; राजत-सुत्र-शिल्पक्ृत-बहुङ-चाकचक्यवक्र 
हरितोष्णीष-शोभितः, हरितेनैव च कञ्चुकेन प्रकटीकृत-व्यूढगूढ- 
चरता-कार्यः, कोऽपि शिववीरस्य विश्वासपात्रं सिहदुर्गात्‌ तस्येव 
पत्रमादाय तोरणदुर्ग प्रयाति । 

तावदकस्मादुत्थितो महान्‌ झञ्झावातः, एकः सायंसमयःप्रयुक्तः 
स्वभाव-वृत्तोऽन्धकारः, स च द्विगुणितो मेघमालाभिः। झज्झा- 
वातोडूते रेणुभिः शीणेपत्रेः कुसुम-परागँः शुष्कपुष्पेश्च पुनरेष gg 
प्राप्तः। इह पर्वत-श्रेणीतः पर्वतश्रेणीः, वनाद्‌ वनानि, शिखरा- 
घर्मजलकणसमूहेन । “घर्मो निदाघः स्वेदः स्यात्‌” इत्यमरः। समाच्छादितम्‌ = 
व्याप्तम्‌, रलाटकपोलनासाग्रोत्तरोष्ठं यस्य सः । प्रसन्नेन =विकसितेन, व दना- 


ऽमभो जेन =मुखकमलेन, प्रदशितः दृढः सिद्धान्तमहो त्सा हः =कतंव्यपरायणता-' 


महाहर्षो येन सः। राजतसूत्रस्य = रोप्यतन्तोः, शिल्पेन कृतम्‌, बहुलम्‌ =प्रचुः 
रम्‌, चाकचक्यं यस्यंवम्भूतं वक्रम्‌ =अनृजु, हरितम्‌ =हरिद्रणंम्‌, उष्णीषम्‌ = 
शिरोवेष्टनम्‌, तेन शोभितः । प्रकटीकृतम्‌, व्यूढम्‌= अङ्गीकृतम्‌, गुढचरता- 
कार्यम्‌ =गुप्तचरताङृत्यम्‌, येन सः विदवासस्ये, पात्रम्‌=भाजनम्‌। नित्यः 
क्लीबम्‌। परिकरालङ्कारो विशेषणानां सामिप्रायत्वादत्र गदे द्रष्टव्यः | 
झञ्झावातः) “सवृष्टिको मह्दावातो झञ्झावातः प्रकीत्तितः । प्रपतन्त्य- 


os SSA DE ० sed ४ प न्न्म्क्न्क्न्क्स्त् 
मस्तक, कपोल, नाक के अग्रभाग और ऊपर के होंठ वाला, अपने प्रसन्न मुख- 


कमल से g सिद्धान्त के महोत्साह को प्रकट करने वाला, चाँदी के तार के 
काम के कारण चमचमा रहे और ठेढ़े बँघे हुए हरे साफ से सुशोभित, हरे 
कञ्चुक से गुप्तचर होने की सूचना देने वाला, शिवाजी का. यह विद्वासपात्र 
युवक उन्हीं का पत्र लेकर सिहदुर्ग से तोरणदुर्ग जा रहा है। 

तब तक अकस्मात्‌ जोर से आंधी पानी आ गया। सायंकाल में होने वाला 
स्वाभाविक अन्धकार मेघमालाओं से द्विगुणित हो गया । आंधी से उठी घूल, 
गिरे हुए पत्तों, पुष्पों के पराग और सूखे फूलों से यह अँधेरा और भी दूना हो 
गया | यहाँ पर्वत-श्रेणियों के बाद पर्वतश्रेणियाँ, वन के बाद वन, शिखर के 
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च्छिखराणि, प्रपातात्‌ प्रपाताः- अधित्यकातोऽधित्यकाः, उपत्यकात 
उपत्यकाः, न कोऽपि सरलो मागः, नानुङ्गेदिनी भूमिः, पन्था अपि च 
नाऽवलोक्यते । क्षणे क्षणे हयस्य खुराश्चिवकण-पाषाण-खण्डेषु प्रस्ख- 
लन्ति। पदे पदे दोधूयमाना वृक्ष-शाखाः सम्मुखमाघ्नम्ति, परं दृढ- 
agatsa सादी न स्वकार्याद्‌ विरमति। परितः स-हडहडा-शब्दं 
दोघूयमानानां परस्सहस्र-वृक्षाणाम्‌ ,वाताघात-सञ्जात-पाषाण-पातानां 
प्रपातानाम्‌, महान्धतमसेन ग्रस्यमानानामिव सत्त्वानां क्रन्दनस्य च 
भयानकेन स्वनेन कवलीकृतमिव गगन-तलम्‌ । परं नैष वीरः 
स्वकार्याद्‌ विरमति | कदाचित्‌ किञ्चिद्‌ भीत इव घोटकः पादाभ्या- 


स्मिन्निति प्रपातः = जलोत्पतनस्थानम्‌, “'प्रपातस्त्वतटो AMS” इत्यमरः | 
अनुद्धे दिनी = दुःखादायिनी, सरलेति यावत्‌। चिक्कणपाषाणखण्डेषु = 
स्निग्धाऽइमशकलेषु | प्रस्खलन्ति = प्रच्यवन्ते, “फिसलते हैं” इति भाषायाम्‌ | 
दोघूयमानाः=वारं वारं चलन्त्यः, सम्मुखम्‌ = अभिमुखम्‌ । आघ्नन्ति = 
ताडयन्ति। ''आङो यमहनः” इत्यात्मनेपदस्य तु नाऽत्र विषयता, अकर्मकात्‌ स्वाङ्ग 
कर्मकादेव च तद्विधानात्‌ । सादी=अइ्वारोहः। विरमति, “व्याङ्परिभ्यो 
रमः” इति परस्मेपदम्‌ । वाताघातेन सञ्जातः । पाषाणपातो येषां तेषाम्‌ । 
प्रपातानाम्‌ =भृगूणाम्‌ | सत्त्वानाम्‌ = प्राणिनाम्‌ । अन्धकारे स्थितानां महा- 
ऽर्घतमसग्रस्यमानत्वेनोत््रेक्षा, स्वतः सिद्धायाश्च शब्दव्याप्तेराकाशकवलीकरण- 


बाद शिखर, झरने के बाद झरने, अधित्यका ( पर्वत के ऊपर की ऊंची भूमि ) 
के बाद अघित्यकाएँ और उपत्यका ( पर्वत के पास की नीची भूमि ) के बाद 
उपत्यकाएँ हैं। कोई सीधा रास्ता नहीं, कहीं समतल भूमि नहीं ओर रास्ता 
भी नहीं देखाई देता है । घोड़े के खुर थोड़ी-थोड़ी देर बाद ही चिकने पाषाण- 
खण्डों पर फिसळते थ । पद-पद पर, हिलती हुई वृक्षों की शाखायें सामने टकराती 
थीं । परन्तु दुढ़संकल्पवाला यह घुड़सवार अपने कार्य से विरत नहीं होता। तभी 
और Bes के शब्द के साथ हिलते हुए हजारों वृक्षों, वायु के आघात से गिर 
रहे पत्थरों वाले झरनों और घोर अन्धकार से ग्रस्त-से अन्य पशुओं के क्रन्दन 
के भयानक शब्द से आकाश व्याप्त हो गया है, किन्तु यह वीर अपने 
कायं से विरत नहीं होता। कभी-कभी कुछ डरा हुआ-सा घोड़ा दोनों पैर उठा- 
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मुत्तिष्ठति, कदाचिच्चलन्नकस्मात्‌ परिवत्तंते, कदाचिदुत्प्लुत्य च 
गच्छति । परमेष वीरो वल्गां संयच्छन्‌, मध्ये मध्ये सैन्धवस्य स्कन्धौ 
कन्धरां च करतलेनाऽऽस्फोटयन्‌, चुचुत्कारेण सान्त्वयंश्च न स्वका- 
aig विरमति । तावदारब्धश्चञ्चच्चञ्चल-चामीकरण्रेखाकाराभि- 
शचञ्चलाभिरपि स्वचमत्कारः | यावदेकस्यां दिशि नयने विक्षिपन्ती, 
कणों स्फोटयन्ती, अवलोचकान्‌ क्रम्पयन्ती, वन्यांस्त्रासयन्ती, गगन 
कत्तं यन्ती, मेघान्‌ सौवर्ण-कषेणेव घ्नती, अन्धकारमग्निनेव दहन्ती, 
चपला चमत्करोति; तावदन्यस्पामपि अपरा ज्वालाजालेनेव बलाह- 
कानावृणोति, स्फुरणोत्तरं स्फुरणं गज्जंनोत्तरं गज्जंनमिति परश्शत- 


त्वेन । अकस्मात्‌ = सहसा, परिवतंते = परावतंते । संयच्छन्‌ = आकर्षन्‌ | 
सन्धवस्य=घोटकस्य । स्कन्धौ=अंसौ, भास्फोटयन्‌=भास्फाळयन्‌ । 
सान्त्व यन्‌ = आश्वासयन्‌, चञचच्चञचलस्य =विदिष्टचाकचक्ययुतस्य, 
चामीकरस्य =सुवर्णस्य, रेखाणामिवाऽऽकारो यासां ताभिः । चञ्चलामिः= 
विद्युद्भिः । “तडित्‌ सौदामिनी विद्युच्चञ्चला चपला अपि” इत्यमरः। अनुप्रासो 
वणंसाम्यात्‌ | अवलोचकान्‌ = दशंकान्‌ । कत्तं यन्ती = विदारयन्ती । अतिशयो- 
क्तिरसम्बन्धे सम्बन्धामिघानात्‌ । सौवर्णकषेणेव -हैरण्यशाण नेवेत्युत्प्रेक्षा । 


कर खड़ा हो जाता है, कमी चळते-चलते अकस्मात्‌ लौट पड़ता है, और 
कभी कूदकर चलता है । लेकिन यह वीर, लगाम को साघे हुए बीच-बीच 
में घोड़े के कन्यों को हाथ से थपथपाता हुआ, चुमकारियों से सान्त्वना देता 
हुआ, अपने कार्य से नहीं रकता । तब तक चमचमाती हुई स्वणरेखाओं के 
आकारवाली चंचल बिजलियों ने भी अपना चमत्कार आरम्भ कर दिया । जब 
तक एक ओर नेत्रों में चकाचौंघ Gar करती हुई, कानों को फोड़ती हुई, दशंकों 
को केंपाती हुई, वन में रहने वालों को डराती हुई, आकाश को काटती हुई, 
बादलों को सोने के HS से मारती-सी हुई, अन्धकार को अग्नि से जलाती-सी 
हुई दामिनी दमकती है, तब तक दूसरी ओर भी. विद्युत्‌ मानो ज्वालासमूहों से 
बादलों को ढक लेती है । चमकने के बाद चमकना, गर्जेन के बाद गर्जन, इस 
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NS प म क सटी 
शतच्नीप्रचार - जन्येनेव कन्दरि-कन्दर-प्रतिध्वनिभिश्‍चतुर्गुणितेन 
महाशब्देन gigia साऽरण्यानी | परमधुनाऽपि-“देहं वा पातयेयं 
कार्यं वा साधयेयम्‌” इति कृतप्रतिज्ञोऽसौ शिववीर-चरो न निज- 
कार्यात्निवत्तंते । | 

यस्या5च्यक्षः स्वयं परिश्रमी; कथं स न स्यात्‌ स्वयं परिश्रमी ? 
यस्य प्रभुः स्वयं साहसी; कथं स न भवेत्‌ स्वयं साहसी ? थस्य स्वामी 
स्वयमापदो न गणयति; कथं स गणयेदापदः ? यस्य च महाराजः 
स्वयं सङ्कल्पितं निश्चयेन साधयति; कर्थं स न साधयेत्‌ स्व-सद्धूल्पि- 
तम्‌ ? अस्त्येष महाराज-शिववीरस्य दयापात्रं चरः, तत्‌ कथमेष 
झञ्झा-बिभीषिकामिबिभीषितः प्रभु-कायं विगणयेत्‌ ? तदितोऽप्येष 
ata त्वरितमश्वं चाळयंश्चलति | 

अथ किञ्चित्‌ स्रोतस्समुल्लङ्कमानोऽस्य तुरङ्गः कस्यापि दोधूय- 
मानतरोः शाखया तथाऽभिहतो यथोच्छलन्‌ भूमौ पपात) सादिनं 


“शाणस्तु निकषः कषः” इत्यमरः | बलाहकान्‌ = AAT | प्यं पूर्येत =परितः 
पूर्णाऽक्रियत । 
अभिहृतः=ताडितः। उच्छळन्‌ =उत्पतन्‌ | “उछलते हुए” इति भाषा- 


CARE AIS Nn MS) MS अ की 
प्रकार सैकड़ों तोपों के छूटने से उत्पन्न स्वर के समान पवत कन्दराओं की प्रति- 
घ्वनि से चौगुने हुए महाशब्द से वह जंगल गूंज उठा । लेकिन अब मी “या तो 
देइ त्याग दूंगा, या कार्य को सिद्ध कर लूँगा” यह प्रतिज्ञा किये शिवाजी का 
दुत अपने कायं से विरत नहीं हो रहा है। 

जिसका अध्यक्ष स्वयं परिश्रमी है, वह परिश्रमी कंसे न हो ? जिसका स्वामी 
स्वयं साहसी है, वह साहसी कैसे न हो ? जिसका स्वामी स्वयं आपत्तियों को 
नहा गिनता, वह आपत्तियों को कँसे गिने ? जिसका महाराज स्वयं संकल्प किये 
गये काम को एनझ्चयपूर्वक सिद्ध करता है, वह अपने संकल्प को कैसे न पूरा करे? 
यह महाराज शिवाजी का इपापात्र दूत है, फिर यह केसे सम्मव है कि यहे 
झञ्झावात से डर जाय और TH की परवाह न करे ? अब भी वह घोड़ा 
बढ़ाता हुआ, उसी प्रकार तेजी से चला जा रहा है। 


` इसके बाद किसी सोते को पार करता हुआ इसका घोड़ा किसी हिलते हुए 
वृक्ष की शाखा से ऐसा लड़ गया कि चोट खाकर उछलता हुआ मूमि पर गिर 
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चैकतः समपीपतत्‌। किन्तु तत्क्षणादेव सादी समुत्थितो वाजिनो 
वल्गां गृहीत्वा, सचुचुत्कारं ग्रीवां पृष्ठं चाऽस्फोटथ, अज्ञासीद्‌ यदश्वः 
स्वेदैः स्नातोऽस्तीति | तच्चक्षुषी विस्फायं, पा्वंस्य-पलाशिनं 
निपुणं निरीक्ष्य, तच्छाखायामेव कानिचिन्निजवस्तून्यासञ्य, दक्षिण- 
कर-धृत-रङिमिरञ्वं शरेः शनैः परिभ्रमयितुमारेभे । अश्वश्च फेनान्‌ 
पातयन्‌ कन्धरामुदूनयन्‌ हेषा-रवैर्चिर-परिश्रमं प्रकटयन्‌ प्रस्यन्द- 
जल-सिक्त-भूभागः, समुत्सृष्ट-पुरीषः, त मुहुर्ताद्धेनेव 
विस्मृत-परिश्रमः, सगति-स्तम्भं खुराग्रेभू मिमुत्खनन्‌? कर्णावृत्तम्भयन्‌, 
लाङ्गलं लोलयन्‌ , सादिनो दक्षिणदेशे पृष्ठं निकटयन्‌, पुनरेनं वोढुं 
परतो धावितुं च समीहां समसुसुचत्‌ | 


याम्‌ । समपीपतत्‌=पातयामास। णिजन्तात्‌ सम्पूवेकात्‌ पतेलुडि | विस्फार्य= 
विकास्य। ceded पलाशिनम्‌ = वृक्षम्‌ । “पलाशी दुदुमागमाः इत्यमरः | 
फेनान्‌=डिण्डीरान्‌ । उद्धूनयन्‌=कम्पयन्‌ । प्रस्यन्दजलेन =र्वेदाम्मसा, 
सिक्तः=क्लिन्नतां नीतः, भूभागो येन सः । समृत्सृष्टम्‌ = त्यक्तम्‌, पुरीषम्‌ = 
गृथं येन सः। सगतिस्तम्भम्‌ =सचलनावरोघम्‌ | उत्खनन्‌ =उत्पाट्यन्‌ | 
उत्तम्भयन्‌ = ऊर्ध्वीकुर्वन्‌ । लाङ्गलम्‌ =पुच्छम्‌ | “लाङ्गलं पुच्छशेफयोः 
इति हैमः । निकटयन्‌=समीपयन्‌ | वोढ्म्‌ =नेतुम्‌ | समी हाम्‌ =इच्छाम्‌ । 
पड़ा और सवार को एक ओर फेंक दिया। किन्तु सवार ने उसी क्षण उठ कर, 
घोडे की लगाम पकड़ कर चुमकारते हुए, उसकी गर्दन और पीठ को थपथपा 
कर जान लिया कि घोड़ा पसीने से तर है, निकटस्थ वृक्ष pul विस्फारित नेत्रो 
से सावघानीपूर्वंक देखकर उसकी शाखा में ही अपनी कुछ स्तुओं को लटकाकर 
और दाहिने हाथ से लगाम पकड़कर उसने घोड़े को शनैः शनेः टहलाना आरम्भ 


डा फेन गिराता हुआ, कन्धा कॅपाता (हिलाता) हुआ, हिन हिनाहट 
oh यम को प्रकट करता हुआ, पसीने के जल से उस भूभाग को आद्रे बना 
कर, लीद करके, पसीने के सूख जाने पर, क्षण भर में ही अपने परिश्रम 
को भळकर चलने का अनुरोध करता हुआ, टापों के अग्रमाग से भूमिको 
खोदता हुआ, कान उठाये हुए, पूछ हिलाता हुआ, सवार के दाहिनी ओर अपनी 
पीठ बढ़ाता हुआ, पुनः उसे सवार करने और फिर दौड़ने की अपनी इच्छा 


को सचित करने लगा | 
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१६८ शिवराजविजयः 


तावदकस्मात्‌ पू्व॑स्यामतिरक्ताऽतिप्रलम्बाऽतिभयानका सकडकडा- 
शब्दं सौदामिनी समदेदीप्यत, तच्चमत्कार-चकितं चाश्वमेष यावत्‌ 
स्थिरयति; तावत्‌ स-तडतडा-शब्दं पुग-स्थूरू बिन्दुभिवं षितुमा रब्ध 
मघवा, परं राम-कार्यार्थ प्रतिष्ठमानेन मारुतिनेव न सह्यते कायं- 
हानिः शिववीर-चरेण | ततक्षणमेवाऽसौ पुनः सज्जीभूय समुत्प्लुत्य 
घोटक-पृष्ठमारुरोह | Tema पुनस्त्वरितगत्था प्रचलितः | यदा 
यदा विद्युद्‌ विद्योतते; तदा तदा पन्था अवलोक्यते, तदनुसन्धानेनैव 
वाहोऽयं शिलातलानि परिक्राम्यन्‌ छताप्रतानानि त्यजन्‌ स्रोतांस्यु- 
ल्लङ्खमानः गर्ताइच परिजहदुच्चचाल। तावद्‌ दूरत एवाऽऽलोक्यत 
तोरण-दुर्ग-दीपः, इतश्च चरस्यंतस्य दृढप्रतिज्ञतां निर्भीकतां सोत्सा- 
हतां स्वामिकार्य-साधन-सत्य-सङ्कुल्पतां च परीक्ष्येव प्रशशाम वृष्टिः | 


समसूसुचत्‌ =प्रकटितवान्‌ । अश्वस्वमाववर्णनम्‌ । समदेदीप्यत = अत्यन्तं 
चमदकरोत्‌। Tee =क्रमुकफलमहत्तरेः। मघवा =इन्द्रः। मारुतिना = 
मरुत्तनयेन हनूमता | मारुति रूपोपमानस्य, शिववी रचरस्योपमेयस्य, कार्यहान्यसह- 
त्वस्य साघारणघर्मस्य, वाचकस्य चेवशब्दस्योपादानेन पूर्णोपमा | वाहुः=अ्वः । 
परिजहृत्‌ = परित्यजन्‌, “नाम्यस्ताच्छतुः” इति नुम्‌निषेधः। आलोक्यत= 
दृष्ट: । प्रशशाम =शान्ताऽभूत्‌ | वृष्टौ सत्यामपि कार्य नाऽवारुणच्चर इति 


तब तक अकस्मात्‌ पूर्व दिशा में अत्यन्त रकतवणं की, बहुत लम्बी और 
अतिभयानक बिजली कड़कड़ाहट के साथ चमक उठी । उसकी चकाचौंध से 
चकित घोड़े को जब तक सवार रोके तब तक तड़-तड़ा शब्द के साथ बादलों 


on 


ने सुपारी के बराबर बूंदें गिराना शुरू कर दिया, लेकिन रामचन्द्र के कार्य के 
लिए चले हनुमान की तरह शिवाजी के दूत को भी कार्यहानि सह्य नहीं । वह 
उसी क्षण पुनः सुसज्जित हो, कूदकर घोड़े की पीठ पर बैठ गया और घोड़ा फिर 
तेज चाल से चल दिया । जब-जब विजली चमकती थी, तब-तब रास्ता दिखाई 
पड़ जाता था, उसी ज्ञान के आघार पर यह सवार, शिलातलो को लाँघता, 


लताओं के झुरमुटों को बचाता, सोतों को कूद कर पार करता और गड्ढों को 


बचाता हुआ चल दिया | दुर से ही तोरण दुर्ग का दीप दिखाई दिया और इधर 
उस दुत की दृढ़-प्रतिज्ञता, निर्मीकता, उत्साहपूर्णता और अपने स्वामी के कार्य 
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चतुर्थो निवास: १६९ 


अम्ल-बलेन दुग्धमिव च खण्डशो$भून्मेधमाला, ददृशे च पूर्वेस्यां 
कलानाथ:। 

अथ क्षणेनैव पार्वत - नदी - वेग इव निर्जगाम झड्झावातो- 
त्पातो$पि । ततो नूतन-वारिधारा-क्षाळन-प्रकटित-परम-हारित्यान 
परस्कोटि-कीर-पटल-परीतानामिव समवालोक्यत लोचन-रोचिका 
शोभा पलाशिनाम्‌ | सादी च चञ्चच्चन्द्रचमत्कारेण द्विगुणितोत्साह: 
“मा भूदू द्वार-रोधो मद्‌गमनात्‌ पूर्वमेव” इति सत्वर-सत्वरः, झिल्ली- 
रव-मिश्रित-कवच-शिड्जितः, वाषे-वारि-ब्रज-विधूत-स्वेद-बिन्दु- 


तस्यास्तत्परीक्षात्वेनोत्प्रेक्षणम्‌ | अम्लबलेन =दुग्धमिवेत्युपमा | ददृशे = दृष्टः। 
कर्मणि तङ्‌। कलानाथः=चन्द्रः । 

क्षणेनैव झञ्झावातोत्यातो निर्जगामेति सम्बन्धः । उपमिनोति-पारवंतनदी- 
वेग इवेति | ततो लोचन रो चिका =नेत्रानन्ददायिनी, पला शिनां =वृक्षाणाम्‌, 
शोमा समवाळोक्यतेति सम्बन्धः। पलाशिनो विशिनष्टि-नूतनया =भभिनवया, 
वारिधारया =पानीयासारपातेन, क्षालनेन =निर्णेजनेन, प्रकटितं परम 
हारित्यम्‌=हरिद्वणंता, यैस्तेषाम्‌ । उत््रक्षते-परस्कोटिना की रपटलेन 
परीतानामिव =व्याप्तानामिव । झिल्ली रवेण =मृङ्गारीशब्देन, “भृङ्गारी 


DMR SIRS > कि स्स्स 
को सिद्ध करने की सत्यसंकल्पता की परीक्षा-सी करके वृष्टि शान्त हो गई । 
खटाई से दूध की तरह बादलों का समूह छिन्न-भिन्न हो गया । और पूर्वे दिशा में 
चन्द्रमा दिखाई दिया। 

इसके पश्चात्‌ क्षण मर बाद ही पहाड़ी नदी के वेग की तरह आँधी-पानी 
भी निकल गया। फिर नवीन जळधारा से धुले होने के कारण अत्यधिक 
हरियाली को प्रकट करने वाले, करोड़ों शुक समूहों-से व्याप्त-से वृक्षों को 
नयनामिराम शोमा दिखाई दी। चञ्चल चन्द्रमा की छटा से दूने हुए 
उत्साहवाला, “कहीं मेरे पहुँचने से पहले ही फाटक mi हो जाय” यह 
सोचकर और भी जल्दी करता हुआ, शींगुर के स्वरों में अपने कवच की 
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१७० शिवराजविजयः 


सन्दोहः, साधु वाद-संवर्द्धित-हेषमाण-हयोत्साहः सपद्येव तो रण-दुगं- 
यामिक-पादचार-परिमहितायां भुवि समाजगाम । 

अथ “को भवान्‌ ? कुतो भवान्‌ ?” इति यामिकेन पृष्टः, दत्त- 
निज-परिचयः, द्वारपालेनाऽपि-“साधू ! साधु ! महता परिश्रमेण समा- 
यातोऽसि, उच्चे निश्वसिति तेऽवः, स्विन्नानि तव गात्राणि, आर्द्राणि 
तव वस्त्राणि, धन्योऽसि, तथाऽपि खेदं नाऽऽवहसि, समये समागतोऽसि, 
अवेक्षते तवेव पन्थानं दुगर्गाधीशः। प्रविश्यताम्‌ , अश्‍व उन्मुच्यताम्‌ , 
सत्वरमेव च तेनाऽपि साक्षात्कारो विधीयताम्‌” इति सादरमाळप्य- 
मानो दुग्गं प्रविवेश । 


झीरुका चीरी झिल्लिका च समा इमाः” इत्यमरः! मिश्चितम्‌ = सम्पृक्तम्‌, 
वृद्धि गतमिति यावत्‌, कवचशिञ्जितम्‌ = ततुत्राणध्वनिः, यस्य सः। 
कवचानां वीरमूषणत्वेन “भूषणानां तु शिञ्जितम्‌” इत्यनेन न विरोध इति 
aay) वार्षणवषंभवेन, वारिव्रजेन=जलनिचयेन, विधूतः=विगतः, 
स्वेदबिन्दूनाम्‌=श्रमपृषताम्‌, सन्दोहः=समूहो यस्यः सः। साधृवादेन = 
प्रशंसनेन | सम्वधितः = सम्यग्‌ वृद्धि नीतः, हेषमाणस्य =हेषानिरतस्य, 
ˆ हयस्योत्साहो येन सः। तो रणदुर्गं स्य = तन्नामख्यातदुर्गस्य, यामिकानाम्‌ = 
प्रहरिणाम्‌, पादचारंः =चरणश्रमणेः, परिमदितायाम्‌ =अतिक्षुण्णायाम्‌ । 


झंकार को मिलाटा, वर्षा के जल से घुली हुई पसीने की Fal वाला, शाबाशी 
दे-दे कर हिनहिनाते घोड़े के उत्साह को बढ़ाता हुआ, शीघ्र ही वह 
सवार तोरणदुर्ग के पहरेदार के ( पहरा देने से ) चरणों से मदित हुई भूमि 
पर आ पहुंचा | 

तदनन्तर “आप कोन हूँ ? कहाँ से आये हैं ?” इस प्रकार पहरेदार के 
द्वारा पूछ जाने पर, अपना परिचय देकर, द्वारपाल के द्वारा भी “शाबाश ! 
शाबाश ! बड़े परिश्रम से आये हो, तुम्हारा घोड़ा जोरों से हाँफ रहा है, 
तुम्हारे अंग पसीने से तर हैं, वस्त्र भींग गये हँ, तुम धन्य हो, जो कि फिर 
भी खिन्न नहीं होते, समय पर आ गये हो, दुर्गाधीश तुम्हारा ही रास्ता देख 
रहे हैं, दुर्ग के अन्दर प्रवेश करो, घोड़ा खोल दो, शीघ्र हो उनसे भेंट करो” इस 
प्रकार आदरपूर्वक बात किये जाते हुए सवार ने दुर्ग में प्रवेश किया । 
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चतुर्थो निरवासः १७१ 


अदवमुन्मुच्य परस्महस्न-पतग-पटल-कलकलो न्विद्रस्य सुदूरं-वितत- 
काण्ड-प्रकाण्डस्य चैकस्य पनस-वृक्षस्य शाखायामाबध्य अविश्वान्त 
एव दुर्गाध्यक्ष-समीपमगमत्‌ | 

तत्र तयोरेवमभूदाळापः-- i 

दुरर्गाध्यक्षः--[दूरत एव] एहि, एहि’ समये समायातोऽसि; Bea 
नाऽयास्यश्चेद्‌ द्वारेषु सुद्ध षु बहिरेव समस्तां रजनीमवत्स्यः । 

सादी-विघ्नास्त्वभूवन्‌ , परं माहात्म्यमेतत्‌ प्रभुःप्रतापस्य, 
यत्‌ तदीया विध्नेने 'व्याहन्यते । 


परस्सहस्रपतगानाम्‌ = असङ्कघातपक्षिणाम्‌, पटलस्य = समूहस्य, 
कलकलेन = कोलाहलेन, Sawer = जाग्रतः। जागृताः शब्दं कुवन्ती- 
त्यु्निद्रपदेन सशब्दत्वं लक्षितम्‌, यच्च सार्वकालिकशब्दवत्वव्यञ्जनद्वारा 
पक्षिणामसञ्खघातत्वपर्यवसायि । सुदूरं, वितंताः = विस्तृताः, काण्डाः = 
शाखाः, प्रकाण्डाः= स्कन्धाः, यस्य तस्य ! पनसवृक्षस्य = कण्टकितरोः, 
“कटहल” इति हिन्दी । 

नाऽऽयास्यः=नाऽऽगमिष्यः । रजंनीमित्यत्र “कालाध्वनोः इत्यादिना~ 
वत्यन्तसंयोगे द्वितीया | अवत्स्यः= वासमकरिष्यः । हेंतुहेतुमड्भावे SE | 


वह घोड़े को खोल कर और उसे हज़ारों पक्षियों के कलकल से Bor द्र 
तक फैली शाखाओं और तने वाले एक कटहल के वृक्ष की शाखा में बॉधकर, 
बिना विश्राम किये ही दुर्गाध्यक्ष के पास चला गया । 

वहाँ उन दोनों में इस प्रकार बातचीत हुई :-- 

दुर्गाष्यक्ष-- ( दूर से ही ) आओ, आओ, ठीक समय पर आ गये; अगर 
थोड़ी देर और न आते तो फाटक बन्द होने पर सारी रात बाहर ही गुजारनी 
पड़ती | i 

अश्वारोही--अड्चनें बहुत हुई, लेकिन भ्रमु के प्रताप की यह महिमा है 
कि उनके लोग विध्नों'से बाधित नहीं होते । 
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दुर्गाध्यक्ष--( तं शिरो नमयन्तं जीवेत्युक्वा ) उपविश, उपविश । 

ततो दुर्गाध्यक्षस्तु चुम्बित-यौवनामप्यत्यक्त-बालभावां तस्य 
मधुरामाकृति पश्यन्‌, सर्चाकतं विचा रथितुमारेभे यत्‌-“कथं बाल 
एव प्रेषितः श्रीमता महाराष्ट्र-राजेन गुप्त-विषय-सन्धानेषु” 
क्षणमवस्थाय च “द्रक्ष्यामि प्रथमं किमेतेनाऽऽनीतं पत्रादिकम्‌”--इति 
निरिचित्य “भगवन्‌ ! प्रभूणेकान्ते मामाहूय प्रदत्तमिदं पत्रमस्ति, तत्‌ 
स्वीक्रियताम्‌” इति कटिबन्धनान्निःसार्यं ददतो हस्तादादाय, उत्थाय 
च स्तम्भावलम्बित-दीप-श्रकाशेन तूष्णीं मनस्येव पठित्वा, आकुञ्च्य, 
पूर्वोपविष्ट-मञ्चे उपविश्य, पुनः पौनःपुन्येन अलि-पटळ-विनिन्दकां- 


चुम्बितं यौवनं यया तामपि, न त्यक्तः = न दूरीकृतः, बाळभावः = 
अभंकत्वं, यया ताम्‌ । आकृतिम्‌ = आकारमू। गुप्तविषयाणाम्‌=रहो- 
विचार्याणाम्‌। सन्धानेषु = अनुसन्धानेषु, ज्ञानेषु। अवस्थाय, तूष्णीमिति 
शेषः । द्रक्ष्यामि, सामान्यमविष्यति । मञ्चे = पर्यङ्के । “शयनं aig- 
sn a स a व ती 
दुर्गाध्यक्ष--(नतमस्तक हुए सवार को 'जियो' ऐसा कहकर) बैठो, बैठो | 

तव दुर्गाध्यक्ष तरुणाई को छूती हुई मी बालभाव का त्याग न करने वाली 
उसकी मधुर आकृति को देखते हुए चकित होकर विचारने लगे कि “श्रीमान्‌ 
महाराष्ट्राज ने ऐसे गुप्त विषयों के ज्ञान के लिए इस बालक को कैसे भेज 
दिया” | क्षणभर रुककर “पहले देखूं, क्या यह कोई पत्र आदि लाया g — 
यह्‌ निश्‍चय करके, “श्रीमान्‌जी, स्वामी ने एकान्त में मुझे बुलाकर यह पत्र दिया 
है, इसे स्वीकार कीजिये”, यह कहकर कमरबन्द से पत्र निकालकर देने वाले 
उस अस्वारोही के हाथ से पत्र लेकर, उठकर, खम्मे पर अवस्थित 
दीपक के प्रकाश में चुपचाप मन में ही पढ़कर तथा मोड़करं, पहले जिस 
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स्तस्य कुड्चित-कच-गुच्छान्‌ू , उत्पत्स्यमानकेशाइ्ड र-स्विन्नमुत्त रो- 
ष्ठम्‌,अतिमसृण-कमलोदर-किशलय-सोदरौ कपोलौ, उन्नतमंसम्‌, दीघौ 
बाहू, माधुर्य-वषिणी अक्षिणी, विनयभरणेव विनतां कन्धराम्‌, 
तेजसेव गौरमङ्गम्‌, दाक्षिण्येनेवार्ऽङ्कुतं ललाटम्‌, भद्रतयेव च स्नातं 
शरीरं विलोम्यन्‌, वारं वारं विचिन्तयंश्‍च मश्केरप्यशङ्कुनीयम्‌ , 
मक्षिकाभिरध्यनीक्षणीयम्‌, समीरणेनाऽप्यनी रणीयम्‌ , प्रकाशेनाऽप्य- 
घ्रकाशनीयम्‌, लेखन्याऽप्यलेखनीयम्‌, पत्रे णाऽपि चाऽप्रकटनीयम्‌, गुप्त- 


पत्यङ्काः” इत्यमरः। अलिपटलविनिन्दकान्‌ = भ्रमरसमूहाभिमावकान्‌ | 
काष्ण्येन भ्रमरनिचयोशपं पराजित इति नितान्तकारष्ण्यं व्यङ्गचम्‌ । 
उत्पत्स्यमा नेषु = उदेष्यमाणेषु । HATELY = श्मश्रुप्ररोहेषु । स्विन्नम्‌ = 
TAT | उत्त रम्‌=ऊर्घ्वं च तदोष्ठम्‌ । “ओत्वोष्ठयोः समासे वा” इति वृद्धि- 
विकल्पः । अतिमसृणकमलस्य = सुचिक्कणपद्मस्य, उदरे = मध्ये, यत्‌ 
किशलयम्‌=पलाशम्‌, तस्य सोदरौ = तुल्यौ | आर्थीयमुपमा। विनताम्‌= 
THT कन्धराम्‌ = गलम्‌ | स्वमावतो विनतत्वस्य विनयभरणेवेत्युत््रक्षणम्‌ | 
एवमृत्तरत्राऽपि । दाक्षिण्येन = औदार्यण । भद्रतया = शान्ततया 1 
मशकेरपि, कर्णान्तिके स्वनऱ्हिरिपि न शङ्रितुमहंमिति ध्वनिः । अनीक्षणी- 
यम्‌=अनवलोकनीयम्‌। अत्न वृत्तान्तगतं गोप्यतमत्वं मशर्करशप्य्कूनीमित्यादिना 


कुर्सी पर बैठे ये, उसी पर बैठकर दुर्गाध्यक्ष, भ्रमर समूह के विनिन्दक उस 
सवार के {auè बालों के गुच्छों, जिन पर रेखा निकल रही थी ऐसे 
स्वेद से आद्रे होठ, अत्यन्त कोमक कमळ के भीतरी पत्तों के सहोदर कपोळों, 
ऊँचे कन्धों, दीघं बाहुओं, माधुरी की वृष्टि करने वाली आँखों, मानो 
नम्रता के भार से झुकी हुई गर्दन, मानो तेज से गौर वर्ण वाले अङ्ग, 
उदारता से अंकित से मस्तक और शान्त भाव से स्नात से शरीर को 
बार-बार देखते हुए, तथा मच्छरों से भी अशङ्कनीय, मक्षिकाओं से भी 
न देखे जा सकने वाले वायु से भी न हिलाये जा सकने वाले, प्रकाश से भी 
प्रकाशित न किये जा सकने वाले, लेखनी से भी न लिखे जा सकने वाले और 
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तमं वृत्तान्तम्‌, उपबहंलग्न-पृष्ठः, भ्रूमध्य-स्थापिताञ्चल-दृष्टिः, क्षणं 
समाधिस्थित इव विचारपरवशोऽमूत्‌ | 

ततरच पुनः सादिन आननं समवलोक्य, समप्राक्षीत्‌-वत्स ! 

` तत्रभवतः समीपात्‌ कदा प्रचलितोऽसि ? 

स ऊचे--भगवन्‌ ! मात्तंण्ड-मण्डले निम्लोचति । 

तेनोक्तम.--कथं तहि प्रलम्बमुत्कटं चाऽद्धानमुल्लङ्खच, वात्या 
विधूय, अल्पेनेव समयेन समायातोऽसि ? 

स चाऽऽह--श्रीमन्‌ ! ईदृश एवाऽऽसीदादेशोऽत्र भवतः | 


प्रकारान्तरेणाऽभिहितमिति पर्यायोकतमलङ्कारः ` उपबहेलग्नपृष्ठः = उप- 

घानसम्पृक्तपृष्ठांशः | “उपधानं तूपबहंः” इत्यमरः । भ्रूमध्ये स्थापिता अचला 

दृष्टियेन सः। अत एव “समाधिस्थित इव” इत्यूपमानोपमेयभावः । 
निम्लोचति = अस्ताचलं गच्छति। आसन्नास्तमनसमय इति यावत्‌ ॥ 


ITAN | 
वात्याः = वायुचक्राणि, 'आँघी' इति हिन्दी । लोकोक्तिरलङ्कारः । 


पत्र से भी प्रकट न किये जा सकने वाले, अत्यन्तः गुप्त विचारों के सम्बन्ध 
भें बार-बार विचारते हुए, मसनद में पीठ लगाये हुए, भौहों के बीच 
अचल इष्टि को स्थापित किये हुए, क्षण भर समाधिस्थित से होकर 
विचारमग्न हो गये । ` 
दुर्गाध्यक्ष ने सवार के मुख को पुनः मलीभांति देखकर पुछा--वत्स ! 
पूजनीय शिवाजी के समीप से कब चले थे ? 
वह बोला--भगवन्‌ ! सूर्य के अस्त होते समय | 
दुर्गाध्यक्ष ने पूछा--तो इतने लम्बे और उत्कट मार्ग को पार करके 
आँधियों को चीर कर, इतने अल्प काल में ही कैसे आ गये हो ? 
उसने भी कहा--श्रीमन्‌ ! पूजनीय प्रभु का ऐसा ही आदेश था। 
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ततः परं च--“अस्मं गुप्तसन्देशाः कथनीया न वा? एष 
स्वस्मादप्याच्छाद्य मदुक्तं प्रभूकर्णातिथीकरिष्यति न वा? यतो 
लिपि: कस्याऽपि कर्णेजपस्य हस्तेऽपि पतेद्‌, इति वाग्भिरेवोदीरणीयो 
मम सन्देशः) इति परीक्षेयँनं वाग्जालं :” इति विविच्य दुर्ग्गाधीशस्तेन 
बहुशः समालपत्‌। अन्ततश्च तं सवेथा गुप्त-सन्देशयोग्यमाकळय्य, 
मनस्येव हर्षमनुभवंश्‍चिर॑ प्रशशंस शिवराजं यत्‌-“नेतेषु विषयेषु 
कदाऽपि सतन्द्रोऽवतिष्ठते महाराजः, ससदा योग्यमेव जनं पदेषु 
नियुनक्ति, नूनं बालोऽप्येषोऽबालह्ृदयोऽस्ति, तदस्मे कथयिष्या- 
म्यखिळ वृत्तान्तम्‌, पत्रं च केषुचिद्‌ विषयेषु समर्पयिष्यामि 1” 
एवमालपच्च-- 


स्वस्मादपि, यदा स्वत एवाऽच्छादयति तदा किमु वक्तव्यं परस्मादिति 
घ्वनिः | एवं चाऽऽत्मवाची स्वशब्द इति तत्त्वम्‌। कर्णेजपस्य = सूचकस्य | 
“तत्पुरुषे कृति बहुलम्‌” इति विभक्तेरलुक्‌ । परीक्षेय= परीक्षां कुर्याम्‌ । तेन, 
“वृद्धो यूना” इति दर्शनेन सहार्थकशब्दामावेऽपि तृतीया । तन्द्रया = आलस्येन, 
सहितः सतन्द्रः | 


तदनन्तर, “इससे गुप्त सन्देश कहने चाहिए या नहीं; यह मेरी कही हुई 
बातों को अपने से भी छिपाकर प्रमु'के कानों तक पहुँचायेगा या नहीं ; लिखा हुआ 
पत्रादि किसी भी चुगलखोर के हाथ में भी पड़ सकता है। अतः अपना संदेश 
मौखिक ही कहना चाहिए । इसलिए वाग्जाल से इसकी परीक्षा कर लू --यह 
विचार कर दुर्गाधीश ने उसके साथ बहुत कुछ बातचीत.की । ओर अन्त 
में उसे सर्वथा गुप्त संदेश के योग्य समझ कर, मन ही मन हषे का अनुभव 
करते हुए, महाराज शिवाजी की बड़ी देर तक प्रशांसा की कि महाराज ऐसे 
विषयों में कभी भी असावधान नहीं रहते, वह सदा योग्य व्यक्ति को ही पदों 
यर नियुक्‍त करते हैं । अवश्य ही यह बालक होने पर मा अवार हृदय वाला है, 
अतः इससे सारा वृत्तान्त कह दूँ, और कुछ विषयों से सम्बद्ध पत्र भी दे दूं । फिर 
ऐसी बातचीत की-- 
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दुग्गाधीश:-मन्ये क्षत्रियोऽसि । । 

सादी-आम्‌ श्रीमन्‌ | 

दुर्गा०-[ स्मित्वा ] ताऽन्येषामपत्यान्येवं तेजस्वीनि दृढ-हृदयानि 
प्रभुभक्तानि च भवन्ति | [पुतः सम्मुखमवलोवय ] कि ते नाम ? 

सादी--[ अञ्जरिंद्घ्वा ] आये ! मां रघूवीरसिह इति वदन्ति 
जनाः। 

दुर्गा०-चिरञ्जीव, [क्षणं विरम्य ] अस्तु, सम्प्रति दुर्ग्गात्‌ बहिरेव 
साम्मुखीने हनूमन्मन्दिरे रात्रिमतिवाहय, aeg किञ्िदुदञ्चति 
मरीचिमालिनि aasa पत्रादिकं गृहीत्वा महाराज-निकटे 
यातासि | 

रघुवी र:--“बाढम्‌ !' : 

इति शिरो नमयित्वा, प्रतिनिवृत्य, पनस-शाखातो$इवमुन्मुच्य, 


दुःखेन गम्यत इति gh, giomi तङ्भेदादिकं च पुराणेषु द्रष्टव्यम्‌ | 
साम्मुखी ने = सम्मुखस्थे । अतिवाह्य = यापय, उदञ्चति = उदयं प्राप्नु- 
बति । इत्रन्तम्‌ । मरीचिमालिनि = सूर्य, यातासिः्गन्तासि, प्रापणाथंकाद्‌ 


दुर्गाधीश--लगता है, क्षत्रिय हो ? 

घुइसवार-हाँ ! श्रीमन्‌ ! 

दुर्गाधीश--( मुस्कुरा कर ) अन्य की सन्ताने एसी तेजस्विनी, हृढ़हृदय 
और प्रमुभक्त नहीं होतीं । ( पुनः सामने देखकर ) तुम्हारा नाम क्या है? 

सवार--( अञ्जलि वाँधकर ) आर्य ! लोग मुझे रघुवीरसिंह कहते हैं। 

दुर्गाधीश-चिरञ्जीव ! ( क्षण भर रुक कर ) खर, इस समय दुर्ग से 
बाहर ही सामने वाले हनुमानजी के मन्दिर में ही रात विताओ, सवेरे सूर्य के 
कुछ निकलते ही यहाँ आकर पत्रादि लेकर महाराज के पास चले जाना । 
रघुवीर fag ने “बहुत अच्छा !” ऐसा कह कर, प्रणाम कर, छोट कर, 
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ुर्गाध्यक्ष-प्रेषितस्य भृत्यस्येकस्य हस्ते वल्गादान-पुरःसरं समप्यं, 
अपर-दासेरकेण व्यादिष्ट-मार्गो नव-वारिद-वारि-बिन्दु-वृन्द-सम्पकं- 
प्रकटित-सिन्धू र-सन्दोह-सन्तर्पण-मधुरगन्धि रजनीकर-कर-निकर- 
विरोचितां भूमिमालोकयन्‌, मन्दं मन्दमाससाद मारुति-मन्दिरम्‌ | 
तत्र चाऽऽगन्तुकानामेव निवासाय कलित-यथोचित-साधनानां 
प्रकोष्ठानामन्यतमे प्रविश्य, गवाक्षानुन्मुद्रय, वाताभिमुखं नागदन्ति- 
कासु वम वस्त्राणि चाऽवलम्बय्य आसन्न-कूपाज्जलमुत्तोल्य हस्तपादं 


यातेर्लुटि मध्यमपुरुषैकवचनम्‌ | अपरदासेरकेण = इतरभृत्येन, व्या दिष्ट- 
मार्ग: = प्रदशिताध्वः । नववारिदस्य = नूतनमेघस्य, वारिबिन्दूनाम्‌ = 
जलकणानाम्‌, वृन्दस्य = समूहस्य, सम्पण = संसर्गेण, प्रकटितः = प्रांुर्मा- 
वितः, सिन्धुरसन्दो हस्य = गजयूथस्य, सन्तर्पेणः = तृप्तिजनकः, ATG = 
हृद्यः, गन्धो यस्यास्ताम्‌ । रजनीकरस्य = शशिनः, कराणाम्‌ = दीघिती- 
नाम्‌, निकरेण = वृन्देन, विरोचिताम्‌ = विशेषतः शोमिताम्‌ । भूमेविशेषण- 
यमिदम्‌ । आगन्तुकानाम्‌ = अतिथीनाम्‌ । कलितानि = सम्पादितानि, 
यथोचितम्‌ = यथायोग्यम्‌, साधनानि = सामग्र्यः, येषु तेषाम्‌ । प्रकोष्ठा- 
नाम्‌ = कक्षाणाम्‌, “कमरा” पदवाच्यानाम्‌ । गवाक्षान्‌ = वातायनानि, 
“खिड़की” इति हिन्दी । उन्मुद्रघ > उद्घाटय, “खोलकर” इति हिन्दी | 
नागदन्तिकासु =कीलिकासु, “खूँटी” इति हिन्दी । अवलम्बय्य = लम्ब- 
5५ 3 ES i E क प्या 
कटहल की शाखा से घोड़े को खोल कर, दुर्गाध्यक्ष द्वारा भेजे गये एक नौकर 
के हाथ में उसकी लगाम देकर, दूसरे सेवक द्वारा निदिष्ट मार्गे से बादलों 
के जलकणों के सम्पर्क से हाथियों के यूथों को तृप्ति देने वाली, मधुर गन्ध को 
प्रकट करने वाली और चन्द्रमा की किरणमाला से सुशोभित भूमि को देखता 
हुआ TAA सिह धीरे-धीरे हनुमानजी के मन्दिर तक आया | वहाँ आगन्तुकों 
के निवास के लिए ही सभी आवश्यक सामग्री से सम्पन्न कमरों में से एक कमरे 
में प्रवेश करके, खिड़की खोल कर, कवच और वस्त्रों को खूँटियों पर हवा 


~ 


के रुख की ओर लटका कर, पास के कुएँ से पानी मर कर हाथ पर आदि 
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प्रक्षाल्य, हन्‌मन्मूत्ति दृष्टा कमपि नित्य-नियममिव निर्वाह्य, 
दुर्गाध्यक्षप्रेषितं किञ्चिदाहारादिकमुपगृह्य, ग्रीष्मसुखावहानां 
वातानां सुखमनुभवन्‌, कदाचिच्चन्द्रमु: कदाचित्तारकाः, कदाचिद्‌ 
गिरिशिखराणि, कदाचिद्‌ दुरग-प्राचीरम्‌, कदाचित्‌ सुदूर-पय्य॑ट्या- 
मिकयातायातम्‌ , कदाचिन्ततोन्नतभू भागान्‌, कदाचिच्चाऽन्ध्रङ्कुषान्‌ 
हनमन्मन्दिर-क्लशान्‌ अवलोकयन्‌, मन्दिरात्‌ पश्चिमतः परिक्रमा- 
पर-पादाहति-पिच्छिल-पाषाण-पट्टिका-परिष्कृत-वेदिकायां पर्यटन्‌ 
कड्चित्‌ कित समयमतिवाह्याम्बभूव | __  __ oo \ 
fast |) उत्तोल्य = TSA । हस्तपादम्‌, प्राष्यज्धत्वादेकवद्भाव:। नित्य- 
नियमम = सन्ध्यादिकम्‌ । निर्वाह्मेवेति सम्बन्धः | यात्रायामसमये समुचितरूपेण 
तदकरणमिवाऽ्ंव्यङ्गधम्‌ । वातानाम्‌=वायूनाम्‌ । दुर्गस्य प्राचीरम्‌ = 
प्रान्ततो वृतिः, “प्राचीरं प्रान्ततो वृतिः" इत्यमरः । सुदूरं पर्यंटतां यामिका- 
नाम =प्रहरिणाम्‌, यातायातम्‌ = गतागतम्‌ । अब्ञ्रम्‌ = मेघम्‌, “अब्भ्रं 
मेघो वारिवाहस्तनयित्नुर्बलाहकः' इत्यमरः | कषन्ति = उल्लिखन्तीत्यव्ञ्र- 
ङ्कषास्तान्‌ | “सर्वं कूलाब्ञ्रकरीषेषु कषः" इति खच्‌, “खित्यनव्ययस्य'' इति मुम्‌ । 
परिक्रमापराणाम्‌ = प्रदक्षिणानिरतानाम्‌, = पादाहतिभिः = चरणताडनंः, 
पिच्छिलाभिः = पद्धिलामि:, गमागमचिह्णमयीभिरिति यावत्‌, पाषाणपट्टि- 
कामिः =प्रस्तरखण्डैः, १रिष्कृतायाम्‌ = भूषितायाम्‌, येदि कायाम्‌ = प्रतदि- 
कायाम्‌ | अतिवाहयाम्बभू व = गमयाञ्चकार । 


घो कर, हुनुमत्मूति का दशन कर, कुछ नित्य-नियम-सा पूरा कर दुर्गाध्यक्ष 
द्वारा भेजा गया भोजन खाकर, ग्रीष्मकाळ में अच्छी लगने वाली वायु के 
स्पर्श-सुख का अनुभव करते हुए, कभी चन्द्रमा, कभी तारों, कभी पवंत- 
शिखरों, कभी दुर्ग की चहारदीवारी, कभी दूर तक गइत लगाते हुए पहरेदार 
के गमनागमन, कभी नतोन्नत भूभाग और कभी आकाश चुम्बी मन्दिर के 
कलशझों को देखते हुए, मन्दिर के परिचम ओर परिक्रमा करने वाले लोगों 
के पैरों के आघात से पङ्किल और प्रस्तरखण्डों से सुशोभित वेदी ( चबूतरे ) 
के ऊपर टहळते हुए कुछ समय बिताया । 
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तावत्‌ तेन पयः-फेना5सा र-च्छवि-विजित्वरया ज्योत्स्नया द्विगुणि- 
तोत्साहेन, धीर-समीर-स्पशे-शान्त-श्रमेण, प्रस्फुरच्चन्द्रकला-कलिका- 
भ्रमद्‌-भ्रमर-जझल्छकार-भर-मन्द्र-स्वर-पीयूष-शोकर-परिमाजित-श्रवणेन 
समश्रूयन्त केचित्‌ शुकीमू कयन्त, हंसीध्वंसयन्तः, सारिकाः सारयन्तः, 
कोकिलान्‌ विकलयन्तः, वीणां च विगणयन्तः, काकलीकलमयाः 
स्वरालापाः। श्रवणेनेव तेनाऽवगतं यत्‌ आलापा. एते कस्यां अपि 
बालिकायाः, सा च रूज्जा-परवशा; यतो नोच्चेर्गायति, उच्च-कुल- 


तावत्‌ तेन स्वरालापाः समश्ूयन्तेति सम्बन्धः । तं त्रिमिविशिनष्टि-पयः- 
फेनानाम्‌ = दुग्घडिण्डीराणाम्‌, आसारस्य = धारासम्पातस्य, BA: = 
शोभायाः, विजितवरया = जयनशीळया, द्विगुणितोत्साहेन  प्रवद्धितहर्षण । 
धीरसमीरस्य = मन्दवातस्य, स्पर्शन शान्तः = अपगतः, श्रमः = खेदो यस्य 
तेन । प्रस्फु रन्त्या = चाञ्चल्यमुपगच्छन्त्या, चन्द्रकलया = चन्द्रिकया, विक- 
Rag कलिकासु, शाकपार्थिवादिगणीयमघ्यमपदलोपिसमासः, भ्रमताम्‌ = 
चरताम्‌, भ्रमराणां झ ङ्का रभरेण = गुञ्जनातिरेकेण, सञ्जातो मन्द्रस्वर एव 
पीयूषम्‌ = अमृतम्‌, तस्य शीकरः = कणैः, परिमा जिते = शोधिते, श्रवणे = 
कणी यस्य तेन । केचित्‌ = कियन्तश्चित्‌, स्वरालापाः। शुकी-हंसी-सारिकादि- 
स्वरविजेतृत्वेनाऽतिश्रेष्ठत्वं निखिलस्वरविळक्षणत्वं च ध्वनितम्‌ । बालिकाया: = 
बाल्ययौवनसन्धौ विद्यमानायाः। लज्जापरवशा = त्रपाधीना । अप्राप्तपूर्णयौवन- 


तब तक दूध के फेन के घारासम्पात की छटा को जीतने वाली चाँदनी से 


द्विगुणित उत्साहवाले तथा मन्दवायु के स्पशं से शान्त परिश्रम वाले एवं 
छिटकती हुई चाँदनी से विकसित कलियों पर asad हुए भौरों के गुञ्जन 
भार से मन्द्रस्वर रूपी अमृत कण से शुद्ध हुए कर्णो वाळे, उस सवार ने 
शुकों को मूक बनाने वाले, हंसियों को विजित करने वाले, सारिकाओं को 
पलायित करने वाले, कोयल को विकल बनाने वाले और वीणा को निन्दित 
करने वाले काकली ध्वनिमय स्वरों के आलाप सुने । 

सुनने से ही उसने जान लिया कि ये आलाप किसी बालिका के ही हैं 
और वह लज्जा से दबी हुई है, क्योंकि ऊचे स्वर से नहीं गा रही है, तथा बड़े 
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प्रसूता; यतो नान्यासामेवमुदारा वाकू; समीपवर्तिनी; यतः स्फुट: 
'स्वरः, पूर्वस्यामुपविष्टा च; यतस्तत एव मूच्छेन्ति मूच्छेनाः | 

अथ कर्णाविव गृहीत्वा आकृष्टो रघुवी रसिहो मन्दिरं दक्षिणा प्रद- 
क्षिणीकृत्य तयैव प्रदक्षिणा-वेदिकया तत्क्षणमेव मन्दिरस्थाऽग्निकोणे 
कपोत - पोतक-गूङ्कार - मधुर - कपोतपालिकाऽघस्तम्भाऽरम्भ-निकटे 
समुपतस्थे अवालोकयच्च यत्‌ पूवस्यामस्ति विशाला पुष्पवाटिका, 
यस्यामतिमुक्त - छताः सौरभेण विष्णुपदमपि मदयन्ति, यूथिकाः 


त्वात त्रपापरवशता । कव्यानां हि लज्जाधीनत्वं लक्षणकोटिप्रविष्टम्‌ । यत: = 
यस्माद्धेतोः । मच्छेना इति पाठः, “अचो रहाम्याम्‌” इति छदित्वे चत्व च 
तत्साघुत्वम्‌ । तुकस्तु न सम्मावना, रेफव्यवधानेन छस्य दीर्घात्‌ परत्वाभावादिति 
ध्येयम्‌ । 

कर्णाविव गृहीत्वा&कृष्ट इत्यत्र लोकोक्तिरळट्कारः । दक्षिणा = दक्षिणतः 
आजन्तमव्ययम्‌, तद्योगे हितीया । कपोतपोतकानाम्‌ = पारावतशावकानाम्‌) 
गुद्धारेण = तज्जातीयशव्देन, मधु रायाः = मनोहरायाः, कपोतपालिकायाः= 
fega, “कपोतपालिका पं तु विटङ्क पु पुंसकम्‌” इत्यमरः । अध: = 
निम्नांशे, स्तम्मारम्मस्य निकटे | अघस्तम्भेत्यत्र “खर्परे शरि वा विसर्गलोपः" | 
अतिमुक्तळताश्=्माघवीलताः, “अतिमुक्तः gga: स्याद्‌ वासन्ती माघवी लता” 
इत्यमरः । सौ रभेण = सौगनध्येन ! विष्णुपदम्‌ =नमः । “वियद्‌ विष्णुपदं वा तु 


EE Ee ८. 0... >. य 
कुल में पैदा हुई है, क्योंकि औरों की वाणी इतनी उदार नहीं हो सकती । एवं 
वह यहीं समीप में ही है, क्योंकि स्वर बिलकुल स्पष्ट है। पूर्व दिशा में बैठी 
है, क्योंकि उधर से ही ये स्वर लहरियाँ आ रही हैं । 

इसके बाद कान पकड़ कर खींचे गये से रघुवीर सिंह ने मन्दिर की 
दक्षिण ओर से प्रदक्षिणा करके, उसी प्रदक्षिणा की वेदी से, उसी क्षण, 
मन्दिर के अग्निकोग में स्थित कबूतरों के बच्चों के “गुटरगू” के मधुर शब्द से 
कपोतपालिका ( ढाबली ) के निचले art के निकट खड़े होकर 
देखा कि पूर्व में एक विशाछ वाटिका है, जिसमें माधवी-हूतायें अपने 
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सुगन्ध-तरज़हैरितामपि gad हरन्ति, पाटलि-पटळानि अलि-पटल- 
रसनाइचटुलयन्ति, मालतिकाश्च मरन्द-बिन्दु-सन्दोहैवंसुमतीं वास- 
यन्ति । तस्यां मन्दिर-पूर्वेद्वार-सम्मुखे एवा$स्त्येका परम-रमणीया 
ज्योत्स्ना-स्पर्श-प्रकटित-द्विगुणतर-चाकचक्या सोपानत्रयालङ्कत-चतु- 
रवरोहा हंसपक्ष-वलक्ष-च्छवि-विजित्वर-धवल-ग्राव-वेदिका | अस्या- 


मागन्तुकानामुपवेशाय रचिताः पाषाणमया एव कतिचन मञ्चाः, 
Ro oS नाना 44 


पुंस्याकाशविहायसी” इत्यमरः | यूथिकाः = मागघ्यः। “अथ मागघी । गणिका 
यूथिकाऽम्बष्ठा” इत्यमरः हुरिताम्‌ = दिशाम्‌ | हृदयम्‌ = मध्यम्‌ । अन्तरा- 
'लप्रान्तमिति यावत्‌ । हरन्ति = स्वायत्तीकुर्वन्ति। पाटलिपटलानि =मोघा- 
समूहाः। “पाटिल; पाटला मोघा क.चस्थाळी फलेरुहा | कृष्णवृन्ता कुबेराक्षी” 
इत्यमरः। अलिपटलरसनाः = द्विरेफब्रातजिह्वाः | चेटुल्यन्ति= चञ्चल- 
यन्ति। मालतिकाः=जातयः। “सुमना मालती जातिः” इत्यमरः | मरन्द- 
बिन्दुसन्दोहुः = मकरन्दपृषद्गणेः 1 वसुमतीम्‌ = वसुघाम्‌। वासथन्ति = 
grafai परमरमणीया=नितान्तहृद्या। वेदिकाविशेषणमिदम्‌ | 
ज्योत्स्तायाः = कौमुद्याः, स्पर्शेन = संसर्गेण, प्रकटितं ढिगुणतरं चाकचक्यम्‌ 
= कान्तिविशेषो यया सा । सोपानत्रयेण = आरोहणत्रयेण, “आरोहणं स्यात्‌ 
सोपानम्‌” इत्यमरः । अलङ्कता=विमूषिता, अत एव चतु्ष्षु = 
वेदसङ्कथाकस्थानेषु, अवरोहः=स्थितिस्थानं यस्याः सा। हुंसपक्षाणाम्‌ = 
कादम्बपन्राणाम्‌, “गरुत्यक्षच्छदाः पत्रं पतत्रं च तनूरुहम्‌ इत्यमरः। वलक्षायाः 
= सितायाः, छवेः=शोभायाः; विजित्वराणाम्‌ = जयनशीलानाम्‌, 
धवलानाम्‌ = स्वच्छानाम्‌, ग्राव्णाम्‌ =प्रस्तराणाम्‌, वेदिका | मञ्चाः= 


MNT Te न ने नप््न्मममम्क्््न्व्न्न्च 

सौरभ से आकाश को भी मदमस्त वना रही हैं, जूही के पेड सुगन्धित agi a 
दिशाओं के मी हृदय को हर ले रहे हैं, पाढ़रि के समूह भ्रमर कुला को रसनाओं को 
चञ्चल बना रहे हैं और माखला मकरन्द बिन्दु के समूहों से पृथ्वी को 
सुगम्धित कर रही हैं। उस वाटिका में मन्दिर के पूर्वे द्वार के सामने ही, 
एक परम सुन्दर, चाँदनी के स्पशं से द्विगुणित चमचमाहट को प्रकट करनेवाली 
तीन सीढ़ियों से शोमित, चार अवरोहवाली, हंस के पंख की सी उज्ज्वल छवि 
को जीतनेवाले श्वेत पत्थरों से निमित, वेदी ( चबूतरा ) है। इस पर 
आगन्तुकों के बैठने के लिए पत्थर से ही वनी हुई कुछ कुसियाँ हैं, जिनमे से 
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घामन्यतमे उपविष्टा बालिकका । सेयं वर्णेन सुवर्णम्‌, कळरवेण 
पु'स्कोकिलान्‌, केश रोलम्ब-कदस्बानि, लळाटेन कलाघर-कलामू, 
लोचनाभ्यां खञ्जनान्‌, अधरेण बन्धुजीवम्‌, हासेन ज्योत्स्नां तिरस्कु- 
वती, वयसा एकादर्शामव वर्ष स्पृशन्ती, श्याम-कौशेय-वस्त्र-परिधाना, 
इवेत-बिन्दु-सन्दोह-सडू ल-रक्ता5म्बर-कळचूकिका, कण्ठे एकयष्टिकां 
नक्षत्रमाळां बिभ्रती, सिन्दुर-चर्चा-रहित-धम्मिल्लेन परिशिष्टं 
पाणिपीडनमिति प्रकटयन्ती, sta पाटलि-कुसुभस्तबकमेकभादाय 
उच्छितममयः, उच्छायार्थकान्मञ्चेघंग्‌ , GAST पतिरेष मञ्चकगतः'' 
इत्यादै प्रसिद्धम्‌ । बालिका, इयमेव कथानायिका । “वर्णेन सुवर्ण तिरस्कुर्वती” 
इत्येवंरूपेण सवंत्राऽन्वयः। वर्णेन सुवर्णेतिरस्कारोक्त्या सुवर्णं ूपोपमानानादरप्रतीत्या 
प्रतीपालट्कारः सहृदयजनसंवे्ः । रोलस्बकदम्बानि= भ्रमरसमूहान्‌। 
बन्धजीवम्‌ = रक्तकम्‌, “रक्तकस्तु वन्धुको वन्धुजीवकः' इत्यमरः । 
“दुपहदरिया!? इति हिन्दी । हासेन,हासस्य वर्ण: सवैत्यमय इति कविसमयख्यातिः । 
इयामं कौशेयवस्त्रम्‌ = पट्टवसनम्‌ , परिघानं यस्थाः सा । इवेतविन्डरनां 
सन्दोहैः=समूहै, TESA = व्याप्तस्य, 'रवताम्ब रस्य TAA, 
कञ्च॒की = चोलिका यस्याः सा । बहुत्रीहौ “शेषाद्‌ विभाषा” इति कपि “केऽणः” 
इति ह्वस्वः। एकावलीम्‌=एकयष्टिकाम्‌। नक्षत्रमालाम्‌ = सप्तरविशति- 
मुक्तामयीम्‌ । “एकावल्येकयष्टिका । सँव नक्षत्रमाला स्यात्‌ स॒प्तविञतिमौक्तिकंः” 
इत्यमरः। सिन्दूरचर्चारहितेन = कुळूमसम्पक्तेशून्येन, अनूढा: सीमन्ते 
सिन्दूरं न घारयन्तीति प्रथा। धम्मिल्लेन = संयतकेशसमूदेन, “धम्मिल्लः 
संयताः कचा: इत्यमरः । पाणिपीडनस्‌ =विवाहः। परिशिष्टम्‌ =अवशिष्टम्‌। 


एक मर एक बालिका वेठी है। यह बालिका अपने गौर वर्ण से सुवणं का, ATT 

शब्द से पुरुष कोकिल का, बालों से भ्रमर-समूहों का, ललाट से चन्द्रमा को 
कला का, नेत्रों से खञ्ज़नों का, अघर से दुपहरी पुष्प का, हास से चाँदनी का 
तिरस्कार करती हुई, वय से एकादश वर्ष का स्पर्श-सा करती हुई, श्याम वण 
के रेशमी वस्त्रो को पहने, सफेद बिदियों के समूह से व्याप्त रक्‍त वर्ण की 
कञ्चुकी घारण किये, गले में सत्ताईस मोतियों से बनी हुई एकलरी ( आभूषण ) 
पहने, सिन्दूर-सम्पकं से शून्य सीमन्त ( माँग ) के द्वारा 'अभी इसका विवाह 
अवशिष्ट d है यह प्रकट करती हुई, हाथ में गुलाब लाव के फलों का एक गुच्छा 
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nee 
ad: झनैर्ध्रामयन्ती, तमेवाऽवलोकयन्ती च, अविदित-बहुल-तान- 
तारतम्यं मन्द-मन्दं मुग्ध-मुग्धं मधुरःमघुरं किञ्चिद्‌ गायतीति । 
यद्यपि नैतया सरस्वती-सरूपया अज्ञात-तातोत्सङ्ग-शयनाऽतिरिक्त- 
सांसारिक-सुल्लया कदाऽपि गातुं शिक्षितम्‌, न वा गायकानां तास्ताः 
कर्ण-रसायन-मूछंनाः कर्णातिथीक्ृताः, तथाऽपि भज्यमानमपि, 
त्रुटयमानमपि, आम्रेड्यमानमपि, अदशित-रागविशेषमपि, आरोहा- 
वरोह-श्रुवाऽभोगाऽलङ्काराऽदि-क्रथा-शून्यमपि, निजकल्पनामात्रम्‌, 
स्तबकः = गुच्छः, तम्‌ । अविदितं बहुलं पसः USS तम्‌ | अधिदित age तानतारतम्यम्‌ = तानोतकर्षापकषौ 
यस्मिस्तत्‌ । क्रियाविशेषणम्‌, अग्रेतनानि च । 
अज्ञातं तातोत्सङ्गशयनादतिरिवतं सांसारिकं सुखम्‌==विषयानन्दो यया 
तया। कर्णयोः = श्रोत्रयोः, रसायनानि = आनन्ददायिन्यः मूर्छनाः | कर्णाति- 
थीकृता; = श्रोत्रगोचरीङ्ृताः । मूर्छनानां श्रोत्रगोचरत्वे स्थिते कर्णातिथीकरण- 
रूपे भक्त्या समारोप इति समाधिर्नाम गुणः। 
गानमिदं परमसरसादि आसीदिति सम्बन्धः । गानं विशिनष्टि-भज्य- 
सानम्‌ = स्खलत्‌ । त्रु टयमानम्‌=विच्छिञ्चत्रायम्‌, ूर्वापरसम्बन्घशून्यमिति 
यावत्‌ । आञ्रेडचमानम्‌ = पुनः पुनरुच्चार्यमाणम्‌ । यद्यपि गाने गुणताऽऽग्रेडध- 
मानतायास्तथाऽप्यनवसरे. स्थितत्वे दोषत्वमेवेति वेदितव्यम्‌ । न दशितः = 
प्रकटीकृतः, रागविशेषः = लकिताद्यनेकमेदः, यस्मिस्ततू | आरोहः = स-रि-ग- 
म-प-्घ-चीनामुच्चैस्त्वम्‌, अवरोहः = तन्नीचस्त्वम्‌ । AA = स्थिरपदम्‌, 


a 
७कर उसे धीरे-धीरे घुमाती हुई और उसी को देखती हुई, तानों के 
क्रम-विचार से रहित कुछ मन्द-मन्द मनोहर-मनोहर और मधुरूमधुर 
गा रही है। र 
हि सरस्वती के समान रूपवाली तथा पिता की गोद में सोने के 
अतिरिक्‍त किसी भी सांसारिक सुख को न Sr इस बालिका ने 
न तो कभी गाना ही सीखा था, और न गायकों की कानों में मधुर वर्षा 
करने वाली स्वर-लहरियों को ही सुना था; फिर भी स्खलिताक्षर होने 
पर भी, पूर्वापर सम्बन्ध शून्य होने पर भी, पुनःपुनः उच्चारित होने पर भी, 
किसी विशेष राग से रहित होने पर भो, आरोह, अवरोह, ध्रुव ( स्वर को 
स्थिरता ), राग-विस्तार एवं अळङ्कार आदि के तत्त्व से शून्य होने पर भी, 
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-----_ | Ot NT कक कनक मम 
तहेशीय-ग्राम्यस्त्री-गानानुकल्पम्‌, सुदीघं-स्वर-रणनं गानमिदं परम- 
सरसं परममधुरं परमहारि चाऽऽसीत्‌ । 3 

रघुवीरसिहस्तु स्वराऽऽछाप-श्रवणेनेव परवशो विलोक्यनां 
“कोऽहम्‌ ? क्वाऽहम्‌ ? केयम्‌ ? किमिदम्‌ ? ! इत्यखिळं यौगपद्येनव 
विसस्मार | 3 

अहो ! आश्चर्यम्‌, य एष फणि-फणा-फूत्कारेष्वपि सक्रोधहर्य्येक्ष- 
जुम्भारम्भेष्वपि भल्ल-तल्लजाग्र-परिस्पधि-वर-नखर-भल्ल-घावने- 


आभोगः = रागविस्तारः, अळ ङ्का रः = रसादिः, तत्कथाशून्यमपि । तद्देशीयानां 
ग्राम्यस्त्रीणाम्‌ = हालिकदाराणाम्‌, गानस्य=गीतेः, अनुकल्पम्‌ = तुल्यम्‌ | 
सुष्ठु दीर्घाणाम्‌ = ताराणाम्‌, स्वराणां रणनम्‌ = घ्वनिः, यस्मिस्तत्‌ | 
परमहाररि=अत्यन्ताकर्षंकम्‌ | 

अखिलम्‌ = समस्तम्‌ । यौगपद्येनेव =एककालमेव | 


“विनिस्चेत्‌ं शक्यो न सुखमिति वा दुःखमिति वा 
` प्रमोहो निद्रा वा किमु विषविसर्पः किमु मद: । 


तव स्पर्श स्पर्शे मम हि परिमूढेर्द्रियगणो 
विकारः कोऽप्यन्तर्जडयति च तापं च तनुते ॥” 
इति प्राचीनपद्यं तहशावघारणायाऽनुचिन्तनीयम्‌ । 

अहो anaia, ''ओत्‌” इति cred प्रगृतिमावश्च । फणिफणा- 
फूत्कारेषु = सपंस्फटा-“फू”” रवेषु । सक्रोधस्य ==कुपितस्य, हुर्ययेक्षस्य = 
केशरिणः, “हर्यक्षः केशरी हरिः” इत्यमरः । जम्भा रम्भे षु=मुखव्यादानोपक्रम- 
केवल अपनी कल्पना-मात्र, उस प्रान्त की कृषक वघुओं के गाने के समान, 
ऊँची आवाज में गाया यह गीत, परम सरस, परम मधुर और परम 
मनोहर था। 

रघुवीर fag उस स्वर-लहरी के श्रवण मात्र से परवश होकर, उस 
बालिका को देखकर, मैं कौन हूँ ? कहाँ हूँ? यह कौन है? यह क्या है?” 
इत्यादि सभी कुछ एक साथ ही भूल गया | 

अहो ! आश्चयं है । जिसने सर्पो के फनो की फुफकारों में भी, क्रोघा- 
विष्ट सिह की जमुहाई के समय भी, उत्तम भालों के अग्रभाग के 
प्रतिस्पर्धी तेज नाखून वाले रीछों के ( मारने के लिये ) दौड़ने के समय 
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safe घन-घनाघन-घर्षण-विघट्टित-गे रिक-ब्रात-जल-प्रपात-गिरि-ग ह्वः 
रोत्फालेष्वपि तरलतर - तरङ्ग-तोयाऽऽवत्तं-शताऽऽकुल-त रङ्गिणी-तीब्र- 
तरवेगेष्वपि गण्डक-मण्डल - घोणा-घर्ष ण-धो र - FY राऽघोष-घो रत र- 
प्रान्तरेष्वर्पि च ga नाऽऽत्याक्षीत, कार्यजातं न व्यस्मार्षीत्‌, आत्मानं 
च न न्यगकार्षीत्‌; तस्याऽधुना स्विचन्त्यङ्गानि, एजते गात्रयष्टिः, 
SN Aes FON SO, ० ७ ४ प Fe 
णेषु । भल्लतल्लजानाम्‌ = प्रशस्तमल्लानाम्‌, “मतल्लिका मचचिका 
प्रकाण्डमुद्धतल्लजौ । प्रशस्तवाचकान्यमूनि” इत्यमरः । अग्रस्य परिस्प- 
धिनः = प्रतिद्वन्द्रिनः, खराः= कठोराः, नखराः=नखाः येषां ते च ते 
 भल्लाः=ऋक्षाः, “भल्छो मल्लूकशस्त्रयोः” इति कोषः, तेषां धावनेषु = 
मारणाथंत्वरितगतिष॒ । घनानाम्‌ = साव्द्राणाम्‌, घनाघनानाम्‌ = वर्षानिरत 
वारिदानाम्‌, “शक्रो घातुकमत्तेमो वर्षुकाब्दो घनाघनः” इत्यमरः । घर्षणेन = 
घट्टनेन, विघट्टितेषु=विदलितेषु, गेरिकब्रातेषु =गैरिकमिलित्रस्तर- 
खण्डेषु, जलप्रपाताः=आसाराः, येषु तादृशानि यानि गिरिगह्वराणि तेषाम्‌ | 
उत्फालेषुः=उत्कूर्दनेषु तरलतराः=भतिचञ्चलाः, = तरङ्काः= 
लहरयः, येषु तादुशानां तोयानाम्‌ = वारीणाम्‌, आवत्तंशतंः= असङ्कथ- 
भ्रमरिकामिः, आकुलानाम्‌ = क्षुमितानाम्‌, तर्रङ्गिणीनाम्‌ =नदीताम्‌, . 
तीव्रतरेषु = अतितीब्रेषु वेगेषु=ओषेषु । गण्डकमण्डलस्य=खङ्भि- 
समूहस्य, घोणानाम्‌ = नासानाम्‌, “घोणा नासा च नासिका” इत्यमरः । 
चर्षणेन, घोर:=भयावहः, यो घर्घं राघोषः, घर्घररवः, तेन घोरतराः= 
अतिकठोराः, प्रान्तरा = दूरशून्याध्वानः तेषु । अनुप्रासोऽत्र गद्यसमूहे । 


न अत्याक्षीत्‌=न त्यक्तवान्‌। न व्यस्मार्षीत्‌=न विस्मृतवान्‌। न 
न्थगकार्षीत्‌ = न न्यक्कारमकरोत्‌, न नीचेरमन्यतेति यावत्‌। स्विद्यन्ति= 
भी, घने वरसते हुए बादलों के घर्षण से faafaa हुए m गेरू मिले हुए 
पत्थरों पर गिर रही जलघाराओं वाली पहाड़ी गुफाओं में कदने में भी, 
अति चञ्चल तरंग वाले जल में विद्यमान सैकड़ों भॅवरों से भरी हुई नदियों 
के तीव्रतर वेग में भी, गैंडों के समूह की नासिकाओं के घर्षण से उत्पन्न 
घोर घर्घर शब्द के कारण भयानक, दूर तक HO शून्य मार्गों में भी ध्य 
नहीं छोड़ा, अपना काम नहीं भुलाया, अपने को पतित नहीं किया, इस समय 
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See 


विमनायते हृदयम्‌, अञ्चन्ति रोमाणि, क्षुभ्यति च मनः 1 तत्‌ कथ- 
मिदम्‌ ? किमिदम्‌ ? कुत इदम्‌ ? अहह! सत्यम्‌ ! वीरबालोऽप्येष 
प्राप्याऽवसरम्‌ आहतो मदन-मुगयुना । 

तावदकस्माद्‌ “रघुवीर | रघुवीर ! त्वं शिववीरछ्य चरोऽसि, 
गुढाऽभिसर्धिषु प्रेष्यसे, अल्पं तव वेतनम्‌, साधार णी तवाऽवस्था, GF- 
घारावलेहनमिव कष्टतरं तव कार्यम्‌, wat वयः, अबहुदशि 


स्वेदवन्ति भवन्ति। एजते = कम्पते । विमनायते = वेक्लव्यमधिगच्छति | 
अञ्चन्ति = उद्गतानि मवन्ति। क्षुभ्यति = क्षोभमनुभवति । मदन एव 
मृगयुः = व्याधस्तेन । रूपकम्‌ । 

बीररसप्रधानेऽस्मिन्‌ काव्ये तदङ्गतया विप्रलम्मश्यु्ञारवणे नमिदम्‌ । 
सौवर्णीरघुवीरसिहावाळम्वनविभावौ, रधुवीरधेर्यध्वंससमुः्ताः स्वेदगात्र- 
कम्पनादयोऽनुमावाः, निर्वेदादय्चाऽग्रेवाच्या व्यभिचारिण इति विभावनीयम्‌ । 

तावदकस्मादन्तःकरणेन स्वयमेव प्रबोधितः पुनस्तामेवंक्षिष्टेति सम्बन्धः । 
“'शिववीरस्य चरोऽसि” इत्यनेनोच्चजनसम्पकिणस्ते न युवतमिदमिति व्यञ्जितम्‌ । 
तथा च प्राक्तनं पद्यम्‌--“'त गणितं यदि जन्म पयोनिधौ, हरशिरस्थितिभूरपि 
विस्मृता ।” गूढाभिसन्धिष्‌ =गुप्तङृत्येषु । अल्पम्‌ =सस्त्रीकनिर्वाहायोग्यम्‌। 
नाचत्व इव तदानीं दरिद्रा अळब्धभ्रृतयशचोद्वाह्म कामपि ललनां स्वयं तस्यारच 
जीवनं व्यर्थयन्ति स्मेति विशद्यते। साधारणी तवाऽवस्था, लोकोवितिरियम्‌ । 
अवस्था = दशा । वयोऽ्थकत्वे तु-“कँशोरं वयः” इत्यस्य वैयर्थ्यापात इति 
घ्येयम्‌ । खज्भूधाराया अवलेहुनम्‌ = रसनयाऽऽस्वादनम्‌ | 


उसी के अंग पसीने से तर हो रहे हैं, शरीर कांप रहा है, हृदय अनमना 
हो रहा है, रोमाञ्च हो रहा है, और मन क्षुब्ध हो रहा है। यह कंसे? यह 
कया ? यह कहाँ से? अरे ! सचमुच इस वीर बालक को भी शिकारी कामदेव 
ने अवसर पाकर घायल कर दिया । 

तब तक अकस्मात्‌ "रघुवीर ! रघुवीर ! तुम शिववीर के दूत हो । 
गढ़ कार्यो में भजे जाते हो, तुम्हारा वेतन अल्प है, स्थिति साधारण है, तलवार 
की धार को चाटने की तरह अत्यन्त कठिन तुम्हारा काम है, अमी किशोर 
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MIME फ्म्म्क्स्स् 
हृदयम्‌, AIA जागरूको राजदण्डः, अवितकंणीया च भाविनी 
घटना | तन्मा स्म वं मुखचन्द्रावळो कनैरघर-सीघुतृषाभिः कोमला- 
ङ्गाऽऽछिछिङ्गिषाभिः, मधुराछाप-शुश्रूषाभिश्चाऽऽत्मानं विक्रीणीष्व'- 
इत्यन्तःकरणेतर स्वयमेव प्रबोधितो नेत्रे प्रमृज्य, स्तम्भावष्टम्भं 
परिहाय, लोजनयोड्परि स्फुरतः कुञ्चित-्कचानपसार्य, शीतळं 
निःस्वस्य च, आत्मनो दशां स्मरन्नेव पुनस्तामेव कौमारात्‌ परं 


“राजसेवा मनुष्याणामसिघा रावलेहनम्‌ । . 

पञ्चाननपरिष्वङ्गो व्यालीबंदनचुम्वनम्‌ N” 
इत्युक्तेः । जागरूकः = अनिद्रितः । सर्वत्र लब्धप्रसर इति यावत्‌ । 
इयमपि लोकोक्तिः । मा स्म मुखचन्द्रावलोकनादिमिरात्मानं विक्रीणीष्वेति 
सम्बन्धः । अधरस्थितस्य सीधुनः = ऐक्षवमद्यस्य, तुषाभिः = तुष्णाभिः। 
कोमलाङ्गालिलिङ्गिषासिः = मृदुतन्वास्लेषवाञ्छाभिः मधुरालापशुश्चू- 
बाभिः = हृद्यशब्दश्नवणमनोरथे: । प्रमृज्य =प्रोञ्छय । स्तम्भावष्टम्भम्‌ = 
स्थगितताम्‌ । सौवणींदक्षंनोत्यां जडतामिति यावत्‌। शीतल निःश्वस्य, 


लोकोवितः। “ठण्डी सांस लेकर” इति लोके स्वदशास्मरणखेदसमुत्यमिदम्‌ | 
ESR स स्य टा 


वय है, अल्पदर्शी हृदय है और राजदण्ड सभी ओर सतक है तथा भविष्य 
अचिन्तनीय है। तो तुम मुखचन्द्र के अवलोकन से, अधर-वारुणी के पात की 
तृष्णा से, कोमळ अङ्गों के आलिंगन की अमिलाषाओं से और मधुर शब्दों के सुनने 
की आकांक्षाओं से अपने को मत बेचो,' इस प्रकार अन्तःकरण दारा स्वयं 
ही उद्बुद्ध होकर, आँखों को पोछकर, ( उस लड़की के दशन से उत्पन्न ) 
जडता को त्याग कर, आँखों पर लहराते हुए घुँघराले बालों को हटाकर, 


Sat साँस लेकर, अपनी दशा का स्मरण करते हुए ही, फिर एक वार, उस 
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वयशचुचुम्बिषन्ती कुसुम-कुड्मल-घूर्णन-व्याजेन यूनां मनो घूर्णयन्तीं 
सौन्दये-सा रावता र-स्व रूपामे क्षिष्ट । 

अथ सा तु “सौवणि ! सौवणि ! तातस्त्वामाकारयति”-इति 
कस्यापि बटोरिव वाचमाकर्ण्य, “आम्‌ ! एषा आगच्छामि”-इति 
मध्रमुदीयं, उत्थाय, वेदिकातोऽवतीर्य, वाटिकायामेव दक्षिणतः 
सुधा-घवलमेकं गृहं प्राविशत्‌ । 

रघुवी रसिहस्य समीपत एव गतेति गमन-समये सचकितं सगति- 
स्तम्भं परिवृत्त-ग्रीवं “कोऽयम्‌ ? ” इत्येनं क्षणमवलोकयामास | 


कौमारात्‌ परं वयः = यौवनम्‌ । “कोमारं यौवनं जरा” इत्यवस्थात्रितयाभि- 
प्रायम्‌। चचम्बिषन्तीम्‌ = चुम्बितुमच्छन्तीम्‌ । सप्रष्टुमभिलषन्तीमिति यावत्‌ | 
कुसुमकुड्मधुर्णनव्याजेन = कुसुमकलिकापरिचालनकपटेन । घुणंयन्तीम्‌ = 
परिचालयन्तीम्‌ । सौन्दर्य सा रस्य = सुन्दरतातत्त्वस्य | अवतारस्वरूपाम्‌ = 
देहघारिणीम्‌ । पिण्डीमूतसौन्दर्यामिति यावत्‌ । आगच्छामि, “वत्तेमान- 
सामीप्ये वत्तंमानवद्‌ वा” इति लट्‌, सुघाधवलम्‌, = चूर्णक-सितम्‌ gT 
qr इति भाषायाम्‌ | चकितेन = विस्मयेन सह ada यस्यां क्रियायां तत्‌ । 
सगतिस्तम्भम्‌ = सगमनावरोघम्‌, परिवृत्तग्रीवम्‌ = परिबतितकन्धरम्‌ । 


यौवन के चुम्बन की आकांक्षिणी पुष्पकलिका को घुरने के बहाने युवकों 
के मन को घूरती हुई सौन्दर्य के सार की अवतारस्वरूपा उस (कन्या) 
को देखने लगा | 

और ag “सौवणि' ! सोर्वाण ! दादा जी तुम्हें बुला रहे हैं” इस प्रकार 
किसी बटु की-सी आवाज सुनकर, “अच्छा आ रही हूँ” ऐसा मधुरता के साथ 
कह्‌ कर, उठकर तथा वेदी से उतर कर, वाटिका में ही दक्षिण की ओर स्थित 
एक चूने से पुते हुए स्वच्छ घर में घुस गई । ; 

वह रघुवीर सिंह के पास से होकर ही गई। अतः उस समय उसने कुछ 
चकित नेश्रों से निस्तब्ध हो, कुछ रुककर, गर्दन घुमाकर “यह कौन हैं ?” . 
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परतश्च “स्यात्‌ को$पि' इति स मुपेक्ष्य 1g प्रविष्टेत्यपरोऽपि जातो 
वशीकारः-प्रयोग-प्रचारः। 
रघवीरञ्च ततः प्रतिनिवृत्य, पुनः स्वाधिकुत-कोण-कोष्ठमेवा- 
ऽऽयातः। ee 
तत्र च गवाक्ष-जाल-प्रसारितेः राजत-मार्जनी-निभ: कलानिधि- 


कर-निकरेः समूह्य संशोधित इवाऽन्धकारे; पयःपयोधि-फेने रिवा- 
ऽऽस्तृते शयनीय-पीठे उपविश्य, कदाचिदघ इव मुख विदघत्‌, कदा- 
चित कपोळं करे कलयन्‌, कदाचिज्जालान्तरेण तारकमण्डलमवलोक- 


mitten = 
न्रिमाविशेषणानीमानि | बशी का रप्रयो गप्रचारः =स्वायत्तीकरणविघानप्रसारः | 


रघुवी रविषयकमिदम्‌ । 

स्वाधिकृतकोणकोष्ठम्‌ = निदिष्टस्वावासप्रान्तकक्षाम्‌ । 

गवाक्षजालप्रसारितैः = वातायनरन्प्रविकीर्णेः । रजतस्येयं राजती = 
रौप्यमयी, मार्जनी = बहुकरी, “झाडू” इति हिन्दी, तत्तुल्येः । कलानिधि- 
करनिकरैः = चन्द्रकिरणसमूहैः, समूह्य = सब्चित्य । “इकट्ठा कर” 
इति भाषायाम्‌ । संशोधिते = दूरीकृते । “नक्षत्रमृक्षं मं तारा तारकाऽप्युडु 
वाऽस्तियाम्‌” इत्यमरः। पयःपयोधिफेनैः = क्षीरवारिधिडिण्डीरेः । 
आस्तृते = विस्तीणे, शयनीयपीठे = पल्यङ्के । विदघत्‌ = ङुर्वाणः। 
“नाभ्यस्ताच्छतुः” इति नुमूनिषेधः | जालान्तरेण = वातायनरऱघ्रेण 


इस प्रकार क्षण मर रघुवीर सिंह को देखा, फिर “कोई.होगा' इस प्रकार 


उसकी उपेक्षा करके. घर में घुस गई। यह ( उस युवक के लिए ) एक 
और दूसरा वशीकरण के प्रयोग का अनुष्ठान हो गया। 


रघुवीर बहाँ से लौटकर फिर अपने अधिकृत कोने के कमरे में ही 
चला आया | 


और वहाँ पर खिड़कियों की जाळी से प्रविष्ट चाँदी की झाडू के समान 
चन्द्रमा की किरणों के समूह से इकट्ठा करके अन्धकार के साफ-सा कर दिये 
जाने पर, दुग्ध-समुद्र के फेन की तरह बिछे हुए बिस्तर पर बैठकर कभी नीचे 
की ओर मुंह लटकाता, कभी हाथों पर गाल रखता, कमी जाली के भीतर 
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es याचया 


यन्‌, कदाचित्‌ किमिति मृषा-चिन्तन रित्यात्मनैवा55त्मानं सान्त्वयन्‌, 
कदाचिच्च "निद्रे ! कुत इव विद्रुताऽसि ?' इत्यशान्ति बिध्रत्‌ पारवेतः 
पार्श्वे परिवत्तंमानो होरामेकामयापयत्‌। 

ततश्च “अहह ! शिववीरकार्येष्व सम्पादितमेकमवशिष्यते” इति 
किञ्चत्‌ संस्मृत्येव, कशयेव ताडितः सपद्युत्याय 'मन्दिरपुरोहितः 
कव ?' इति कांश्चिदापृच्छ्य, केनचिन्निदिष्टमार्गंस्तस्यामेव वाटि- 
कायां तदेव बालिकया प्रविष्टचरं गृहं प्रविवेश । 


तत्र चैकस्मिन्‌ प्रकाण्ड-कोष्ठे निरेक्षिष्ट यद्‌ एकस्यामारकूट- 


— 


तारकमण्डलम्‌ = भन्नजम्‌। सान्त्वयन्‌ = समादघत्‌ । विद्रुतासि = 
पलायितासि । पार्वतः पाश्वे परिवत्तंमान:, खेदस्वापे लोके “करवट 
बदलते हुए” इति समभिघीयते । छोकोवित: । हो राम्‌ = घटिकाम्‌ । अयापयत्‌ 
= अत्यवाहयत्‌। कशया = अश्वताडन्या, “चाबुक” इति माषा । सपदि = 
सहसा, निदिष्टमार्गः = प्रदशितपथः । 

प्रकाण्डकोष्ठे = विशाले कक्षे । “बड़े कमरे में” इति हिन्दी AM- 


से तारामण्डल को देखता हुआ, कभी “व्यथं के विचारों से वया लाभ” इस प्रकार 
स्वयं अपने को सान्त्वना देता और कभी “निद्र ! तू कहाँ चली गई” इस 
प्रकार अशान्त होता हुआ, इधर-से उधर करवटें बदलता रहा । इसी 
प्रकार एक घण्टा बीत गया । 

तत्पश्चात्‌ “अरे ! शिवाजी के कामों में एक अभी बाकी ही रह गया” 
इस प्रकार कुछ स्मरण-सा करके, रघुवीर fag कोड़े से प्रताडित-सा तुरन्त 
उठकर "मन्दिर के पुजारीजी कहाँ हैं ?” इस प्रकार कुछ लोगों से पूछ कर 
किसी के द्वारा मागं बतलाये जाने पर उसी वाटिका में, जिसमें ag बालिका 
गई थी उसी घर में, प्रविष्ट हो गया । 

वहां पर एक बड़े कमरे में देखा कि--पीतल को दीयट में एक - 
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दीपिकायाँ प्रदीप ५» कुश-काशासनान आस्तृतानि, 
आरक्त-वेष्टनेंषु बहुशः पुस्तकानि पीठिका अधिष्ठापितानि, नाग- 
दन्तिकासु धौत-वस्त्राणि पट्टाम्बराणि च लम्बन्ते, एकस्मिन्‌ शरावे 


मसीपात्रम्‌, लेखनी, छुरिका, गैरिकम्‌, उपनेत्रं चाऽऽयोजितमस्ति । ` 


पात्रान्तरे च खादिरं चूर्णम्‌, आद्र -वस्त्र-वेष्टितानि नागवल्लीदछानि, 
पूगानि, MEST, देवकुसुमानि, THT, जाति-पत्राणिं, कपूंरं च 
विन्यस्तमस्ति | तन्मध्यत एव च महोपबहमेकं पृष्ठत आश्रित्य पादौ 


रकूटदी पिकायाम्‌ = घातुविशेषदीपिकायाम्‌ । “रीतिः स्त्रियामारकूट :” इत्य- 
मर: | दीपिका=दीपस्थापनार्थं निमितं वस्तु । ' दीयट” इति हिन्दी । आरक्त- 
वेष्टनेषु = ईबद्रक्तबन्धनवस्त्रेषु । “arent का बेठन” इति हिन्दी । पीठिका 
अघिष्ठापितानि = उपवेशितानि, “अधिशीङस्थासां कमं” इति पीठिकायाः 
कमंत्वम्‌ । शरावे=विस्तृत-पात्रे । “तस्तरी” इति हिन्दी । गे रिकम्‌, छिखित- 
स्याऽशुद्धस्थ दूरीकरणाथेमूपयुक्तम्‌ । पात्रान्तरे = तथाविघेऽन्यपात्रे । 
नागवल्ली दलानि =ताम्बूलवल्लीपत्राणि, “ताम्बूलवल्ली ताम्बूली नागवल्ली” 
इत्यमरः । पुगानि=क्रमुकाणि । शङ्कुला =पूगकत्री, “सरौता” इति हिन्दी । 
देवकुसुमानि = लवद्धानि। wer = पृथ्वीकाः, “पृथ्वीका चन््रबालैला 
निष्कुटिबँहुला” इत्यमरः । जातिपत्राणि माङतीपत्राण। कपु'रम्‌ = 
घनसारः। महोपबहुँम्‌ = महदुपघानम्‌ | “मसनद” इति हिन्दी । संवाहनं 


Mommas = 
दीपक जल रहा है, कुश और कास के अनेक आसन fay हुए हैं, रक्तवेष्टनों 


(खारुआँ का बेठन) में बहुत-सी पुस्तकें चोकियों पर रखी हुई हैं, खूँटियों पर 
घोती और दुपट्टे लटक रहे हैं एक प्याले में दावात, कलम, चाकू, गेरू ओर 
चदमा रखा हुआ है । दूसरे पात्र में कत्था, चूना, गीले कपड़े में लपेटे हुए पान, 
सुपारी, सरोता, लवंग, इलायची, मालती के पत्ते और कपूर रखा है। 

उनके बीच में ही एक बड़े मसनद पर पीठ टेके हुए, पैरों को 
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प्रसायं उपविष्ट एको वृद्धः, सम्मुखस्थश्च छात्र एकः पादौ संवाह- 
यति, अपरश्च किञ्चित्‌ arfa पत्र-पुस्तकं दीप-समीपे पठति, qara 
किञ्चिन्निद्रा-मन्थरश्छछात्र-प्रश्‍तानुसारेण मध्ये मध्ये आरस्यमुन्मुच्य, 
किमप्यरद्ध॑-विशिथिळ-शब्दैर्त रयति-इति | 

अर्थनं पाद-संवाहन-परश्छयात्रोऽवलोक्य 'को भवान्‌' इत्यपृच्छत्‌ । 
एष च “श्रीमतां समर-विजयिनां महाराष्टू-राजानां भृत्योऽस्मि'’ 
इति मन्दमभ्यधात्‌ । तदवधायं वृद्धोऽपि नेत्र विस्फार्य निद्रामन्थरेण 
स्वरेण “आस्यतामास्यताम्‌”' इति प्रणमन्तमुवाच । सोऽपि प्रणम्य, 


करोति संवाहयति= मर्दयति । “संवाहन मर्दनं स्यात्‌” इत्यमरः । तालिपत्र- 
पुस्तकम्‌ = ताडपत्रपुस्तिकाम्‌ । तदानीं नाद्यत्व इव कर्गजाधिक्यमासीत्‌ | 


निद्रामन्थर:=निद्रयाऽलसः, निद्रोद्धूताल्स्यवलित: । अर्धविशिथिलशब्देः = 
स्वल्पस्नस्तैः Te: कियदक्ष रविच्छिन्नैः | 


एनम्‌ = रघुवीरसिहम्‌ । “निरेक्षिष्ट” क्रियाकतृ त्वेनोपस्थितस्याऽवलोकन- 
क्रियाकमंत्वेन पुनरुपस्थित्याऽन्वादेशतेति द्रष्टव्यम्‌। एष च मन्दमभ्यघादिति 


फैलाये हुए एक वृद्ध बैठा हुआ है, सामने बैठा एक छात्र उसके पैर दवा रहा है 
और दूसरा किसी ताळपत्र पर लिखी पुस्तक को दीपक के पास पढ़ रहा है, वृद्ध 
कुछ-कुछ निद्रा के आलस्य के वशीमूत होकर छात्र के प्रश्‍न के अनुसार वीच- 
चीच में आलस्य का त्याग कर टूटे-फूटे एवं ग्रस्ताक्षर शब्दों में कुछ उत्तर 
दे रहा है। 

इसके अनन्तर पर दबाने वाले छात्र ने इसे देखकर “आप कौन हैं ?” यह 
पूछा A समरविजयी महाराष्ट्राज का सेवक हूँ” उसने धीरे से यह उत्तर 
दिया । यह सुनकर वृद्ध ने मी आँखों को फैछाकर निद्रामन्यर स्वर से, प्रणाम 
करते हुए रघुवीर सिह से 'बेठो, बैठो' यह कहा । रघुवीर सिंह ने प्रणाम 
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समुपविश्य, दत्त-निज-परिचयः, कुशलादि-वार्त्तां areca, क्षणानन्तरं 
तदादेशानुसारेण करौ सम्पुटीकृत्य न्यवेदयत्‌ 

“भगवन्‌ ! प्रणम्य भवन्तं तत्रभवान्‌ महाराष्ट्र-राजः कथयति 
यत्‌-साम्प्रतं शास्तिखान-द्वारा पुण्यनगरमपि हस्तितवता दिल्लीशवरेण 
सह योद्मुपक्रान्तमस्ति, परमल्पीयसी अस्मत्‌सेना, असहयोगिनः 
पार्शवेस्थ-पृथिवीपतयः, अङ्ग-वङ्ग-कलिङ्गेष्वपि समुद्धत-वजाः परि- 
पन्थिचः, शेशवादेव यवनवरार्केमंहाप्रवृद्धः मम वैरम्‌, सन्धेश्च कथा- 
मात्रमपि न सम्बोभवीति, यद्यप्यल्पेऽपि मामका युद्ध-विद्याषु कुशछाः 


सम्बन्धः । अभ्यधात्‌ = अकथयत्‌ । करी सम्पुटीकृत्य = हस्तौ संयोज्य 
प्राञ्जलिरभूत्वेति यावत्‌ । नः्रतासूचकमिदम्‌ । 
हस्तितवता = स्वायत्तीृतवता । “हथियाना” इति हिन्दी । पाश्व॑स्थ- 
पृथिवीपतयः = निकटस्थभूमिपालाः, असहयोगिनः = साहाय्याकारिणः, 
समुद्धतधवजाः = समुट्टीनपताकाः । तेष्वाधिपत्यं लब्धमिति भावः | 
ध्वजोद्धूननं हि विजयोपलक्षणम्‌ । परिपस्थिनः= शत्रवः । सम्बोभवीति = 
अतिशयेन वारं वारं वा भवति । यङ्लूगन्तम्‌। तदच्छान्दसत्वममिहितं प्राक्‌ | 


कर, बैठकर, अपना परिचय देकर, कुशल आदि की बातचीत करके, क्षण भर 
के वाद, वृद्ध की आज्ञानुसार, हाथ जोड़ कर निवेदन किया-- 

“मगवन्‌ , आपको प्रणाम करके माननीय महाराष्ट्र-राज कहते हैं कि 
इस समय शाइस्ता खाँ के द्वारा पूना नगर को हस्तगत कर लेने-वाले 
दिल्लीशवर के साथ हमारा युद्ध छिड़ चुका है। किन्तु हमारी सेना 
थोड़ी है और पड़ोसी लोग साथ नहीं दे रहे हैं। शत्रुओं ने अंग वंग और 
कलिंग में भी अपनी विजयपताकायें फहरा दी हैं, बचपन से ही इन यवन 
नीचों के साथ हमारा वैर बढ़ता भाया है, और सन्धि की तो कथा मात्र की भी 
कभी सम्भावना नहीं है । यद्यपि थोड़े होने पर भी हमारे लोग युद्धविद्या में 
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१९४ शिवराजविजय: 


ES पर पट 7 जस्त 
afa; तथाऽपि कि भावीति मध्ये मध्ये संशेते हृदयम्‌, ves 
प्रतिद्धो$्स्मदेशे दैवज्ञः तद्‌ विचायं कथ्यतां कि mfa? afa । 
तदवगत्य, पादावाकुञ्च्य “विजयतां शिवराजः? इत्यभिधाय, 
ताम्बल-वीटिकां रचयितु छात्रमेकमि ङ्गितेनाऽदिश्य, पृष्ठस्यद्वारा- 
भिमुखं ग्रीवां परिवर्त्य, “वत्से ! सौर्वाण ! वत्से ! सौवणि |” इत्या- 
कार्य, “इयमस्मि तात ! ” इत्यागतां च तां “त्से | तासां यूथिका- 
मालिकातामेकां मालां प्रसाद-मोदकं Aana ST, बाढ- 
मित्युक्त्वा. तथा बिहितवत्यां च तस्याम्‌, रघुवीरामिमुख “गृहाण, 
भक्त्वेदं प्रसाद-मधुरान्नं निद्रामनुभव/ यादृश च स्वप्नमवलो कयि- 
SRR oe य 


संशेते = संशयमापद्चते | दैवज्ञः = ज्यौतिषिकः । “इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः । 
“बं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः' इत्यमरः | i 

आकार्य = आहय । गूथिकामालिकानाम्‌ = मागधीस्नजाम्‌, प्रसाद- 
मोदकम्‌ = मगवदपितमिष्टान्नम्‌ | यद्यपि “प्रसादस्तु प्रसज्ञता इत्यमरेण 
्रसन्नतामिघायकत्वमेव, तथापि लोकप्रसिद्धया भगवदपितत्वार्थकत्वमेवेदृशंषु 
स्थलेषु । व्यवहारो हि सर्वतो बलीयान्‌ पदार्थनिर्णायक इति घ्येयम्‌ । मधुरान्नम्‌ 


pa Ps 
कुशल हैं, फिर भी, बीच-वीच में मन में, AT होने वाला है' यह शंका होती 
है । आप हमारे देश के प्रसिद्ध ज्योतिषी हैं, अतः विचार करके यह बताइये 
होगा ? 
: es कर, पैरों को सिकोड़ कर, “शिवराज महाराज की जय हो” 
यह कह कर, पान का बीड़ा बनाने के लिए इशारे से एक छात्र को आदर का 
पीछे के द्वार की ओर गर्दन घुमाकर, “पुत्रि सौबणि ! पुत्रि सोवणि ! ' कह 
कर कन्या को पुकार कर, “आई, पिताजी” कह कर उसके आने पर, उसके 
ugal उन जूही की मालाओं में से एक माला ओर एक प्रसाद का 
लडड ले आ” ऐसा कह कर, “अच्छा? यह कह कर उसके वैसा कर 


asa 


tt aA 
लेने पर, रघुवीर की ओर मुख करके “डो इस प्रसाद के मधुर मिष्टा 
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चतुर्थो निश्वास: १९५ 


Mc Core लक न अल 
afa; तथा प्रातरेव मां कथयितासि, व्येति रजनी, तद्‌ गच्छ, शेष्व” 
इत्युदीर्य समागतां सौवर्णीमेव मोदकमर्प॑यितुं माछां च कण्ठे निक्षे- 
प्लुमि ङ्गितवान्‌ | 

` सा चावलोक्य तमेव पूर्वावलोकितं युवानम्‌, ब्रीडा-भर-मन्थ- 
राऽपि ताताज्ञया बलादिव प्रेरिता ग्रीवां नमयन्ती, आत्मनाऽत्मन्येव 
निविशमाना/ स्वपादाग्रमेवाऽलोकयन्ती, मोदक-भाजन-सभाजितं 
सव्येतर-करं तदग्रे प्रासारयत्‌ | स चाऽत्मनो भावं कष्टेन संवृण्वं- 
स्तद्धस्तादुदतूतुलत्‌ | पुनश्च सा अञ्चलकोणं कटि - कच्छ - प्रान्ते 


ss ND मर nt re 
=मोदकम्‌ । व्येति = अतियाति। रजनी = निशीथिनी । शेष्व = 
स्वपिहि । उदीरयं = उवत्वा । निक्षेप्तुम्‌ = निधातुम्‌। इङ्गितवान्‌ = 
चक्षुरादिचेषटया बोवितवान्‌ | 
ब्रीडाभरमन्थरा = लज्जाधिव्याधिगतमान्धया । ताताज्ञया बलादिव 
प्रेरिता, तथा चोक्तं महाकविना कालिदासेन “आज्ञा गुरूणां ह्यविचारणीया" 
इति। निविशमाना, “नेविशः” इत्यात्मनेपदत्वे शानच्‌ | मोदकभाजनेन = 
मिप्टान्नभाण्डेन, सभाजितम्‌ = पूजितम्‌ । सहितमिति वाच्योऽ्ंः । 
सव्येतरकरम्‌ = दक्षिणं हस्तम्‌ । आत्मनो भावम्‌, रतितामापन्नम्‌ | 
संवृण्वन्‌ = समाच्छादयन्‌, उदतूतुलत्‌ = उत्थापयामास | अञ्चलकोणम्‌ = 


को खाकर सो जाओ, जैसा स्वप्न देखना, वैसा मुझे प्रातः बतलाना, रात बीती 
जा रही है, तो जाओ, सो जाओ,” यह कह कर वृद्ध ने, आई हुई सौदणीं 
को ही मोदक देने और माला पहनाने के लिए संकेत किया | 

` चह उसी पहले देखे गये हुए युवक को देख कर, लज्जा के भार से 
धीरे-धीरे चलती हुई भी पिता की आज्ञा से बलपूर्वक प्रेरित की गई, गर्दन 
झुकाती हुई, अपने में ही सिमटती हुई, अपने पैर के अग्रमाग को ही देखती 
हुई, आगे बढ़ी और उसने लड्डू के पात्र से सुशोभित अपने दाहिने हाथ को 
उसने आगे वढ़ाया । रघुवीर सिह ने कष्टपूर्वक अपने भाव को छिपाते हुए 
उसे उसके हाथ से ले fears फिर उसने आंचल के छोर को कमर में 
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१९६ शिवराजविजयः 


आयोज्य, हस्ताभ्यां मालिकां विस्तार्य नत-कन्धरस्य रघुवीरस्य 
ग्रीवायां चिक्षेप, ईषत्‌कम्पि-गात्रयष्टिश्चः शने यथागतं निववृते | 

aaa गौर-श्याम-सिहथोरनुजा सौवर्णी; या शेशव एव यवन- 
तनयेनाऽपहृता; यस्याश्च वास्तविकं नाम कोशलेति, स चाऽयं देव- 
SEAT ब्राह्मणः, यो गौरमिहस्म कुल-पुरोहित्तः कोशलायाश्च रक्षकः | 

ततः प्रणम्य, देवशम्मं च्छात्रदत्तां वीटिकामादाय प्रतिनिवृत्य, 
रघुवीरोऽपि ada सुप्तः। को जानाति कोशलारधुवीरयोः काभि- 
भावनाभिरद्यतनी रजनी व्यत्येतीति । 


__ E eases me 6005... स्या 0 मत 
वस्त्रदशाम्‌ । कटिकञ्छप्रान्ते = कटिकच्छमागे, आयोज्य. = निवेश्य । 
विस्तार्य = sant! ईपत्‌ = अल्पम्‌, कम्पिता = वेपमाना, गात्रयष्टिः = 
शरीरं, यस्याः सा । सात्तिवकभावोदयप्रदर्शनमिदम्‌ | यथाऽऽगतम्‌, आगतम्‌ = 
आगतिः, तदनतिक्रम्य यथागतम्‌ । क्रियाविशेषणम्‌ । यथा समागता, तथैव 
निवृत्तेति यावत्‌ । 

| 'सँ वेयमित्यादि-रक्षक-इत्यन्तं कविवाक्यं सोवर्णीपरिचयदानपरम्‌ । 
अनुजा = अवरजा, शेशे = बाल्ये । 

को जानाति, कः = ब्रह्मा, स एव जानाति, नान्यः कश्चिदसर्वज्ञ इति 
तत्त्वम्‌ । काकुर्वा तथात्वे न कोऽपि जानातीत्यर्थः । आत्मनेव विज्ञातव्यत्वेन 
नाऽन्यो ज्ञातेति सूक्ष्मवेदिनः । भावना भिः = विचारैः । 


खोसकर दोनों हाथों में माला को फेला कर, सिर झुकाये हुए रघुवीर के 
गले में डाल दिया और कुछ काँपते हुए शरीर से धीरे-धीरे, Fa आई थी 
वसे ही चली गई। 
यही गौरसिह ओर व्यामसिह की छोटी वहन सौवर्णी है, जिसे वचपन 
में ही एक यवन युवक हर ळे गया था, और जिसका वास्तविक नाम कोदाला 
है और यही वह देवशर्मा ब्राह्मण हैं, जो गौरसिह के कुलपुरोहिति और कोशला 
के रक्षक हूँ । 

उसके बाद प्रणाम कर, Ferd के छात्र दारा दिये गये पान के बीड़े को 
लेकर, लौटकर, रघुवीर भी वैसे ही सो रहा। कौन जानता है कि कोशला और 
रघुवीर सिह की आज की शत किन भावनाओं से बीत रही है। 


CC-0. Public Domain. Jangamwadi Math Collection, Varanasi 


Digitized by eGangotri and Sarayu Trust. Funding by of-IKS 
चतुर्थो निश्वासः १९७ 


अथोषस्येवोत्थाय नित्यङृत्यानि निवेत्ये, यावद्‌ देवशम्मंण 
समीपमुपतिष्ठासते; तावद्‌ दौग्गिक-दूतेनाऽकारितो दुग्गाध्यक्षमासाद्य, 
ded पत्रादिकं वाचनिक-सन्देशं चाऽदाय, पुण्यनगरमधिवसतः 
शास्तिखानस्य प्रकृत-वृत्तान्तं ततूप्रशना नुसारं व्याहृत्य, निवृत्य, देव- 
शर्म्माणं प्रणम्य, सङ्क्षिप्य स्व-स्वप्न-वृत्तान्तमकथयत्‌, यत्‌ ` 

“यथा मया TWIT च ay: समृत्तोलितः शास्तिखानश्च 
दृष्ट वेतत्‌ पलायितः” इति | 

स चाऽङ्गलिपर्वंसु किमपि गणयित्वेव प्रोवाच, यद्‌- 

“वनेः सह विजयः, आर्येश्च पराजयः!” 

पुनश्च तं प्रणम्य, जिगमिषन्तमुवाच, यत्‌- 

“तावद्‌ बहिरेवोद्याने पय्यैट, यावद्‌ हन्‌मत्प्रसाद-सिन्दुरं प्रेषयामि, 
यत्कृततिलको geet भवति शत्रूणाम्‌” इति । 


उषसि = प्रातः । निवंत्यं = समाप्य। उपतिष्ठासते = उपस्थातुमिच्छति । 

दौग्गिकदृतेन ८5 दुर्गाध्यक्षभृत्येत । वाचनिकसन्देशम्‌ = वाचिकम्‌, ''सन्देश- 

ग्‌ वाचिकं स्यात्‌” इत्यमरः। अङ्गलिपवं सु = करजावयवेषु, पवे =अङ्गरि- 
ग्रन्थिः, “ग्रन्थिर्ना पर्वपरुषी” इत्यमरः । “पोर” इति हिन्दी । 


तत्पश्चात्‌ सवेरे ही उठकर, नित्यक्त्य से निवृत्त होकर, रघुवीर, देवशर्मा 
के समीप जाना ही चाहता था कि दुर्गे के दूत के द्वारा बुलाये जाने पर 


चयक से मिल कर उनके द्वारा दिये गये मौखिक सन्देश और पत्रादि को 
, पूना में स्थित शाइस्ता खाँ का समाचार दुर्गाध्यक्ष के प्रइनों के अनुसार 


बता कर, लौट कर, देवशर्मा को प्रणाम कर उसने संक्षेप में अपने स्वप्न का 
वृत्तान्त कहा कि “ज्योंही मैंने और मेरे स्वामी ने खड्क उठाया, शाइस्ता खाँ उसे 
देखते ही भाग गया ।” 

उंगली के पोरों पर कुछ भिन कर वह बोला, “यवनों से युद्ध हो तो 
विजय होगी, आयो से हो तो पराजय ।” फिर प्रणाम करके जाने के इच्छक 
रघुवीर सिंह से कहा, “तब तक वाहर उद्यान में ही टहलो, अभी हनमानजी के 
प्रसाद का सिन्दूर भेजता हूँ, जिसका तिलक लगा लेने पर मनुष्य शत्रओं के 
लिए दुद्धंषं हो जाता है। 
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१९८ शिवराजविजयः 


स च'तथेत्युवतवा बहिरागत्य पर्य्यटन्‌ पूर्वेद्युः सौवर्ण्या सनाथितां 
वेदिकां समायातः, स्मृतवांञ्च पूवंदिन-वृत्तान्तम्‌, अवालोकयच्च 
सौवरष्यंध्युषित-चरं पाषाण-मञ्चम्‌ तावन्निपुणं निरीक्ष्य दृष्टवान्‌, 
यदेका एकयष्टिका मौक्तिकमाला तत्र पतिताऽस्तीति, तां चोत्थाप्य 
तस्या एवेयमिति निरिचित्य, तस्यै समर्पयामौति विचार्यं इतस्तत- 
शचक्षुनिचिक्षेप । 

अथ व्येलोकयद्‌, यद्‌-वाटिकायामेव कोशलाऽपि कदलीदलपुटक- 
मेकं वामकरे संस्थाप्य, दक्षिण-कर-पल्ळवेन कुसुमपतद्धान्‌ उदय 
कुसुमान्यवचिनोति। 

ततश्च क्षणं विचार-भारेनिरुद्धगतिरपि शङ्काऽतङ्कमपास्य, 
मालां हस्ते आदाय शरनंस्तदभिमुखमेव प्रतस्थे। सा च तस्मिन्नति- 


सनाथिताम्‌=भधिष्टिताम्‌। सौवर्ण्या, अध्युषित च रम्‌ =पूवमुपविष्टम्‌ । 
पाषाणमञ्चम्‌ = प्रस्तरवेदिकाम्‌ । एकयष्टिक्रा = एकावली, मालाविशेषः, 
““ए॒कावल्येकयष्टिका” इत्यमरः | निचिक्षेप =निदघे । 26८ 
कुसुमपतङ्गान्‌ = पुष्पश्रमरिकाः। “तितली” इति हिन्दी। निरुद्ध- 
गति: -- अवरुद्धगमनः | दाद्धा55तद्धभुम्‌ =संदेहं भयं च । प्रत्यपंयितुम्‌ > 
रघुवीर सिंह ‘aga अच्छा” कह कर, बाहर आकर, घूमता हुआ, 
पिछले दिन सौवर्णी से सनाथ की गई वेदी तक आया, पिछले दिन के वृत्तान्त 
को स्मरण किया, और जिस पत्थर की चट्टान पर सौवर्णी बैठी थी, उसके दर्शन 
किये । ध्यान से देखने पर देखा कि मोतियों की एक एकलरी माला वहाँ गिरी 
पड़ी है, उसे उठाकर, यह उसी की है यह निश्‍चय करके, “इसे उसी को दे दूं 
यह सोचकर इधर-उधर दृष्टिविक्षेप किया । 
उसके बाद उसने देखा कि कोशला भी बगीचे में ही बाएँ हाथ में केले के 
पत्ते का एक -दोना लिए, दाहिने हाथ से तितलियों को उड़ाकर, फूल 
जनी है 15% 657 + =: .. 
विचार के मारं से क्षण मर रघुवीर की गति रुद्ध हो गई, पर सन्देह के 
आातडू को दूरे कर; माला को: हाथ में लेकर वह धीरे-घीरे उसी की ओर चछा I 
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DED a 
समीपमायाते पादाहतिमाकण्ये अवाळुलोकत्‌ | तस्यां चाऽतिचकिताया- 
मिव स्तब्धायामिव च रघूवीरोऽवादीत्‌- 
“गवति | भवत्या इयं मालिका तत्र पतिता, मया लब्धेति 
seat यितुमायातोऽस्मि-इति, अनुमन्यसे चेदेनां यथास्थानं 
निवेशयामि” | 
सा च व्रीडया कुळाङ्कनाङ्कीकृत-महाब्रतेन च स्तब्धवाक्‌ न 
किखन प्रावोचत्‌ | रघूवीरश्च वाचंयमतामप्यङ्गी कारभङ्गीम ्गी त्य 
तदन्तिकमागत्य, सौवर्णीचित्रं मानस-भित्तिकायामालिख्य नक्षत्रमाला 
५ 05 कक O TSE EE +_त+ 


—— 


प्रतिदातुम्‌ । त्वया ह्यो मह्यर्मापता माला मया चाऱ्द्य तुस्यमर्प्यंत इति विचायं 
प्रत्यपंणामिघानम्‌ । अनुमन्यसे = स्वीकरोषि। कुछा ङ्गनाभिः = सदन्वय- 
जस्त्रीमिः, अङ्गी कृतेन = स्वीकृतेन, महा्रतेन  ब्रह्मचयेरूपेण । गृहममापणः 
स्याऽपि ब्रह्माचर्यंविघातकतेति मौनावलम्बनम्‌ । वाचं यच्छतीति तद्भावो वाचय- 
मता==तूष्णीम्मवनम्‌ । अङ्खीकारभ ङ्गीम्‌ = स्वीकारप्रकारम्‌ | “'मौनं 
` स्वीकारळक्षणम्‌” इत्युक्तत्वात्‌ । नक्षत्रमालाम्‌ = सप्तविशतिमौक्तिकमयी 


ES St SSS eT TT ५ 


= 
रघवीर सिंह के बहुत समीप आ जाने पर उसकी पदचाप सुनकर, कोशला ने 
- उसे देखा। कोशला के चकित और स्तब्ध-सी हो जाने पर रघुवीर सिंह 
ने कहा > : 
“aps ! आपकी यह माला वहाँ गिर गई थी, मेने इसे पाया है, अत: इसे 


लौटाने आया हूँ। यदि आपकी बड... १. हो तो इसे यथास्थान रख दूं ।” a 
लज्जा और कुळाङ्कनाओं के = का कुछ की | 

रघुवीर सिह ने उसके मौन को भी क. कर, उसके 

पास आकर, मन की दीवार पर सौवर्णी का £ 


TTI genus sateen sess: 
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२०० शिवराजविजयः 
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तत्कण्ठे प्रारि = “HE 
£ pam प eer स्फुटतम-योवनो द्भेदः लक्ष्म-रहितारि 
ततस्तस्यां मौनेनेवेकतः प्रयातायाम्‌, स्वयं पुनर्मन्दिरद्वारमागल्ल 
देवशम्मंणोऽन्यतमच्छात्रेणाऽऽनीतं सिन्दूरमादाय JTA, 
मारुत-नन्दनं संस्मृत्य तो रणदुर्ग्यात्‌ सिंहदुग्गं प्रतस्थे | ! 

इति चतुर्थो निश्वासः 
॥ इति प्रथमो विरामः समाप्तः 1) 
© 


'पृ्वोक्‍्तामेकावलीम्‌। स्फुटतमस्य = नितान्तप्रकटस्य योवनस्थ cane । स्फुटतमस्य = नितान्तप्रकटस्य, यौवनस्य = तारुण्यस्य 
उद्भेदस्य = आविर्मावस्य, लक्ष्मभिः=चिह्वं:, रहितानि =शून्यानि, र 
अस्प्राक्षीत्‌ = स्पृष्टवान्‌ । मारुतनन्दनम्‌ = वायुसुतम्‌ । 
प्राप्त-शास्त्र-त्रयाचार्य-पदवीकेन घीमता | 
भगवत्या गर्मजेन विद्‌-मागवत-सूनुना ॥ 
विद्वत्त्रिपा ठि-शिष्येण रामजीशमं णा मया | 
शिवदत्त-कृपादत्त-न्यायशास्त्राऽवमासिना ॥ 


पाण्डेयशास्त्रीत्यपरामिधेयेन सदक्ष रा | 
शिवराजस्य विजये वैजयन्ती विकाशिता n 


इति श्रीशिवराजविजयवंजयन्त्यां चतुर्थ निश्वासविवरणम्‌ | 
आदिमविरामविवरणं समाप्तम । | 
७ ` 


MEA डळ दिया पर ससस के aco a गले में डाल दिया, पर स्फट ह्लों ; 
ce i Re यौवन के 
पवित्र अंगों का स्पर्श नहीं किया | र 


oo कोशला के मौनपूर्वक ही दुसरी ओर चले जाने पर, स्वयं पुनः 
wee आकर, देवशर्मा के प्रिय छात्र द्वारा लाये गये सिन्दूर को 
र जी का. स्मरण कर, तोरण दुगं से 


अक पथ निश्वास समाप्त | 
निम का हिन्दी अनुवाद समाप्त हुआ | 
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संस्त-साहित्य-भाण्डागारे चतुर्थ गद्य-महाक्ाव्यम्‌ ' 
| महाकवि-व्यास-प्रणीतः 


शिवराज-विजय: 


_ललित-मधुर:, सरस-सरल:, संस्कृतोपन्यास-संन्दभ:, पुस्तक- 
मेतत्‌ सर्वेरपि संस्कृतज्ञेरवश्यं सं ग्रहणी यम्‌, 
. पठनोग्रम्‌+ पाठनीयम्‌ । 


उत्तर प्रदेण-विष्ठार-पंजाब प्रभृतिपरीक्षासु पाठयत्वेन निर्धारितः | 


. अत्यन्त शुद्ध और बहुत सुन्यर संस्करण-- 


शिवराज विजय: संस्कृत टीका और हिन्दी अनुवाद सरित मूल्य . 


3 हिन्दी'शिवराज विजय--महाकवि श्रीमदम्बिक्रादत्त व्यास कृत 
संस्कृत शिवराजविजय का मुलानुसांरो हिन्दो अनुवाद 


` गुप्ताशुद्धि-प्रदर्शनन्‌ (पण्डित पछार) उत्तर मध्यमा में स्वीकृत 


“ae 


» ( मिश्वासद्यात्मक: ) एक से दो निश्वास ५-0० 
„ ( निश्वासत्रयात्मक: ) एक से तीन निश्वास 
„» (प्रथमो विशामः ) एक से चार निश्वास 
„ (चतुर्य-पञ्चम-निश्वासात्मकः) चौथा और 

: -पाँचवां निश्वास 
» (fadin विरामः ) पाँच से आठ निश्वास 
»  ( तृत्तीयो विराम: ) नौ से बारह निश्वास 


रांगोधित, परिवद्धित, बहुत सुन्दर संस्करण 
वतम्‌-महाकवि श्रीमदम्किदत्त व्यास कृत 


स्व स्व नगरस्य विक्रेतृणां समीपे गवेपणीयम्‌ 
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सभोदृष्टियो से उच्चकांटि का संस्क्रुत नाटक १०-०० ` s 


